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1. 

la §æ'vr. 

1. bikæt vø pA sorti'r dæ sul 
A' ty sartira, bikæt, bikæt, 
A* ty sortira do sæ §u la ! 



Lydlige Forøvelser: 

Lyden f udtales uden Selvlyd, altsaa ikke Bogstavets 
Kavn ef (æf); denne Lyd trækkes meget langt ud: ffffff. 
Derpaa udtales paa samme Maade Lyden v (ikke Bogstavets 
Navn ve) rigtig langt: www med tydelig Summen. Hvorpaa 
beroer nu Forskellen? Paa, at Stemmebaandene i Strube- 
hovedet (Adamsæblet) svinge med ved v, men ikke ved f; 
V er derfor stemt, f derimod ustemt. Dette kan føles, 
naar man lægger Fingrene fast paa Adamsæblet, og det 
høres tydeligst, naar man, medens man udtaler Lydene 
meget højt og skarpt, holder sig for Ørene med de flade 
Hænder. 

Udtal sssss, sæt nu Stemme til, og den franske Lyd 
raaxLzz fremkommer. Indøv ffff — ww — ssss — zzzz — 
ffff — ssss — vvw — zzzz; afa — ava — asa — aza. 

Tegnet s betyder en Lyd som tysk sch, hulere end 
almindeligt dansk sj i Sjæl; udtal s§§s§§ og sæt saa Stemmen 
til; saa faa vi Lyden 222222; indøv aéa a2a osv. 

I Udtalebetegnelsen (Lydskriften) skrives hver Lyd altid 
med sit eget Bogstav. Læs derfor f. Eks. Bogstavet e altid 
som i spy aldrig som i let, hvor Lyden er æ. — Bogstavet 

Jespersen. 1 



2 



2. o s' i va éæråe 1q lu 
pur voni'r made bikæt — 
1q lu n' yø pA måile bikæt^ 
bikæt vø pA sorti'r dæ suT 
A* ty sortira, bikæt, bikæt, 
A* ty sortira dQ sæ §u lal/. 

3. o s' å va §ær§e lo sjé 
pur voni'r mord' 1q lu — 

lo sjé n' Yø pA mord' 1q lu^ 
1q lu n' yø pA måile bikæt, 
bikæt vø pA sorti'r dæ su; 
A' ty sortira, bikæt, bikæt, 
A' ty sortira 

4. o s' å va §ær§e V bAto 
pur voni'r tape 1q §jé — 

l(o) bAto n' vø pA tape Ig sjé, 
1q §jé n' vø pA mord' lo lu, 



o maa altid læses med den lukkede Lyd som i Ko, aldrig med 
den aabne Lyd i Kort, der skrives med Tegnet o. — ø er 
Lyden i dø; o er mere aabent og kan i mange Tilfælde falde 
helt bort; æ er den fuldstændig aabne Lyd, omtrent som i 
dansk en Dør. — a er et højt a, omtrent som i dansk Kat,^ 
Tak; a er en langt dybere Lyd, der kan findes i dansk Udtale 
af Ord som Krat eller Bak, hvor a staar lige ved r. 

Enhver Lyd udtales kort, medmindre Længdetegnet,, 
en Prik oven i Linien, staar efter dens Tegn. 



1,2. 9 å é æ udtales gennem NsBsen og Munden samtidige 
(helt forskelUgt ft'a dansk ong, ang, eng^ øng, hvor 
først o (o), a, e (æ), o, udtales gennem Munden og saa 
ng gennem Næsen). 

Tegnet ' hedder Apostrof og betyder, at en Lyd 
er faldet bort; i s' og n' er det g, i mord' er det r. 



« • 
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I9 lu n' Yø pA 

bikæt 

A- ty .... 
A- ty 



5. 5 s' å va §ær§e 1q fø 
pur vQni'r bry'le X b^tS — 
1q fø n' vø pA bry'le V bAto, 
l(g) bAto n' vø pA tape Ig §jé, 
lo §jé 



X 



6. 3 s' å va §ær§e dg Y o 
pur vgni'r eté'd' Ig fø — 
r o n' vø pA eté'd' Ig fø, 



7. o s' å va §ærse Ig bæf 
pur vgni'r bwa'r To — 
Ig bæf ng vø pA bwa'r V o, 



8. o s' å va §ærse Y buse 
pur vgni'r tye Ig bæf — 
l(g) buSe n' vø pA tye Ig bæf, 



1.7. V7 er ét u, som man gaar hurtigt hen over, saa at 
Hovedvægten kommer til at falde paa den følgende 
Vokal. (Omtrent som i jydsk WoUe = Jplte)^ 

1.8. Y et hurtigt y, som w er ét hurtigt u og j et 
hurtigt i. 

purkwa (hvorfor) va-t S §ær§e Y bu§e? (va = s' a va). 



1 
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9. d s' å va §ær§e la kord 
pur voni'r på'd' lo bu§e — 
la kord vø pA på'd* lo bu§e, 



10. o s' å va særse lo ra 
pur voni'r roie la kord — 
Ig ra n' vø pA rSie la kord, 



11. o s' å va §ær§e 1q §a 

pur voni'r må2e Ig ra — — 
Ig éa vø bjé mMe Ig ra, 
Ig ra vø bjé roie la kord, 
la kord vø bjé på"d' Ig bu§e, 
r buse vø bjé tye Ig bæf, 
Ig bæf vø bjé bwa'r V o, 
r o vø bjé eté'd' Ig fø, 
Ig fø vø bjé bry'le V bAto, 



5 va særée 1' buse pur vgni'r tye V bæf. 

Ig buSe vø-t i(l) („Slagteren vil han, vil Slagteren^) 

tye r bæf? 
n5 m'sjø (»nej, min Herre*), Ig bu§e n' vø pA tye V bæf. 
I et høfligt Svar sætter man altid et Ord som mgsjø 
(Herre) eller madara (Frue) eller mådgmwazæl (Frøken) 
til wi (ja) og no (nej). 

sj i mgsjø maa udtales som s med følgende j, 
altsaa forskelligt fra s. 

— Samme Slags Spørgsmaal indøves til de andre 
Vers. 

1.10. kæsk* (hvad) 3 va §ær§e pur roie la kord? 

1.11. Ig §a vø-t i' mMe V ra? 
Ig ra vø-t i' måfe T §a? 



r bAt5 yø bjé tape 1q sjS, 
1q §jé vø bjé mord' 1q lu, 
lo lu vø bjg maie bikæt, 
bikæt vø bjé sorti'r dæ §u! 
A* ty æ sorti, bikæt, bikæt, 
A* ty æ sorti dg sæ §u lal 



tu-t æ. bjé ki fini bjé. 

2. 

papa V a dl. 

papa r a di : ,i' fo dormi-r% 
måmå F a di : ,i' fo dDrmi'r*, 

dodo mo p'ti, 
pyiskg papa, måmå V ordon, 

dodo, mo p'ti, 
pyiskQ papa, måmå V o di I 

3 

fæ dodo. 

fæ dodo, 

kolé m5 p'ti fræ'r, 



kæskg vø V ra? kæsko vø la kord? 

1q §a vø-t i' tye V ra? 

Iq bæf vø-t i' rSie la kord? n5 m'sjø, Ig bæf ng vø 

pA r3ie la kord, mæ (men) Y ra vø bjé roie 

la kord. 
bikæt vø-t æl (hun) sorti'r dæ Su? 
bikæt vø-t æl må2e V éu? 
Ig bu§e vø-t i' tape T §a? 

2. ki (hvem) V a di? papa V a di, e (og) måmå Y a di. 
papa e måmå Y 5 di. 
kæskg papa a di? (kæsk' a di papa?) I 

3. ki æ kolé? kolé æ Y pgti fræ'r. L 



ki ora dy gAto? 



t 



fæ dodo; 
t(y) ora dy gAto, 
papa an ora, 
måmå an ora; 
e mwa f an ore, 
tu plé æ panje! 

4. 

flræT iA*k. 

fræT(Q) 2A-k(e), fræT(g) «A-k(g), 
dorme vu, dorme vu? 
sone læ matin(Q), sone læ matin(Q), 

dé; de, d5, 

dé, de, do. 

5. 

V åfå gAte. 

åfa gAte, 

vø ty dy pAte? 

no, måmå, il æ tro sale I 

vø ty dy roti? 

n5, måmå, il æ tro kyi! 

vø ty dy ilåbo? 



ki ora æ panje tu plé do gAto? mwa, 2' ore 
[papa ån ora = papa ora dy gAto]. 

4. ki do'r? — kæsk! i* fo sone? 

5. æ ty €ln åfå? æ ty æn åfå gAte? 
r åfå gAte vø-t i' dy pAte? 

n5 m'sjø, i' n' vø pA dy pAte. 
pm*kwa n' vø-t i' pA dy pAte? 

kæski (hvad) æ tro sale? 

purkwa s'ra-t i' fwate? 

va-t o §ær§e V bAt5 pur tape V åfå gAte? 

(Stk. 5 læses med fordelte Roller). 



mZj 'mama, ii n' «.pA b3I 
vø ly dy pé? 

nZj mama, 1q pé n' vo rjé! 
åfå gAte, ty n' vø rjé må£e, 
åfa gAte, ty sVa fwate! 

6. 

Twala la port; vwala la f(o)iiæ*tr; vwala la tabl; vwala lo 
l)å. — mo'tr mwa la fnæ'tr! vwala la fnæ'tr, mosjø. mS'tr 
anwa yn port, æ bå .... 

w^ala r tablo, la kræ, yn epo'i; æ li'vr, yn plym. 

u æ 13 li'vr? rwasi mo li'vr, mosjø. 

(Læreren peger paa Kridtet): æ s' V ep3*f? no m'sjø, 
:s' æ la kræ. — kæsko s' æ? s' æ la kræ 

7. 

. ,, solæ*j e lyn* 

■ ^bSswa-r, madam la lyn, 
kæsko ty fæ do la?** 
io fæ my'ri'r dæ pryn 
pur tu sæ p'ti-z åfa lal 

„boziTr, mosjø V solæ'j, 
kæskg ty fæ d5 la?* 
Iq fæ my'ri'r dæ grozæ'j 
pur tu sæ p'ti-z åfå la! ji ' 

8. 

V eko^e« 

kå f" etæ p'ti, 
iQ n' etæ pA grå; 

7. kæskg la lyn fæ my'ri'r? kæsko V solæ'j fæ my'ri'r? 
pur ki r solæ-j fæ-t i' myriT læ grozæ'j? 

8. æ ty grå? nS m'sjø, io n' syi pA grå, io syi p'ti. 
mo panje — æ panje (Stk. 3) — 1q panje: Hankon. 
ma po§ — yn pos — la pos: Hunkon. 



a 



8 



2' alæ 1^ r ekol 
kom tu læz åfS,.. 
æ SU då ma po§, 
dy pé da m5 panje; 
i' alæ aé'te dæ pwa'r 
§e marts Y episje. 



Udtale. 

la klA's. 

9. nu vwasi å kk's* §ak 
ekolje æ-t a so bå avæk æ 
p'ti pypit* dQvå lyi. læz 
ekolje o dæ kaje d' papje 
blå e dæ kræj5 u dæ plym 
pur ekri'r dosy. Ig mæ'tr 
æ-tasisyryn§æ-z. dærjæ-r 
la §æ*z dy mæ'tr æ 1' tablo 
nwa'r; 3-n ekri la-d'sy avæk 
dQ la kræ. 



Betskriyningr 

nT La classe, 

^9.. Nous voiciyen classe^. 
Chaque écolier esfjt son hanc\ 
avec un petit jpupitreXdevant 
luu Les^écoliers I ant desr 
cahiers å^ papier hlanc \et 
des crayon^)ou des plumes-] 
pour écrire dessus. Le mattre 
es^j^sislsuf une chaise. Der-- 
fiféf'e la chaise du maUrelest 
l\ tableau noir; on^Jcrit lå-- 
d^sus\ave^ de la craie. 



i avæ dæ pwaT då m5 panje. 
ty avæ dæ pwa'r då t5 panje. 
il [æl] avæ dæ pwa'r då so panje. 
nu-z avjo dæ pwa'r då not(r) panje. 
vu-z avje dæ pwa'r då vot(r) panje. 
il-z [æl-z] avæ dæ pwa'r då læ'r panje. 
Sæt andre Ord efter frit Valg ind i Steden for pwa'r- 
og panje, men glem ikke, at der skal være Mening; 
i Sætningen. 

ma po§ — ta po§ — sa po§ — not(r) poS — 
vot(r) poS — læ'r pos. 
9. Tegnet ' som i écolier hedder Vaccent aigu {V akså: 
egy]; det over å hedder V accent grave D' akså gra'v],. 
og ^ som i tnattre hedder Vaecent circonflexe [1** 



10. å rå, silå's! ^ iO. En rang, aUencel 

la klA*s kolnå's! La claase cammence! 

pjæ'r, vjé par-isi. — Pierre, viens par id. — 

ekut bjé s* ko f di, e repæt Écaute bien i^^^^g^je dis, et 

Sak mo. åfa . . . . répUe chaque mot. Enfant, • .\/ 

akså sirkSfiæks]. é udtales [e], é og é udtales [æ], 
e uden Accent udtales hyppigst som [q] eller. falder 
helt bort; i nogle Tilfælde lyder e som [æ] og [e]. 
Find selv Eksempler. 

Mærk est å [æ-t a], men est le [æ lo]; Slutnings-^ 
lyder altsaa her (og i mange andre Ord) kun foran 
Selvlyd; ellers er det stumt, men det skrives i alle 
Tilfælde. 

Paa samme Maade il veut [V vø] — veut-il [vø-t 
i'], Stk. 4, osv. 

Ved andre Lyd have vi det samme: on va [o va]. 
Stk. 1 — qn écrit [o-n ekri]; notis sommes [nu som] 
vi ere — nous avons [nu-z av3] vi have. — Denne 
Udtale af ellers stumme Slutningsbogstaver kaldes 
Oyertrækning og finder kun Sted mellem Ord, der 
høre n5je sammen. 

Find alle Eksemplerne paa stumme Slutnings- 
bogstaver i Stk. 9. 



Oil aommes-nous? Oil est ton hane? Et ton pupitre? 
Montre-'moi un cahier. Oå est le mattre? 

Es'tu assis? Non, monsieur, je suis débout [d'bu,. 
staar op]. — Qu'est-ce qui est derriére la chaise? 
Avec qtwi [kwa, hvad] écrit-on sur le tableau noir?^ 
10. Bogstavet c udtales som [s] foran e, i, y; ellers som 
[k]. Find Eksempler i Stk. 10. Tegnet under c i 
ga hedder (la) cédUle [sedi'j] og betyder, at c skal 
udtales som [s] imod den almindelige Regel. 



I 
\ 
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— ,angfang." 

— i^, mon ami, i' n'e 
pÅ di sa; 2å, kæskg i'e di? 

— åfå. 

— wi, s' æ sal åtå ty, 
'^jæ'r? 

— wi m'sjø : åfaA 

— s* æ træ bje, sæt 
fwa! métnå, prå la kræ e 
<€kri r mo syr 1q tablo nwa'r. 

— s' æ-t ase; prå V epo'i 
^^ æsyi r tablo. va t' å a 
;ta plas. 



— %angfang.'' 

— Non, mon ami, je 
n'ai pas dit ga; Jean qu^est- 
ce que fai dit? 

— Enfant. 

— Oui, c^eat ga! En- 
tendS'tu, Pierre? 

— Oui, monsieur: en- 
fant, 

— Cest tres hien, cette 
fois! Maintenant, prends la 
craie et écris le mot sur le 
tableau noir. — Cest assez; 
prends Véponge et essuie U 
tableau. Va-fen å ta place. -Of 



•12. 
læ kado dy 2u*r do 1 å. 

1, vwasi vgni'r lo iu'r do 1' å, 
ko donræ* i^ a mo §ær åfa? 
æ p'ti tåbu'r ki fæ plåplå, 
yn bæl potit tropi-tropæt 
ki fæ trara deri deræt, 
trara, plåplå! 



12. trompi-, couri-, béli-, turni-, trotti-, marchi- er Stavelser, 
der ere satte til uden nogen Betydning, blot for Vers- 
klangens Skyld. 

Qtæ donnerai-je = Qu'est-ce que je donnerai [kg 
donræ* iQ = kæsko i' donre]. 

Un petit Hankon, une petite Hunkon; sæt dette 
foran fem forskellige Ord, som vi have haft i det fore- 
gaaende. 
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11. Wvre vo li'vr. — pol, 
ty lira 1q promje væ'r, mse 
træ (h)o! 

ase, ase; sa syli; kotiny, 
arii 

tradyi sa å danwa, ijl. — 
rep5 mwa å fråsæ. 

— 3 son, mosjø. 

— s^ æ bo; la Tso æ fini. 
færme vo li'vr e sorte d' la 
kU'sl o rwa'r! 

— o rwa'r, mosjø. 



11. Ouvrez vos livres. — 
Patd, tu Ur da le premier 
vers, mats tres haut! 

Assez, ctssez; ga suffit; 
continue, Henri! 

Traduis ga en danois, 
Jules. — Réponds-^moi en 
frangais. 

— On sonne, monsieur. 

— Cest bon; la legon est 
finie. Fermez vos Uvres et 
sortez de la dassef Au revoir. 

— Au revoir, monsieur! 



k 



12, 



)^ 



Les cadeaux du jour de l'an. 

Voici venir le jour de Fan, 
Que donnerai-je å mon cher enfant? 
Un petit tambour qui fait plan plan, 
Une belle petite trompi-trompette 
Qui fait trara deri dérette, 
Trara, planplan I yj^' 



11. Det franske h er meget svagere end det danske; mange 
Franskmænd kunne slet ikke udtale h og sige altsaa: 
træ o, med de to Vokaler glidende rask over i hinanden. 
I de fleste Ord, hvor h skrives, er det altid stumt. 

12. Tæl: un petit tambour, deux petits tambour s ; 

une belle tr ompette, deux belles trompettes ; un 

mouliHj deux moulins .... 

Qu'est-ce que fait le tambour? — Qu'est'ce que fait 
le mouton? Le mouton bele. — Qu'est-ce que fait le 
moulin? Le mmdin toume. Le cheval trotte; les chevaux 
trottent; le soldat marche. 
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2. vwasi VQni'r lo iu'T dg V 5, 
kg donræ' i' a mo §ær åfa? 
dø p'ti lapé kuri-kurå, 

æ p'ti tåbu'r ki fæ plåplå, 
yn bæl pgtit tropi-tropæt 
ki fæ trara deri deræt, 
trara, plåplå! 

3. vwasi voni'r 16 iu'r do V å, 
kg donræ* i' a mo Sær åfa? 
trwA p'ti mutS bæli-bælå, 
dø p'ti lapé kuri-kurå, 



4. vwasi 

kg 

kat* p*ti mule turni-turnå^, 
. trwA p'ti mutS bæli-bælå, 



5. 



se p'ti §gvo troti-trotå, 
kat' p'ti mule turni-turnå. 



6. vwasi vgni'r Ig iu'r dg 1' å,. 
kg donræ* i' a mo sær åfa? 
si p'ti solda mar§i-mar§å,, 
se p'ti sgvo troti-trotå, 
kat' p'ti mule tumi-tumå,. 
trwA p'ti muto bæli-bælå, 
dø p'ti lapé kuri-kurå, 
æ p'ti tåbu'r ki fæ plåplå,. 
yn bæl pgtit tr3pi-tropæt 
ki fæ trara deri deræty. 
trara, plåplå 1 
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* 

"2. Voici venir le jour de Fan, 

Que donnerai-je å mon cher enfant? 
Deux petits lapins couri-courants, 
Un petit tambour qui fait pianplan, 
Une belle petite trompi-trompette 
Qui fait trara deri dérette, 
Trara, planplan iV 

^. Voici venir le jour de Tan, 

Que donnerai-je å mon cher enfant? 
Trois petits moutons béli-bélants, 
Deux petits lapins couri-courants, 

4. Voici 

Que 

Qua tre petits moulins tourni-tournants, 
Trois petits moutons béli-bélants, v .- 

K ^ 

5 

Cinq petits chevaux trotti-trottants, 
Quatre petits moulins tourni-tournants, 



6. Voici venir le jour de Tan, 

Que donnerai-je å mon cher enfant? 
Six petits soldats marchi-marchants, 
Cinq petits chevaux trotti-trottants, 
. Quatre petits moulins tourni-tournants, 
Trois petits moutons béli-bélants, 
Deux petis lapins couri-courants, 
Un petit tambour tpii fait planplan, 
Une belle petite trompi-trompette 
Qui fait trara deri dérette, 

Trara, planplan J>V^^ 
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13 (træ'z). 




k5te. 




• 


æ, dø, trwA, 






r i*re då r 


bwA; 




katr,. sé'k, siSj 


1 




— kæji'r dæ sVi'z; 




sæt, yit, næf. 




• 


— då mo panje 


næf; 




dis, o*z, du'z. 






— æl s'ro tut ru'i. 




1 4 . (katorz). 




læ no d' iio*br. 


æ 


— æ panje — 


æn åfå — yn kord« 


dø 


dø panje — 


døz åfå. 


trwA 


— trwA panje — 


ti'WAz åfå. 


katr 


— kat' mæ'tr — 


katr ekolje. 


sé'k 


— sé klA's — 


sé'k ekol. 


sis 


— si tropæt — 


si'z epo'i. 


sæt 


— sæ ixi'T — 


sæt å. 


Yit 


— yi bu§e — 


yit episje. 


næf 


— næ panje næf — 


næv ami. 


dis 


— di dwa — 


di'z o-gl. 




15 (ké-2 


:). 




' V adifgi 


0. 


a) 


1 + 1 — 2. 






æ e æ fo dø. 


• 




2 + 3 — 5. 






dø e trwA fo sé'k. , 


• 



13. Er Rimene gode i dette Vers? 

Qu'est-ce qu'il va cueillir? Ou va-t-il cueillir des cerises?^ 




15 

13 (treize)^ 
Gompter. 

Un, deux, trois, 

— Jlrai dans le bois;^ 
Quatre, cinq, six^ 

— Gueillir des cerises; 
Sept, huit, neuf, 

— Dans mon panier neuf; 
Dix, onze, douze, 

— Elles seront toutes rouges. 

14 (quatorze). 
Les noms de nombre. 






Un 


■r- un panier — un enfant — une corde;- 


Deux 


— deux paniers -— deux enfants. 


Trois 


— trois paniers — trois enfants. 


Quatre 


— quatre maltres — quatre écoliers. 


Cinq 


— cinq classes — cinq écoles. 


Six 


: — six trompettes — six époriges. 


Sept 


— sept joqrs — sept ans. 


Huit 


— huit bouchers — huit épiciers. 


Neuf 


— neuf paniers neufs — neuf amis. 


Dix 


— dix doigts — dix^ngles. K 




15 (quinze). 
L'addi^on. 




a) 


1 + 1 = 2. 




un et un font tieu]?. 




2 + 3 — 5. 




deux et trois font cinq. 



14. I første Række staar den Form, Talordet har alene (naar 
man f. Eks. tæller, eller ved Datoangivelser), i anden 



i6 

b) læ dø fræ'r. 

æ e æ fo dø — s' æ vjø; 

pol e so fræ'r fo æ — s' æ mjø. 

c) mwa, twa, e lo rwA, 
nu fQz3 trwA. 

16 (sæ'z). 

a) sustraksjS. 6 — 4 = 2. 

sis mwé katr ræst(o) dø (fo dø). 

6 — 6 = 0. 

sis mwé sis ræst(Q) zero (fo zero). 

b) myltiplikA'sjo. 1X1 = 1. 

yn fwa æ fæ æ. 

1X2 = 2. 

yn fwa dø fæ dø. 

2 X i = 8. 

dø fwa katr f5 yit. 

c) divi'zjo. 4:2=2 

katr divize par dø don dø (fo dø). 

17 (dis-sæt). 

dø fwa sé'k fo dis. 
dis e æ fo o*z. 
trwA fwa katr fo du*z. 
du*z e æ fo træ'z. 

Række den Form, der bruges foran en Medlyd, og i 

tredie den, der bruges foran en Selvlyd. Tallet 1 er 

det eneste, der har en særlig Form for Hunkøn (une). 

Tæl fra 1 til 10 med forskellige Ord efter eget Valg. 

15. Deux et six font.... {combien)? Gombien font deux 
et six? ..... 
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b) Les deux fréres« 

Un et un font deux — c'est vieux; 

Paul ^r son frére font un — c'est mieux. ^ 

<c) Moi, toi, et le roi, 
Nous faisons trois. 

16 (sei^e). 

a) Soustraction, 6 — 4 = 2. , * ^ 

six mqins quatre reste deux (font deux). 

6 — 6 — 0. 

six mpins six reste zéro (font zéro). si 

b) MultipHcation. 1 X 1 = 1« 

une fois un fait un. 

1X2 = 2. 

une fois deux £uL deux. 

2X4 = 8. 

deux fois quatre fpftt huit. 

c) Division. 4:2 = 2. 

quatre divig^ .gar deux donne deux (font deux). 

17 (dix-sept). 

Deux fois cinq font dix. 
Dix et un font onze. 
Trois fois quatre font douze. 
Douze et un font treize. 

Si 

Tæl videre i: Un doigt a une ongle; deux doigts 
ant deux angles 

Ligesaa i : Un enfant sur une chaise; deux enfants 
sur deux chaises .... — un houcher et un ^picier; deux 
bouchers et deux épiciers .... 
16. Trois moins deux reste . . . (combien)? Trois fois trois 
font . . . (combien)? . ,, . Neuf divisé par trois font . • • 
(combien)? 

Jespersen. 2 
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dø fwa sæt fS katorz^ 
trwA fwa sé'k f5 kS'z. 
katr fwa katr f5 sæ*z. 
dis e sæt (6 dis-sæt. 
dis e yit fo diz-yit. 
dis e næf fo diz-næf. 
dø fwa dis f5 vé. 
trwA fwa sæt f5 vé-t e æ. 
dø fwa 5'z f5 vét-dø. 

18 (diz-yit). 

i' avæ yn vétæn d' æf, s' æ-t a di'r vé-t æf; 

i' å-n e må2e dø, 

i' å-n e done trwA a m5 p'ti fræ'r 

e katr a ma p*tit sæ'r; 

r å-n e kAse sæt; 

kSbjé m' å ræstg-t i'? 



dø e trwA fo sé'k; s6*k e kat' f5 næf; 

næf e sæt fo sæ'z; dQ vé o'te sæ'z; i' ræst katr. 

(vé mwé sæ'z fo katr). 

19 (diz-næf). 

æ fra vo vé su u så såtim; æ su vo sé såtim; 
dø SU val di såtim; kobjé d' såtim val trwA su? 

såtim. 



^é SU 


val 


vét-sé 


si SU 




trå't 


sæ SU 




trå't-sé 


yi SU 




karå't 


di SU 


— 


sékå't 


du'z SU 




swaså't 


katorz su 




swaså't-di 



18. Mundtlige Regneøvelser paa Fransk med ubenævnte og 
benævnte Tal. 



V. 
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Deux fois sept font quatorze. 
Trois fois cinq font quinze. 
Quatre fois quatre font seizeu 
Dix et sept font dix-sept. 
Dix et huit font dix-huit. 
Dix et neuf font dix-neuf. 
Deux fois dix font vingt. 
Trois fois sept font vingt et un. 
Deux fois onze font vingt-deux. V 

18 (dix-huit). 

J^avais une vingtaine d'æufs, c'est-k-dire vingt æufs; 

i 'ep ai mange deux, ^/i^^^ 

j'en ai donné trois^Si^mon petit frére 

et quatre å mar^^tite sæur; 

j'en aii^SSlså ^^PM 
CQ]»i$ien m'en reste-t-il? 



Deux et trois font cinq ; cinq et quatre font neuf; 

neuf et sept font seizej.dé vingt ^(Jg^^seize; il reste quatre. 

(Vingt ^mjgg^ s * 



19 (dix-neuf). 

^Jn franc vaut vingt sous ou cent centimes; un sou 
vaut cinq centimes; deux sous valent dix centimes; combien 
de centimes valent trois sous?Y ■'"' 



valent 



rCinq sous 
Six sous 
Sept sous 
Huit sou 
Dix 

ize sous 
Quatorze sous — 



y 



,X 




fingt-cinq 

trente 

trente-cinq 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 



centimes. 
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ké'z SU val 

sæ'z SU — 

diz-yi SU — 

diz-næ su — 

vé SU — 



sw^å't-ké'z satim. 
katro-vé — 

katrg-vé-di — 
katrQ-vé-ké'z — 
så såtim u æ fra. 



20 (vé). 

— m'sjø d' såsusi, k5bjé sæ si så si sosis si? 

— si så si su. 

— si så si SU, sæ si så si sosis si? m*sjø d' såsusi, 
s* æ tro! 

21 (vé-t e æ). 
læ mwA. 

i* j a du'z mwA då V ane. 
1q prQmje s^ apæl 2åvje, 

1q sQg5 [lo z'go] — fevrije, 



1q trwAzjæm 
1q katrijæm 
1q sSkjæm 
lo sizjæm 
1q sætjæm 
\q yitjæm 
1q nævjæm 
lo dizjæm 
lo ozjæm 
lo duzjæm 



— mårs, 

— avril, 

— mæ, 

— iyæ [fyé], 

— iyjæ, 

— au [u], 

— sæptå'br, 

— oktobr, 



— novå'br, 

— deså'br, s' æ V mwA d' nwæl. 

— mæ koma s' apæl 1q træzjæm? 

— i* n' j a pA d' træzjæm; deså'br æ V dæmje mwA 
d' r ane. 



20. Si une saucisse codte deux sous, combien deux saucisses? 
trois saucisses? 

Si trois poires codtent neuf sous, combien une poire? 



n 



Quinze sous valent 

Seize sous — 

Dix-huit sous ' — 

Dix-B€ilf sous — 

-^W sous - 



soixante-qumze centimes, 
qaatre-yingte - 

quatre-vingt-dix — 

quatre-yin|^-quinze — 
cent centimes ou un franc. 



.^ 



20 (vingt). 

— Monsieur de Sans-souci, combiea ces six cent six 
saucisses-ci? 

— Six cent six sous. 

— Six cent six sous, ces iSix cent six saucisses-ci? 
Monsieur é6 Sans-souci, c'est trop^ 

21 (vingt et un). 
Les niois. 

n 1} y 2L douze mois dans Tannée. 

tte premier s'appelle janvier, 

— février, 

— mårs, 

— avril, 



e second 
e troisiéme 
e quatriéme 
e cinquiéme 
e sixiéme 



mai, , 
juin, *H 



septembre, 

octobre, 

novembre, 

décembre, c^est le mois de NoSl. 

— Mais comment s^appelle le treiziéme? 

— Il n'y a pas de treiziéme; décembre est le demier 
mois de l'année.^ 



e s^tiéme 
e huitiéme 
e neuviéme 
e dixiéme 
e onziéme 
e douziéme 



Ginq poires k un sou, et vingt cerises k une cen- 
time, combien fait t^a? 
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22 (vét-dø). 

a) trS't iu'r 5 novå'br, 
avril, iy^ ® sæptå'br; 
do vét-yit i' j ån a æ, 
læz o*tr ån 5 trå't e æ. 

b) då kæl mwA æ s' k' o må*2 lo mwé? 

å fevrije, parskg s' æ V mwA V ply ku*r. 

c) avri(l) - — kælko ni; 
mæ — i' s5 tu's fæ; 

Éyæ — i' s5 bjé komæ. — 
p'ti-t a p'ti r wazo fæ s5 ni. 

23 (vét-trwA). 

la s'mæn do V eko^e paræsø. 

lædi, mardi, fæ% 
mærkrodi, pQtæ"t\ 
2ødi, la sé nikolA, 
vådrgdi, io n' i sVe pA, 
samdi, la s'mæn s*ra pAse^ 
dimå'å, 5 va sq prom'ne! 

24 (vét-katr). 

1q k5bjg som nu o^ordyi? 

— nu som 1q 5'z fevrije, Ig samdi 5'z fevrije diz-yi så 
katro-vé-træ*z. 

jæ*r s* etæ V dis; jæ'r s| etæ vådrgdi; avå-jæ'r s' etæ £ødi. 

22. Gombien de jours a décembre? Gombien y a-t-il de mois 
dans Tannée? Dans quel mois sommes-nous? Quels mois 
ont trente et un jours? Quel est le sixiéme mois? Gom- 
ment s*appelle le premier mois? Quel est le mois da 
Noel? 
(c) Dans quels mois les oiseaux font-ils leurs nids? 
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(1^ 22 (yingt-deux). 

/ a) Trente jours ont no.veinbFe, 
\ K Avril, UM et septemibre; 
\yy\J^ De ving^huit H y en a un, 
V ^"T^s autres en ont trente et un- ^ 

1>) Dans quel mois est-ce qu'on mange le moins? 
En février, parce que c'est le mois le plus court. 

«c) Avril — quelques nids; 
Mai — ils sont tous faits-, 

Juiii — ils sont bien conmiuns. — ^^.; -)} xt-wf/cA f .* 
Petit å petit Toiseau fait son nid. 

— ^—-— - - -• - ' y 

23 (vingt-trois). 
La semaine de Pécoller paresseux. 

Lundi, mardi, féte^ 
Mercredi, peut-étre, 
Jeudi, la Saint-Nicolas, 
Vendredi, je n'y sgrai pas, 
Samedi, la semaine sera passée, 
Dimanche, on va se promener. 

-4- 

24 (vingt-quatre). 

' Le combien sommes-nous aujourd'hui? 

— Nous sommes le onze février^ le samedi onze février 
«dix-huit cent quatre-vingt-treize. 

Hier c^était le dix; hier c'était vendredi; avant-hier 
<;'était jeudi. 

23. Je n'y serai pas = je ne serai pas å Técole. 
Gombien y a-t-il de jours dans la semaine? 
Quel est le premier jour de la semaine? 
Dimanche est le premier jour de la semaine, lundi est 
le second jour de la semaine, . » . . 
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domg s'ra V du'z; apræ-d'mg V træ'z^ e ési d' spt. — 
kæl æ 15 2u*r do næså*s? lo^ pr^nje m» diz-yi sa 
kalro-vé-dø. 

25 (vét-sé'k). 
a §'yaL 

a pari, a pari, 

syr mo p'ti §'val gri. 

a molæ, a molæ. 

syr m5 pHi §'val bræ. 

a mdru% a moru'i„ 

syr mo p^ti §'val ru'i^ 

a rwå, a rwå, 

syr mo p'ti å'val bla^ 

a værsA'j, a værsA'j, 

syr mo p'ti §Wal dg- pA'j., 

a motobå, a m9tobå, 

syr æ p'ti4 defå. 

o pA, o pA, o tro, o Iroj o galbt 



26 (vét-sis). 

kå madam ysl a kåpaN^ 
æl ya o pA, o pA, o pA; 
kå 1(q) fis ya å kåpaN, 
il va o tro, o tro, o tro; 
kå m(o)sjø va å kåpaN, 
il va o galo, o galo, o galo. 

25. Le premier cheyal est gris et ya å Paris, le second che- 

yal Oti ya le premier cheyal? Oh ya Téléphant? 

Quelle est la couleur [kulæ'r] du premier cheyal? — 
Mærk, at Accenttegnet ikke sættes oyer stort Bogstay 
(A = å), undtagen over E. 



25 

Demain sérsL le doaze; aprés-demain le treize, et ainsi^ 
de suite. \^ 

Quel est tonMour de naissance? Le premier mai dix- 
huit cent quatre-vingt-deuxJ 

25 (vingt-cinq). 

A eheyaL 

A Paris, å Paris, 

sur mon petit cheval gris. 

A Melun, å Melun, 

sur mon petit cheval briin.. 

A Montrouge, å Montrouge, 

sur mon petit cheval rouge;. 

A Rouen, å Rouen, 

sur mon petit cheval blaøc;. 

A' Versailles, å Versailles, 

sur mon petit cheval de paillet. 

A Montauban, å Montauban, 

sur un petit éléphant. 

Au pas, au pas, au Irot, au^ trot, au galop T^ 

26 (vingt-six)i 

Quand madame va en campagne, 
Elle va au pas, aui pas, au pas; 
Quand le fils va en campagne, 
Il va au trot, au trot, au trot; 
Quand monsieur va en campagne^. 
Il va au galop, au galop, au galop. 

26. Lyden [n] er en Mellemting mellem nj (som i dansk 
Linje) og ng (som i dansk hænge); den udtafes bedst 
med Tungespidsen hvilende- i Undermunden bagveå^ 
Undertænderne. 

Gomment madame va-t-elle en campagne? 

Qui est-ce qui [kjæski^ hvem] va au trot?. G'est le- 
fils qui va au trot.. 
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27 (vét-sæt). 
liø pul. 

Icå trwA pul v3-l o §å, 

la promjæ'r mar§ par-dQvå, 

la z'gS'd syi la promjæ'r, 

la trwAzjæm mårs la dærnjæ'r. 

kå trwA pul v5-t o §å, 

la promjæ'r mar§ par dQvål 

28 (vét-yit). 
diyLqo dy tå« 

T^ iu'r so divi'z å vét-katr æ'r; V æ'r sg divi*z a swaså't 
tminyt, Via minyt å swaså'^t sog5*d. 

swaså't SQgo'd f3 yn minyt; swaså't minyt f5 yn æ'r; 
vét-katr æ'r f5 æ 2u'r ; sæ 2u*r f5 yn somæn ; s6kå't-dø s^mæn 
^ kælkg 2u'r f5 yn ane; såt ane f5 æ sjækl. 

a r egli'z i' j a yn orlo'i; då ma po§ i'e yn m5'tr. 
sy' r kadrå d' yn orh'i u d' yn mo'tr o pø vwa'r V æ'r. 

i' j a dø-z egYi'Jj 7^ grå'd e yn pQtit. la gråd egyi'j 
mark læ minyt; æl fæ yn fwa V tu'r dy kadrå å-n yn æ'r. 

la p'tit egyi'j mark læz æ'r; æl fæ yn fwa V tu'r dy 
kadrå å du'z æ'r. 

i' j a dæ mS'tr ki 3(t) yn trwAzjæm egyi'j ki mark læ 
z'go'd e ki æ-t ap'le egyi'j a z'g5*d u gabpø'z, parsk' æl ku'r 
si vit, præsk' o galo« 

, læ iu'r so syi'v pA a pA, 
mæ-z i"* n so r'så'blo pA. 

:27. Mærk le ^rewier Hankon ; la premiere Hunkøn. 
' le dernier — la derntére — . 
le aeeond — la seconde — . 
Ved de h6jere Ordenstal er der ingen Forskel paa 
Hankon og Hunk5n: le traisiéme — la troisiéme. 
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27 (vingt-sept). 
Les poules. 

• 

Quand- trois poules ^iJBlau champ, 
La premiere ja§i.rcbfi.«liaE:deiant^ 
La secpnde sujtja preinié £fi». 
La troisiéme marche Ja-dfiaaiitoi. 
Quand trois poules vont au champ, 
La premiere marche par devantl 

) 28 (vingt-huit). 

Diyision du temps. 

Le jour se divise eu vingt-quatre heures; l'heure se 
divise en soixante minules, et la minute en soixante secondes. 

Soixante secondes font une minute; soixante minutes 
font une heure; vingt-quatre heures font un jour; sept jours 
font une semaine ; cinquante-deux semaines et quelques jours 
font une année; cent années fontun siécle. / 

A l'église il y a une horloge; dans ma poche j'ai une 
montre. Sur le cadran d'une horloge ou d'une montre on 
peut voir l'heure. 

Il y a deux ^iguilles^ une grande et une petite. La 
Igrande aiguille marque les minutes; elle fait une fois le tour 
du cadran enjine heure. 

La petite aiguille marque les heures; elle fait une fois 
ie tour du cadran en douze heures. 

Il y a des montres qui on^jne troisiéme aiguille^ qui 
marque les secondes, et qui esl^ppelée aiguille å secondes 
OU galopeuse, parce qu'eHe court si vite, presqu'é au galop.^ 
Les jours se suivent pas å pas, •-. 

mais ils ne se ressemblent pas. \ 

58. Comment se divise l'année? et le jour?... Gombien 

de jours a une année? Combien de minutes a un jour? . . . 

Le maltre montre sa montre: Gombien d'aiguilles 

y a-t-il å cette montre? Gorament s'appellent-elles? 

Qu'est-ce qu'elles marquent? 
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29 (vét-næO- • 

læ klo§. 

• 

kæl §agré, kæl ånyi 
d' kote tut la nyi 
læ-z æ'r! læ-z æ*rl 

« 

a minYi læ kb§ di*z : 

il a frape du'z æ'r, 
dorme då vo d'mæ*rt 

30 (trå't). 

A: kæl æ'r æ-t i'? 

B: midi. 

A: ki r a di? 

B: la p'tit sofi. 

A: u æ-t æl? 

B: §e-z æl. 

A: k' i fæ-t æl? 

B: dæ dåtæl. 

A: pur ki? 

B: pur so mari 

e pur tut læ bæl dam do pari. 

31 (trå't e æ). 

il æ næv æ'r presiz; il æ næv æ'r sé*k; næv æ*r disj: 
næv ær e æ kar; næv ær vé; næv æ'r vét.sé'k; næv æ'r 
,e d'mi; — diz æ'r mwS vét-sé'k; diz æ'r mwé vé; diz æ'r 
mwé r ka*r; diz æ'r mwé dis; di'z æ'r mwé sé'k. 

diz æ'r vo sone; diz æ'r son; diz æ'r vjæn dø sone. 

midi va sone; midi son; midi vjé d* sone. (minyi va. 
sone . . . .). — yn æ'r va sone. 

31. Gennemgaa paa samme Maade Klokkeslett^ne fra Kl. 12 
— 1 — 2 med 5 Minuters Mellemrum. 

(S. 30 — 31). Qtielle heure avez-voua? d. v. s. Hvad er 
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^ 29 (vingt-neuf). 
Les cloehes. 

tiuel chagrin, quel emuii, ^ 

de compter toute la nuit 
les heures! les heures! 

A mioiuil les cloehes disent: , . \ 

Il a frappé douze heures, ^v^l^-^ t^u. . u» ' 
donnez dans yos demeures! 

30 (trente). 

A: Quelle heure est-il? 

B: Midi. 

A: Qui Ta dit? 

A: La petite Sophie. 

A: Od est-elle? 

B : Gh^z ^Ue. A^^vnx^ YU- 

A: Qu^i'^fait-elle? 

£: Des dentelles. 

A: Pour qui? 

B: Pour son mari 

et pour toutes les belles dames de Paris. )(y 

31 (trente et un). 

Il est neuf heures précises; il est neuf heures cinq; 
neuiT heures dix; neuf heures et un quarti neuf heures vingt; 
neuf heures vingt-cinq; neuf heures et dfimiø; — dix heures 
moins vingt-cinq; dix heures moins vingt; dix heures moins 
le quart; dix heures moins dix; dix heures moins cinq. 

Dix heures vont sonner; dix heures sonnent; dix heures 
^ennent de sonner. 

Midi va sonner; midi sonne; midi vient de sonner. 
^Minuit va sonner ....). — Une heure va sonner .A 

Klokken paa Deres Ur? — Déaolé egentl. fortvivlet; her: 
„Det g5r mig ondt*^ (ikke at kunne sige Dem det). 



<• ■■ 
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kæl æ'r ave vu? 2o syi dezole; ma m5'tr s^ æ-t aræte; 
ig n' r e pA r'mote jæ'r; i' avæ pærdy la kle. 

32 (trå-t-dø). 

A : nu vwasi a la ga'r. — a kæl æ'r pa'r lo tre d' pari, 
s' i' VU plæ? 

— a døz æ'r dis. 

A: mærsi m'sjø. métnå il æ mwé dis, dd'k nu-z av<]^ 
vé minyt dovå nu. 

B: pard5, nu n' avo k' æ kar d' æ'r; il æ mwé sé'k*. 

A: s' æ sa; 2q vwa a prezå k' ma mo't' rgtard. e purta 
f V e rægle V o'tro iu'r syr V orb'i dg notr egli'z. mæ 
s' æ-t egal, nu-z av5 tu V lå d' prå'd* no bijæ e d' fæ'r 
år'2istre no mal. 

B: vule vu bjé prå'd' m5 bijæ? 

A: volotje. nu-z al5 å z'go'd, n* æ s' pA? 

B: wi; pyisko nu n' avo pA d' dam, nu n^ avo pA 
bozwe d' ale å prgmjæ'r. e malærø'zmå, i' n' j a pA å frå'& 
do trwAzjæm kU's ase kSfortabl kom å-n åglgtæ'r. æ s' k' i* 
fo prå'd' dæ bijæ dg r'tur? 

A: wi, ig krwA k' i' so valabl pur trwA iu'r, e sa nu 
syfi. — u æ r giSæ? la bA? a' i* vwa! 

dø' z'go'd, pari r'tu'r (s' i' vu plæ). kSbjé? 

— se fra sékå't. 

A: tgne, vwasi vot' bijæ. 

B: mærsi, kobjg vu dwa* i*? 

A: dø frå swaså't-ké'z. 

B: puve vu m' rå'd' la monæ d* yn pjæs dg di frå? 

32. Gombien de personnes y a-t-il? Sont-ce des dames ou 
des messieurs? Ou vont-ils? A quelle heure arrivent-ils 
[ari'v-t il, komme de] å la gare? Est-ce que la montre 
d'A retarde ou avance? L*a-t-il réglée? Sur quelle 
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^^Quelle heure avez-vous? Je suis désolé; ma montre s*est 
arrétée; je ne Tai pas remontée hier; j'avais perdu la clefyK*^ ' 

32 (trenle-deux). 

^A: Nous voici å la gare. — A quelle heure part le- 
train de Paris, s'il vous plalt? 

— A deux heures dix. 

A: Merci, monsieur. Maintenant il est moins dix, donc- 
nous avons vingt minutes devant nous. 

B: Pardon, nous n'ayons qu'un quart d'heure; il est 
moins cinq. 

A: G'est qa; je vois å present que ma montre retarde*. 
Et pourtant je Tai réglée l'autre jour sur l'horloge de notre 
église. Mais c'est egal, nous avons tout le temps de prendre^ 
nos billets et de faire enregistrer ,nos malles. 

B: Voulez-vous bien prendre mon billet? 

A: Volontiers. Nous allons en seconde, n'est-ce pas? 

B: Oui; puisque nous n'avons pas de dames, nous n'avons 
pas besoin d'aller en premiere. Et malheureusément, il n'y a 
pas en France de troisiéme classe assez confortable comme en 
Angleterre. Est-ce qu'il faut prendre des billets de retour?* 

A: Oui, je crois qu'ils sont valables pour trois jours, 
et cela nous suffit. — Ou est le guichet? Lå-bas? Ah, je voisF 

Deux seconde, Paris retour, (s'il vous platt). Gombien ?- 

- Cinq fr^cs cinquante. 
A: Tene5&; voici votre billet. 

B: Merø; combien vous dois-je? 
A: D^x francs soixante-quinze. 

B: .Pouvez-vous me rendre la monnaie d'une piéce de 
dix fra^fcs? 

' — 1 - I - --■ I la. ^iM ■■!! ■ — r ' 

borloge l'a-t-il réglée? En quelle classe vont-ils? La 
troisiéme classe est-elle confortable en France? Qui 
prend les billets? Est-ce qu'il prend des billets de 
retour? Pour combien de jours les billets de retom- 
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« 

A: no, pA a ptezB^ mæ sa n' præs pA dj tu. 
B: v'la r tre ki ari'v; sær§8 vit no plas. 

— læ vwajajKæ'r pur pari, å vwaty'r! 

B: æ kopartimå d' fymæ'r, s' i' vu plæ! 
A: kæl éå'sl nu s'fo sæl, 2q krwA. 
B: wi, v*la Y kodyktæ*r ki s' ekri : å rut! nu 
wwala parti. 

A: kå-t æ s' k' nu s'rS a pari? 

B: då-z yn æ'r e d'mi; a katr æ'r mwé ve. 

33 (trå't trwA). 

lo dænge d' la kU's. 

<æ fu'r, lo papa d'må'd a -so fis: 
kæl plas a ty y, sæt somæn? 

— vét-sizjæm. 

— kSbjé æt VU, da ta kk's? 

— vét-sis. 

|[é*z 2u'r apræ, 1q papa fæ la mæ*m kæstjd, e V fis repo: 

— vet-sætjæm. 

— koma, vét-sætjæm? vu n' æt ko vét-sis. 

— i' j a æ nuvoJ 

34 (trå-t-katr). 

r epitaf å^ æ paræsø. 

si-d'su åtwan rQpo'z, 

i' n' a £amæ fæ-t o'tr §o*z. 

sont-ils valables? Gombien les deux billets? Combien 
chaque billet? Est-ce qu'ils trouvent une bpnne place? 
Est-ce qu'ils fument [fym, ryge]? Quand est-ce qu'ils 
seront å Paris? 
33. Quinze jours oversættes „14 Dag^/ idet man tæller 
baade Begyndelses- og Slutningsdagen med. Vi gore 
det samme, naar vi sige «8 Dage* og mene en Uge; 
ligésaa paa Fransk: huit jours. 
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A: Non, pas å present. Mais cela ne presse pas 
du tout. 

B: Voila le train qui arrive; cherchons vite nos piaces. 

-:- Les voyageurs pour Paris, en voiture! 

B: Un compartiment de fiimeurs, s'il vous plait! 

A: Quelle chance! Nous serons seuls, je crois. 

B: Oui, voila le conducteur qui s'écrie: En route! — 
^ous voila partis., 

-A: Quaad est-ce que nous serons å Paris? 

B^ Dans une heure et demie: å quatre heures 
moips'Tingt. 

33 (trente-trois). 

* 

\Ay/ Le deniier de la classe. 

^^n jour, le papa demande å son fils: 

Quelle place as-tu eue, cette semaine? 

— Vingt-sixiéme. 

— Combien étes-vous, dans ta classe? 

— Vingt-six. 

Quinze jours aprés, le papa fait la méme question, et le fils 
répond : 

— Vingt-septiéme. 

— Comment, vingt-septiéme? Vous n'étes que vingt-six. 

— Il y a un nouveau! \ 



34 (trente-quatre). 
^'^'^ Uti .V å L'épitaphe d'un paresseux. 

Gi-dessous Antoine repose, 
Il n'a jamais ^i^ autre chose. 

Gombien étes-vous, dans cette classe? Quelle place 
as-tu? Quelle place a [Henri]? 

Le fils était-il appliqué? [aplike, fliUigJ. Non, 
monsieur, il était paressei?^' [paræsø]. 
34. Qu' est-ce que fait Antoine: Qui est le paresseux? 

Jespersen. 3 
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35 (trå-t-sé'k). 

SQ Tve a sis, 

deiæne a dis, 

dine a sis, 

s' ku§e a dis, 

(6 vi'vr r om di* fwa dis^r 

36 (trå-t-sis), 

ki do'r grA's matine, 
trot tut la 2ume. 

37 (trå't-sæt), 

i' e bje dormit 
i* etæ parti 
Iwé lw6 d' isi! 
mg rgvwasi, 
mama osi, 
m5 jdjø mærsil 

38 (trå-t-yit). 
lo mate. 

a) då la Så'br a kuée. 

ri§a*r: b52u*r, papa! 

Iq pæ'r: boiu'r, riSa'r. a ty bje dormi? 

r.: wi, papa; kæl æ'r æ-t i'? 

p.: il æ sæt æ'r pAse. ty a dormi træ ta'r. Ty se 
k' i' fo æ'tr a Y ekol a yit æ'r. d3*k i* n' æ k' tå dg tg 
l've e dg t' abije. vit, (h)o*r dy li! læ'v twa e abi'j twal 
— adolf dor-t i' åko'r? revæ'j læ I 

r.: adolf, adolf! dgbul il æ ta'r! kom i' s* frot læz jø. 

35. A six = å six heures. — Dix fois dix, c'est-å-dire 
[s* æ-t a di'r, det vU sige] cent ans. 
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35 (trente-cinq). 

Se lever å six, 

Déjeuner å dix, 

Diner å six, 

Se coucher å dix, 

Font vivre Thomme dix fois dix. 

36 (trente-six). 

Qui dort g£^e matinée, 
Trotte toute la jDumée. 

37 (trente-sept)» 
Le réyeil. 

J'étais parti 
Lpin loin dlicil 

Me revoioij. 
Maman aussi^ 
Mon Dieu^inerci! 




A 



38 C^ente:huit). 

J^ matm« 

a) Dans la cbambre å coucher. 

Richard: Bonjour, papa! 

Le pére: Bonjour, Richard! As-tu bien dormi? 

R.: Oui, papa; quelle heure est-il? 

P. : Il est sept heures passées. Tu as ^QXlxé tres tard* 
Tu sais qu'il faut itre å Técole å huit heures. Done il n'est 
que temps de te lever et de t'habillerj Vite, Mors\ du litl 
Léve-toi et jjabille-toi ! — Adolphe dort-il^encore? Réveille-le! 

R.: Adolphe, Adolphe! Debout! Il est tard! Comme • il 

se frotte les yeux. 

• \ — — ' 

A quelle heure faut-il se lever? å quelle heure 

se coucher? 

3* 
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adolf: s' æ k' f* e samæ'j. io m* syi ku§e træ ta*r 
jæ*r. bofu'r, papa. 

p.: b52u*r, potil abije vu vit tu læ dø e n' ublie pA 
d' VU lave la figj'r e læ mé avå do deså'dr. 

39 (trå't-næf). 

b) då la sal a må2e. 

a.: nu vwasi tu læ døl 

p.: vwasi vot' deiæne. — vule vu åko'r dy pé? 

r.: no, mærsi. 

p.: e twa, adolf^ å vø ty? 

a.: s* il to plæ, papa. 

p: å vwasi. 

a.: mærsi. kæl æ*r æ-t i' a prezå? 

p.: il æ la d'mi. vu-z ave æ ka'r d' æ'r dovå vu. 
save VU vo TsS? 

r.: vn, mæ i' fo purtå læ r'pAse & pø. — 

p.: métnå, ale vu-z å, u vu s're å r'ta'r; il æ fyst 
mwé r ka'r. o r'wa'rl 

læ garso: o r'wa'r, papa I 

40 (karå't). 
læ n5. 

kamå t' apæl ty? 

— 2q m^ apæl kom mo pæ'r. 

— e t3 pæ'r, koma s' apæl-t-i*? 

40. kalder = appeUe; stil dette op i alle tre Personer i 
Ental og Flertal. 

Derefter bojes paa samme Maade igennem: 

je m'appeUe (»jeg mig kalder*, ,jeg hedder*); 
tu f appelles 

Mærk, at [æ]-Lyden, hvor den findes, betegnes ved 
e efterfulgt af fordoblet 1; i de Former, hvor den ikke 
høres, skrives kun et L 

Je Uve \io læ'v] ^jeg rejser, hæver* bojes paa 
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Adolphe: C'est que j^ai sommeil. Je me suis couché 
tres tard hier. Bonjour, papa. 

P.: Bonjour, petit! Habillez-vous vite toils les deux et 

n'oubliez pas de vous ^ver la figure et les mains avant de 

descendre. i/ 

\ 39 (trente-néuO. 

V b) Dans la salle k manger. 

A.: Nous voici tous les deux! 

P.: Voici votre déjeuner. — Voulez-vous encore du pain? 

R.: Non, merci. 

P.: Et toi, Adolphe, en veux-tu? 

A. : S*il te platt, papa. 

P.: En voici. 

A.: Merci. Quelle heure est-il å present?/ 

P. : Il est la demie. Vous avez un quart d'heure devant 
vous. Savez-vous vos leqons? 

R.: Oui, mais il faut pourtant les repasser un peu. — 

P.: Maintenant, allez-vous-en, ou vous s^rez en retard; 
il est julte moins le quart. Au revoir! 

Les gargons : Au revoir, papa ! /' 

40 (quarante). 
Les noms. 

Comment t'appelles-tu? 

— Je m'appelle comme mon pére. 

— Et ton pére, comment s'appelle-t-il? 

samme Maade; her betegnes [æ]-Lydeh dog ved é; Flt. 
nous levons [nu Tvo]. 

Je ctmche [2q ku§] ,jeg bringer til Sengs' har de 
sanune Endelser, men beholder [u]-Lyden helt igennem; 
Flt. nous cauchons [nu kuso]. 

Tag nu igennem i alle Personer: 

je me leve å sept heures et je me couehe å dix 
heures. Det samme saaledes, at der veksles med 
Klokkesletsangivelseme efter frit Valg. 
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— i' s' apsd kom mwa. 

— koma Yu-z ap'le ttu tu læ dø? 

— nu nu-z ap'15 V æ kom V o'tr; nu nu-z ap'lo pjæ'r 
iQbræ. 

— e ta sæ'r, koma s' apæl-t-æl? 

— æl s' apæl sofi Tbræ. 

— e tæ p'ti fræ'r, koma s' apæl-t-i*? 

— i' s' apæl kretj§ e vikto'r. 

— e tæ p'tit kuzin, koma s' apæl-t-æl? 

— æl s' apæl Iwi'z e polin. 

— kæl A'i a ty? 

— 4' e du*z å, e ma sæ*r a næv å. 

41 (karå*t e æ). 
1q gré e V pé* 

a) ki sæm bo gré 
rekolt bo pé. 
do movæ gré 
famæ b3 pé. — 

tæl gré, tæl pé; tæl pæ'r, tæl fis. 

b) s' æ r pæ'r 2a bonom, 
ki Ya fær mud' so gré, 

té té! 
i' råk5*tr å s5 §'mé 
1q gars5 dy mule. 

té té! 
tika tika tak, mika mika mak. 
åtade vu la mæl, 
la mæl dy mule 

41.a) S^me b5jes som lh>e (men med kort Udtale af Selv- 
lyden); récoUe b5jes som couche, B5j: je séme (du) 
bon grain et je récolte du bon pain. — 



/ 



\ 
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11 s^appelle 06i»me moi. 

Gomment vous appelez-vous tcms les deux? 

Nous nou6 appelons Tun OfGUjmu^ rautre; nous nous 

appelons Pierre Lebrun. 

Et ta sæur, comment s'appelle-t-elle? 

Elle s'appelle Sophie Lebrim.Y 

Et tes petits fréres, comment s appellent-ib? 

Ds s'appellent Ghrétien et Victor. 

Et tes petites cousines, comment s'appellent-elles? 

Elles s'appellent Louise el Pauline. 

Quel åge as-tu? 

J*ai douze ans, et ma seeur a neuf ans«)^^' 

41 (quarante et un). 
Le grtdn eft le pain« 

ajff^ Øui séme bon grain 
récolte bon pain; 
de mauvais grain 
jamåis bon pain. — 
Tel grain, tel pain; tel pére, tél fils. 

b) G'est le pére Jean Bonihomme, 
Qui va faire moudre son grain^ 
Tin tin! ^ 

Il rencontre en son chemin 
Le garQon du moulin, 
Tin. tin I 
Tica tica tac, mica mica mac. 
Elntendez-yous la meule, 
La meule du moulin 



b) Qui est-ce qui va faire moudre son grain? Oix va-t-il? 
Pourquoi va-t-il au moulin? Qui est-ce qu'il rencontre? 
Qu'est-ce que dit le moulin? 
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ki di : §akæ so tu'r,, 

tu'r, tu'r, 
ki vø mudr, mudra, 

la, la! 

42 (karå't-dø). 
r e fe. 

— r e fé. 

— må'i ta mé, 

gård r o*t' pur domé; 
e si ty n' a pA ase, 
mdi'i æ d' tæ pje, 
e gård V o'V pur dåse. 

43 (karå't-trwA). 
m'sjø barabå- 

m'sjø barabå 

n' avæ k' yn då; 

s 'il å-n avæ dø, 

i' må'iræ bjé mjø. 

il a må2e katr æf^ 

la mwatje d' æ bæf,. 

si* butæ'j dg ve, 

di* li'vr dg pé; 

åko'r i' dizæ : i' e grå f§L 

sa fam lyi di: 

gro guly, gro guly, gro guly, 

ty n' å-n ara ply. 

44 (karå-t-katr). 

— rakS't nu kækåo'zl 

— i' i avæ-t yn fwa 



42. Med dette lille Vers plejer man at alvise Bom, der 
bede om noget at spise i Utide. 

43. Monsieur Baraban avait-il faim? Combien avait-il de- 
dents? Qu'est-ce qu*il a mange? Gombien a-t-il hvt 
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Qui dit: Ghacuri son tour, 

Tour, tour, 
Qui veut moudre, raoudra. 

La, la!y( 

42 (quarante-deux). 
J'ai faun. 

— J'ai faim. 

— Mange ta main, 
Garde Tautre pour demain; 
et si tu n'as pas assez, 
mange un de tes pieds, 

et garde Tautre pour danser, "j^^ ^J^^^/niLol 

43 (quarante-trois). 

I Monsieur Baraban.^ 

Monsieur Baraban 
n'avait qu'une dent; 
s'il jen avait deux, 
]\ mangerail bien fiipi^x. 

II a mange quatre æufs, 
la moiiié iuii bæuf, 

six bouteilles de vin, 

dix livres de pain; 

encore iKdisait: J'ai grand' faim f 

Sa femme lui dit: 

Gros goulu, gros goulu, gros goulu^ 

tu n'en auras plus. / 

44 (quarante-quatre). 

— Raconte-nous quelque chose! 

— IK y avai^yne fois 

(drukket)? Qu'est-ce que sa temme lui a dit? Était-il 
un goulu? — Gombien est la moitié de dix? Qu'est-ce^ 
que la moitié d'une demi-heure? 
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æn om e yn fam 
ki n* avæ k' yn da, 
Twala mS komå'små; 
ki n' avæ k* & pje, 
vwala la mwatje; 
ki n' avæ k' æ i'nu, 
vwala r bu, 

— o, nd, mama, di nu æ k-o't k5vnabl, yn bon pQtit 
istwa'r, ty å se tå. 

— e bjé, £' væ vu di'r Se p'ti ko*t kg vu n' 
konæse pA« 

45 (kara*t-sé*k). 

la fira*r. 

æ 2u'r, då-z yn fwa'r, 5-n åtådæ æn om ki knæ: 
;,åtre mæsjø, åtre mædaml pur di' såtim, dø* su, vu-z 

ale vwa-r æn animal ækstrordinæ'r. 

s^ æ-t æ §a, mæ s' n' æ pA æ sa; 

il a la tæ't d' æ §a, mæ s' n' æ pA æ §a; 

il a læ-z jø d* æ §a, mæ s* n^ æ pA æ §a; 

il a læ-z oræ'j d^ æ §a, mæ s' n' æ pA æ sa; 

il a r my*zo d* æ §a, mæ s' n' æ pA æ §a; 

il a læ då d* æ §a, mæ s' n' æ pA æ §a; 

il a la bu§ d' æ §a, mæ s' n' æ pA æ sa; 

il a læ grif d' æ §a, mæ s' n^ æ pA æ §a; 

il a la kø d' SI §a, mæ s^ n' æ pA æ sa; 

i* r'så'bl a æ §a kom dø gut d' o, mæ s' n' æ pA æ §a. 

ki yø vwa'r sH animal kyrjø? di' såtim, sælmå dø* su; dø* 

SU, mæsjø, mædam, åtre, s* i' vu plæ, dø' su!^ 

3-n æ-t åtre pur vwa'r s' kQ s' etæ; e save vu s' k' 

^-n a vy? d'vine æ pø! s' etæ-t yn Sat! 

45. Montre-moi ta tete, tes oreilles, tes yeux, tes mains, 
tes dents, tes genoux, ta bouche. — As-tu des griffes? 
Non, monsieur, jen'ai pas de griffes. As-tu un museau? 



-I 



43 

un homme ejl une femme 

qui n^avaient qu*une dent, 

Yoilå mon commencement ; 

qui n^avaient qu'mi pied, 

voila la moitié; 

qui n'avaient qu*un g^^nou, 

voila le bout. 
Oh, non/ maman, dis-nous un conte convenable, 
une bonne petite j^toire, tu en sais tjant. 

-|- Eh bien, j^ vais vous dire un petit conte que vous 
nf connaissez^ pas.^^ 

45 (quarante-cinq). 

# Xft fftlfftr 

UajottP, dans une fære, Q(|fintendait un homme qui criait: 
„Entrez messieurs, entrez mesdames! Pour dix centimes, 
deux sous, Tousrallez voir un animal extraordinaire. 

r 

G'est un chat^ mais ce n'est pas un chat; 

il a la tete d'un chat, mais ce n^est pas un chat; 

il a les yeux d^un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il a les oreilles d'un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il a le museau d'un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il a les dents d^un chat, mais ce n^est pas un chat; 

il a la bouche d'un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il a les griffes d'un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il a la queue d'un chat, mais ce n'est pas un chat; 

il xesgønble^un chat comme deux gouttes d'eau, mais ce 

n'est pas un chat. -* 
Qui veut voii; eet animal jgucieuxi^ Dix centimes, seulement 
deux sous; deux sous, messieurs, mesdames, entrez, s*il vous 
platt, deux sous!** 

On est entré pour voir ,fifiJlUfi.P*était; et savez-vous ck 
^j^on a VU? Devinez un peul C'était une chattelsC^y i < 

Non, monsieur, je n'ai pas de museau. Pierre a-t-il 
une queue? 
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46 (kara't-sis). 

f e pAse par la port sé-d'ni, 
t' e mar§e syr la kø d* yn suri, 

la suri a f« kri-kri. 
e m3 p'ti k3*t æ fini. — 

47 (karå't-sæt). 
læ kulæ*r dæz jø» 

læ-z jø blø, 
ir5 då læ sjø; 
læ-z jø gri 
iro-t å paradi; 
læ-z jø nwa'r 
ir5-t å pyrgatwa*r; 
læz jø væ*r 
iro-t å-n åfæ'r. 

48 (karå-t-yit). 
doyinæt. 

a) ki vudræ bjé æ't' borN? 

b) 2o n* syi ni om ni bæ't, 
e i' e r kæ'r då la tæ't. 

c) si pje, katr oræ'j, 
dø bu§, dø fr5, 
kæl bæ't æ s' do? 

9 

d) nu som di fræ'r; lo ply gro n' æ pA V ply grå. 



\ 



46. St. Denis Porten er en stor Triumfbue i Paris. — ^ 
Verset bruges omtrent som vort: »Snip Snap Snude osv.* 

Proverbe: Qu'and le chat dort, les souris dansent. 

47. Ou iront les yeux bleus? Quels yeux iront en purgatoire? 
— As-tu les yeux bleus? Quelle est la couleur de 
tes yeux? 



46 (quarante-six). 

J'ai passé par la porte Saint-Denis, 
j'ai marché sur la queue d'une souris, 

la gouris a fait cri-cri, 
et mon petit con te est fini. — 

47 (quarante-sept). 
Les couleurs dea^eux. 



H'} Les yeux bleus . r 
^viyltLU^ qÅ OMJCmL^iqqi^ dans les cieux ; 



/^ 



les yeux gris 

iront en paradis; 

les yeux noirs 

iront en purgatoire;(^ ^vT^-- *^^t- 

les yeux verts 

iront en enfer. V i / 

48 (quarante-huit). 
Deyinettes. 

a) Qui voudrait bien étre borgne? 

b) Je ne suis ni bomme ni bete, 
et j'ai le cæur dans la tét^ 

c) ^Six pieds, quatre oreilles, ' 

deux boucbes, deux fronts, 
quelle bete est-ce done? 

d) Nous sommes dix fréres; le plus gros n'est pas le 

plus grand. 

■ . .* 

48. Gelui Ijui n'a qu'un æil est appelé bargne [borN], et 
celui qui n'a pas d'yeux est appelé aveugU [avæ'gl]. 

Es-tu aveugle? Es-tu borgne? Voudrais-tu étre borgne? 

Proverbe: Dans le royaume des aveugles les borgnes 
sont rois [då V rwAJo'm dæ-z avæ'glo læ borN so rwA]. 
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^ (karå't-næO. 
dgyinæt aritmetik« 

a) æn om a trwAz åfå e du'z tono; katr å so plé d* 
vS, katr a d'mi plé e kat' vid. koma pø-t i' læ partafe 
egalmå å'tr ø trwA så ti're d' V æ pur mæt' då V o'tr? 

— s* æ sg'pl kam dø e dø f5 katr. i' don a T æ læ 
katr a d'mi plS, e a §akæ dæ-z o*tr dø plé avæk dø vid. 

b) 5 d'må'd a æ bær2e kSbjé il a d' muto. i' rep9 
k' r n' å se pA V n5'br; mæ i' se k* si i' læ k5*t dø a dø, 
il å ræst æ; si i' læ ko't trwA a trwA, il å ræst æ; katr a 
katr, il å ræst æ; sé*k a sé'k, il å ræst æ; siz a sis, il å 
ræst æ; e k' å læ k5tå sæt a sæt, i' n' å ræstg pA. k5bjé 
å-n avæ-t i'? 

c) koma ekri-t 5 mil å §ifr e så zero? 

^ (sékå't). 
sé pjæ-r. 

sé pjæ'r, sé simo, 
garde bjé not' mæzd; 
s' il i vjé-t æ po'vr, 
done lyi V omon; 



49. Øvelser med en: 

As-tu des dents? — Oui, monsieur, fen ai = j'ai 
des dents. — As-tu des doigts? Oui, monsieur, fen 
ai = j'ai des doigts. — Gombien en as-tu? == com- 
bien as tu de doigts? — J'en ai dix = j'ai dix doigts» 

Sammenl. Stk. 3: Tu auras du gåteau, et papa 
en aura = papa aura du gåteau. 

Indsæt en i Svarene i Stk. 5 saaledes: Veux-tu du 
paté? Non, je n'en veux pas, parce qu'il est trop sale. 

Indsæt æufs i Steden for en i Stk. 18.' 

Det en, der staar i en les comptant, er et helt 
andet Ord („i, idet*). 
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jfft- (quarante-neuO* 
Deyinettes aritlimétiques. 

Un homme a trois enfants et douze tonneaux; quatre 
en sont^iMQs de vin/quatre å demi pleins et qu^ti^^vides. 
Comment pe^l^lKles partager également entre^^^idx trois sans 
tirer de Tun poth^loættre dans Tautre? 

— C'est simpi^s^røime deux ej/ffeux font quatre. Il 
donne k Tun les quamk^ denui/pleins , et å chacun des 
autres deux pleins avec deu^<^es. 

b) On demande å im/^ergeN<^mbien il a de moutons., 
n répond qu'il n'en sa^iKpas le nomore<vmais il sait que s^il' 
les compte deux irdeux, il en reste un^s^'il les compte 
trois k trois, j^en reste un; quatre k quatre>sJl en reste 
un; "dnq ky^nq, il en reste un; six å six, il enN^e un; 
et qu'ea/fes comptant sept k sept, il n'en reste pas. Xijom^ 
bieox^ avait-il? • ^"^ 

c) Comment écrit-on mille en chiffres et sans zéro?J 

^ (cinquante). 
Saint Pierre. 

Saint Pierre, Saint Simon, 
gardez bien notre maison; 
s'il y vient un pauvre, 
donnez-lui Taumdne; 



I Skriftsproget forkortes si foran U altid, men i Tale-^ 
sproget siger man hyppigt si U. 

50. Qu'est-ce qu'il faut donner aux pauvres? Que faut-it 
donner au capucin? Et qtm au larron? [Quoi bruges, 
hvor der intet Udsagnsord findes]. — A qui faut-il 
donner un verre de vin? Et å qui des coups de båton? 
Qu'est-ce que Saint Pierre garde? 
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s' il i vjé-t æ kapysé, 
done lyi æ væ'r dg vé; 
s' il i vjé-t æ IatS, 
done lyi så ku d* bAto. 



51 (sékå't e æ). 
læ trYi e læ bwaso. 

VU konæse læ présipo fryi : læ pwa'r ki pus syr læ 
pv^rarje, læ pom ki pus éyr læ pomje, læ sVi'z syr læ s'rizje, 
læ pæ'§ syr læ pæse, læz abriko syr læz abrikotje, læ pryii 
syr læ prynje, lo rezé syr la viN. 

§ak pei a sæ fryi partikylje. å normådi, læ så so 
kuvæ*r do pomje. avæk læ pom o fæ yn bvyrasS k' o-n apæl 
dy sidr. å normådi o n' bwa præsko k' dy sidr. — syr la 
ko't do la mæ*r meditærane, i' j a dæ fig e dæ-z orå'i. 
Jsomå s^ apæl læ-z arbr syr lækæl pus læ fig e læ-z orå*2? 

save VU kæl æ V fryi V ply-z ytil å frå's? s' æ V rezé, 
avæk lokæl o fæ V vé. 

å frå's o n' bwa pA tå d' bjæ'r k' å danmark u å-n 
al'maN; 5 bwa syrtu dy vé, e o T bwa præsko tuiu'r avæk 

do r o. 

o'trgfwa i' j avæ å frå's ply d' viN ko métnå. boku 
d' viN S-t ete tye par æ p'ti-t ésækt k' o-n apæl 1q filoksera; 
e boku d' po'vro iå ki avæ dæ viN 3-t ete ryine. 



.51. Sur quel arbre poussent les pommes? Quel fruit 

pousse sur le vigne? .... Quel est le fruit particulier 
de la Normandie? Qu'est-ce qu'on fait avec les pommes? 
Quelle boisson fait-on avec le raisin? Ou boit-on surtout 
du cidre? Quels fruits poussent sur la c6te de la mer 
Méditerranée ? Qu'est-ce qu'on boit surtout en AUemagne? 
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s'il y vient un capucin, 
donnez-lui un verre de, vin; 
s'il y vient un larron. 
donnez-lui cent coups de båton. 

51 (cinquante et un). 

Les fruits et les J^iuiasoiL3* 

Vous connaissez les principaux fruits: \qs poires qui 
poussent sur les poi riers^ les pommes qui poussent sur les 
pommierg, les census sur les cerisiers, les péches sur les 
péchers, les abricots sur les abricotiers, les prunes sur les 
pruniers, le raisin sur la vigne. Y 

Chaque pays a ses fruits particuliers. ,En Normandie, 
les champs sont couverts de pommiers. jS^Q.. les pommes 
on fait une boisson qu'on appelle du cidre. En Normandie 
on ne boit presque ijufi du cidre. — Sur la c6te de la mer 
Méditerranée, il y a des figues et des oranges. Gomment 
s'appellent les, arbres sur lesquels poussent les figues et 



le^^jatages? ^jfC. 

>us mieV 



-r/'^^vez-vous qtieV est le fruit le plus utile en France? 
€rest le raisin, avec lequel on fait le vin. 

En France on ne boit pas tant de biére qu'en Dane- 
mark OU en Allemagne; on boit surtout du vin, et on le 
boit presque toujours avec de Teau. 

Autrefois il y avait en France plus de vignes que 
maintenant. Beaucoup de vignes on^ été tuées par un petit 
insecte qu'on appelle le .p^yl]ftlf<^T•a^ et beaucoup de pauvres 
gens qui avaient des vignes ont été ruinés.\ 




Et en France? Gomment boit-on le vin en France? 
Gomment s'appelle Tinsecte qui tue les vignes? Le 
phylloxéra est-il un animal utile? Le bæuf est-il un 
animal utile? 

Jespersen. 4 
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52 (sékå't-dø), 

læ rim* • 

§ær§e læ rim kov'nabl da la Kst syivå't : pé — vé — 
gré — bjé — §jé — gardjé (sglyi ki gård) — pule (cl p'ti 
§'val) — rezé — pusé (æ p'ti pulæ) — mé — rjé. 

då la viN pus lo — , 

d3 ply ta'r o fra dy — . 

då læ §å o kup lo — , 

do r bulåie va fæ'r dy — . 

kå r råko-f kælkæ k' f æ'm — , 
2' lyi don tud'syit yn pwaNe d' — . 

tu s' k' o fæ, i' fo 1' fæ'r — ; 
§o'z fæt a mwatje n' vo — . 

læ iæn sqvo s' apæl — ; 
læ iosa pulæ s' apæl — . 

kæl æ V ply fidæl — ? 

VU r konæse tu*s : s' te lo — . 

53 (sékå't-trwA). 

a pari, i' j a yn ry; då sæt ry, i' j a yn mæz5; då 
sæt mæz5, i' j a yn §å'br; då sæt §å'br, i' j a yn tabl; 
syr sæt tabl, i' j a æ tapi; syr so tapi, i' j a yn ka'i; då 
sæt ka'2, i' j a æ ni; då sq ni, i' j a æn æf; då sæt æf, 
i' j a æn wazo. 

52. De quoi fait-on du vin (le vin)? De quoi fait-on du 
pain (le pain)? Qui fait le pain? — A qui donnes-tu 
une poignée de main? A celui que je rencontre. A 
celui que j'aime bien. 

53. Qu'y a-t-il å Paris? Qu'y a-t-il dans cette rue? etc.^) 
Ou est la rue? Ou est la maison? Ou est la chambre? etc^ 

^) etc. = et cætera [æt setera] o.s. v. = ainsi de suite (Stk. 24). 
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'• ^5Sl (cinquante-deux). 
Les rimes. 

Gherchez les rimes convenables dans la liste suivante: 
pain — vin — grain — bien — chien — gardien (celui c^^J^ ' ' 
qui garde) — poulain (un petit cheval) — raisin — poussin 
(un petit poulet) — main — rien. 

Dans la vigne pousse le chxiubc/)^ 
tj^ )i^t,vUAj&n<iont plus tard on fera du ut|ru 

Dans les champs 6n coupe le *-*<^tv 
dont le boulanger va faire du ^pi\^\'^ 

Quand je rencontre -quelqu'un que j'aime t^>x 
je lui donne tout de suite une poignée deT>voa/>\. 

Tout c^?^t)n fait, il faut le faire -hi^V 
chose faite å moitié ne vaut^f^rt 

Les jeunes chevaux s'appellent -^tj^'': , 
les jeunes poulets s'appellent .H^m><.;wJ> 

Quel est le plus fidele 9«HqUéfU 

vous le connaissez tous: c'est le ø'^rv"- / »^ 

53 (cinquante-trois). 
A Paris, il y a une rue; dans cette rue, il y a une 
maison; dans cette maison, il y a une chambre; dans cette 
chambre, il y a une table; sur cette table, il y a un tapis; 
sur ce tapis, il y a une cage; dans cette cage, il y a un nid; - 
dans ce nid, il y a un æuf; dans eet æuf, il y a un oiseau,/ 

La rue — une rue — cette rue. 

L'église -T- une église — cette église. 

Le tapis — un tapis — ce tapis. 

L'æuf — un æuf — cél æuf. 

(Flertal les rues — ces rues ; les æufs — ces æufs). 

Paa samme Maade sættes Artiklerne og ce foran 5 

selvvalgte Ord. 

4* 
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54 (sékå't-katr). 
må §a*br. 

ma §a'br mg sæ'r a la fwa d' §å*br a ku§e e d' sal 
d' etyd. 

æl æ-t o promjæ-r eta'i, do sortg kg i' n' e pA a mote 
træ ho pur i arive. 

ma §å'br æ-t ase grå'd e præskg kåre; læ my'r so 
kuvæ'r dg papje gri. 

si io m* læ'v dg bo mate, i' pø vwa'r lo solæ'j so 
Tve, kar ma fnæ't' rggard 1' æst e vu save kg 1* solæ'j so 
læ'v a r æst. la port æ dy kote opoze, a 1' wæst. 

o no'r æ 1' byro syr Igkæl ig trava'j. o-d'sy dy byro, 
ko't' Ig my'r, i* j a yn etailæ'r u i' mæ mæ li'vr. i' æ'm 
boku læ li'vr, e kå i' e 1* tå i* li pur m' amyze e pur 
m« éstryir. 

syr m5 byro, i' j a tu s' k' i' fo pur ekri'r: æ portQ- 
plym avæk yn plym dgdå, dg 1' åkrg nwa'r, dæ kræjo, dy 
papje. kå i' vø ekri'r, ig prå yn fæ'j dg papje blå, ig 
trå'p ma plym då 1' å'kr, e i' ekri avæk ma plym syr m5 
papje. 

Ig swa'r kå i' e fini mo trava'j, 2g færm ma port a 
kle, io m' dezabi*j, e io m' ku§. boswa'r! 
Ig li æ-t yn bon so'z; 
si o n' i do'r pA, o s' i r'po'z. 

54. A quel etage est ta chambre? Est-elle grande? De 
quoi les murs sont-ils couverts? 

Ou est-ce que le soleil se leve? Et od se couche-t-il? 
Le soleil quand se léve-t-il? Et quand se couche-t-il? 
A quelle heure te couches-tu? 

L'est est Topposé de Touest. Le sud est i'opposé 
du nord. Le jour est Topposé de la nuit. Le matin 
est Topposé de . . . quoi? Se déshabiller est Topposé de . . .? 
Fermer la porte est l'opposé de . . . .? Se coucher est 
l'opposé de. . .? 
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54 (cinquante-quatre). 

Ma chambre mé sen*t ^^ la fois de chambre å coucher 
et de salle d'étude. v,,^^,_ .^ 

Elle est au premier etage , de _sprte_gue je n'ai pas å 
monter tres haut pour y arriver. 

Ma chambre est assez grande et presque ^rée; les 
murs sont couverts de papier grisi^ 

^ Si "je me leve de bon matin^ je peux vair le soleil se 
lever, car ma fenétre regarde Test, et vous savez que le 
soleil se leve å Test. _La. porte est du c6té oppose, å 
l'ouest. 

Au nord est le byreau sur lequel je travaille. ^u- 
dessus du bureau/ contra le mur, il y a une etagere ou 
je mets mes livresx J'aime beaucoup les livres X^t quand 
j'ai le temps, je lis pour m'amuser^ et ipour jm*instruire»X 

Sur mon bureau, il y a tmit np qy* il fe ut ppnf écrire: 
un porte-plume avec une plume deaans, de Tencre noire, 
des crayons, du papier. Quand je veux écrire, je prends 
une jfil?iUf de papier blanc, je trempe ma plume dans 
Tencre, et j'écris avec ma plume sur mon papier. 

Le soir quand j'ai fini mon travail, jfi |erme ma porte 
å clef^ je^me déshabille et ie me couche. Bonsoirl 
Le lit est une bonne chose: 
^si.jon n'^åoxi pas, on s'y repose/^ 



Avec quoi peut-on écrire? Sur quoi écrit-on? Ou 
faut-il tremper sa plume? — Oh est-ce qu'on dort? -^ 
Qu'est-ce qu'on dit le soir quand on se couche (en se 
couchant) ? On dit honsoir ou honne nuit. — Et qu'est-ce 
qu'on dit le matin? Qu'est-ce qu'on dit quand on ren- 
contre quelqu'un qu'on aime bien? Et qu'est-ce qu'on 
lui donne? (Stk. 52). 
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55 (sékåt-sé-k). 
la éaso d' måmå. 

do'r, Sær pgti, Ig ply bo d' la tæ'r, 

ty s'ra rwA, ty s'ra kapitæn, 

portå r abi dore, 

e r epe o kote, 

e parfæ å bote, 

ty s'ra æme dæ bæl, 

ki port dæ dåtæl, 

då læ sal5 sire; 

6 pyi a vét-sék å 

mari do mad'mwazæl 

la fi'j dy prezidå. 

56 (sékå't-sis). 

la priæ*r dy swa*r. 

yn måmå mætæ o li, 

S swa'r bjé ta'r, sS §æ*r pgti; 

bjé 1a do bryi e d' lymjæ'r, 

r åfå lyi dizæ bon nyi 

e de2a fænnæ la popjæ'r: 

^e la bon nyi o bo djø, 

di la måmå, e ta priæ'r?* 

e Iq povræ ruvri æ pø, 

kom å-n æ ræ'v, 6e du-z æ*j blø: 

,0* so swa'r, di-t i', bon mæ'r, 

i(l) do'r deia va, Iq b3 ^jø.* 



55. Sæt alle de forekommende Navneord med den bestemte 
og ubestemte Artikel i Ental og Flertal: la terre — 
tine terre — les terres — des terres, o. s. v. (hahit, 
salon, an er Hankon; épée^ heauté, dentelle er Hunkdn). 



55 

55 (cinquante-cinq). 
)Qja chanson de maman. 

Dors, cher petit, le plus beau de la terre, 
"^ "' Tu seras roi, tu seras capitaine, 

Portant Thabit doré, 
' Et l'épée *u c6té, 
. £t, parfait en beauté, 
- Tu seras aimé des belles,^' 
^ <3ui portenty des dentelles, 

Dans les salons djr^å; 

Et puislA yingt-cinq ans| 
Lu > ^iJ%Iari de mademoiselle 

La fille du président 

56 (eii^^uante-six). 
La priere du soir. 

1 , " 

Une maman mettait au lit, 

Un soir bien tard, son cher petit; 

Bien las de bruit et de lujniére, 
"- L'enfant lui disait bonne nuit 
1', Et déjå fermait la paupiére: 

^Et la bonne nuit au bon Dieu, 

Dit la maman, et ,ta priére?" 

Et le pauvret xouvrit un peu, 

domme en un réve, un doux æil bleu: 

^Oh, ce soir, dit-il, bonne mere, 

Il dort déjå, va, le bon Dieu^**| 

S6. De quoi Tenfant était-il fatigué (= las)? Était-ce tard? 
Qu'est-ce que la mere dit å Tenfant? Et qu'a répondu 
Tenfant? Quelle était la couleur des yeux de Tenfant? 
Nævn alle de Legemsdele, du kender det franske 
Navn paa, og peg samtidig paa dem: voUå mes yeux, 
^. s. Y. 

1 
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56> 
57 (séka't-sæt). 

a) læz abæ'j roså'bl o mu§, mæ æl-z o-t æn egyij&, e 
æl pik træ fj>*r kå-t æl so-t å kolæ'r. æl ng pik pA kå-t o te 
læ's tråkil. æl-z abit yn æspæs do mæzo k' o-n apæl yn rys. 

— læz abæ'j so r'po'z tu 1* ivæ'r då la rys, mæ Y ete æl 
trava'j boku; æl vol do flæ'r å flæ'r pur amAse dy mjæl, s' 
æ la lær trava'j. 1q mjæl æ sykre e træ bo a måie. 

b) æ iu'r lo pæ'r do ijl lyi di : fylo, n* apros pA d* 
la ry§, e syrtu n* takin pA læz abæ'j; ty se k' æl pik fo'r. 

— „wi, wi, papa, zo se bjé; i* n' } a pA d^ dåie*. — mæ 
iy\o æ træ-z eturdi; il ubli s* ko papa lyi a di, e i' s' å va 
i\ie a la bal præ d' la rys. tu d' æ ku, sa bal to'b å plé 
syr la rys. o', kom læz abæ'j so-t å kolæ'r! læ v'la ki sort 
dg la rys å burdonå e s' iæt syr iylj e s' mæt a V pike. 

c) Ig po'v' iyl ng se ply u s* fure. i' s' mæ a kuri'r 
væ'r la mæz5 å kriå e å plærå. ærø'^må sa mæ'^r V åtå; 
æl u'v' la port; iyl å'tr, e sa mæ'r rgfærm bjé vit la port* 
præskg tut læz abæ'j ræst dgho'r, mæ Y po'v' ilylo a ete 
bjé pike. sa mæ-r laW sæ pikyT avæk dy yin»-gr; mæ i' 
sufr boku, e sa figy'r ræst'ra lotå åfle. 

io krwA k' i' s' mefira dæz abæ'j yn otrg fwaf 
doma*2 rå sa'2. 



57. A qui les abeilles ressemblent-elles? — GornJDien d'ailes 
[æl, Vinger] ont les abeilles? Et les raøuGhes? — Les 
mouches ont-elles un aiguillon? Quand est-ce que les 
abeilles piquent? L'hiver est Topposé de . . ► quoi? Qu'est-ce 
que font les abeilles tout Thiver? Te reposes-tu Thiver? 
Ou te reposes-tu la nuit? 

Boj helt igennem: je me repose dans mon lit, tu 
te reposes dans ton lit, ete. 



^ 
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57 (cmquante-§ept). 
Les abeilles. 

Ajl) Les abeilles ressemblent aux mouches, mais elles ont 
un aiguillon, et elles piquent tres fort quand elles sont en 
colére; elles ne piquent pas quand on les laisse tranquilles*^ 
Elles habitent une espéce de maison qu'on appelle une 
ruche. — Les abeilles se reposent tout Thiver dans la ruche, 
mais Tété elles travaillent beaucoup; elles volent de fleur 
en fleur pour amasser du mieU c'est-lå leur travail. Le 
miel est sucré et tres bon å manger^v 

b) Un jour le pére de Jules lui dit: Julot, n'approche 
pas d^ la ruche, et surtout ne taquine pas les abeilles; tu 
sals qu'elles piquent fort. — »Oui, oui, papa, je sais bien; 
il n'y a pas de danger*. -4- Mais Julot est tréisétourdi ; il 
oublie ce que papa lui a dit, et il s'en va jouer 4^1a balle 
pres de la ruche. Tout d'un coup, sa balle tombe en plein 
sur la ruche. Oh, comme les abeilles sont en colére! Les 
voila qui sortent de la ruche en boiydonnant et se jettent 
sur Jules, et se mettent å le piquer.V '/' 

c) Le pauvre Jules ne sait plus ou se fourrer. Il se 
met^_4 courir vers la maison en criant et en pleurant. 
Heureusement sa mere l'entend; elle ouvre la porte; Jijles 
entre, et sa mere referme bien vite la porte.. \ Presque 
toutes les abeilles restent dehors, mais le pauvre Julot a. 
été bien pique. Sa mere lave ses piqGres avec du vinaigre; 
mais il souffire beaucoup,. et sa figure restera longtemps enflée. 

Je crois qu'il se méfiera des abeilles une autre fois. 
Dommage rend sage. ^ ' / 

Quel est le travail des abeilles? Qu'est-ce qui est 
sucré? Comment s'appelle la maison des abeilles? 

b) Julot sailril que les abeilles piquent? Qui le lui 
a dit? Od va-t-il jouer? Ou tombe sa balle? .... 

c) Oh est-ce que Jules court? Qui est-ce qui l'entend 
crier et pieurer? Qu'est-ce qu'elle fait? .... 
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58 (sékå-t-yit). 
r abæ*j e V pap^d. 

,,s' i' fæ bo tå, 
dizæ r papij5 vola'il, 
i' i're foliSone o §a.* 
,e mwa, lyi di V abæ'j sa*£, 
i' i're fæ'r o så mSn uvra'f, 

s' i' fæ bo tå." 



59 (sékå*t-næO. 
lo grå åagré. 

æn åfå plæræ e kriæ då la ry. ^k' a ty, mo p'ti-t åfå?* 
lyi d*måda-t o. — ,s' æ k' i' e pærdy yn pjæs dg dø su 
k' ma mæ'r m' avæ done.* — „al5, la pært n' æ pA grå'd; 
HQ plæ'r ply, å vwala yn o'tr." — 1' åfå r'mærsia, mæ 
tutaku i' s' mi a plære d' ply bæl. lp mQsjø ki lyi avæ 
done* læ dø su, sq r'tuma etone e lyi d'måda : »kæskg ty 
a d5 a plære åko'r?* — ,io plæ'r . . . y' æ' ... parskg 
. . . æ' . . . si £' n* avæ pA pa^dy dø su, i* å-n oræ 
katr a prezål y'!* 



58. Ou vrage = travail; quel était eet ou vrage? 

59. Fortæl- denne Historie med dine egne Ord! 

KB. De følgende Stykker skrives nu kun med 
den sædvanlige franske Betskriymng; Udtalen af de 
nye Ord kan ses bag i Glossaret. En Gan^ imellem 
staar dog Udtalen af enkelte Ord her i Texten, inde- 
sluttet i skarpe Klanuner [ ]. 
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58 (cinquante-huit). 
L'abeille et le papillon. 

„S'il fait beau temps, 
""".^j' Disait le papillon volage, 

~ J'irai folichonner aux champs . 
--^ ,Et moi, lui dit l'abeille sage, 
'^J'irai faire aux champs mon ouvrage, 
S'il fait beau temps^IS^^ 

59 (cinquante-neuf). 
Le grand chagrin. 

Un enfant pleurait et criait dans la jpue. ^Qu'as-tu, 
mon petit enfant?* lui demanda-t-on. — ^G'est que j'ai 
perdu une piéce de deux sous que ma mere m^avait donnée.* 
— ^Allons, la perte n'est pas grande; ne pieure plus, en 
voila une autre." — L'enfant remercia, mais tout-å-coup il 
se mit k pieurer de plus belle. Le monsieur qui lui avait 
donné les deux sous, g^ r^tourna étonné et lui demanda: 
,Qu'est-ce que tu as done å pieurer encore?" — „Je pieure 
« . . hu! heu! . . . parce que . . . heu! . . si je n'avais 
pas perdu deux sous, j'en aurais quatre å present I Jui!*^ 

60 (soixante). 
La petite souris. 

Une j)^tite souris voulait quitter la cave obscure ou 
elle était avec sa mere. 

Elle voulait voir la cour, la rue et la lumiére. 

„Non, ma fille,* cria la vieille souris: „reste ici avec 
ta mere I Le chat va te croquer si tu sors/ 

Mais la petite souris quitta sa cave, et le chat croqua 
la pauwe petite sotte^^ 

60. Qui voulait quitter la cave? Qu'est-ce que la petite 
souris voulait faire? Que voulait-elle quitter? Avec 
qiii était-elle dans la cave obscure? Oti était-elle? Que 



* 60 

61 (soixante et un). 
Gribouille. 



^1 



ibouille [gribu'j] était un petit gjot, comme vous allez 
entendre. 

Un jour la mere de Gribouille cassa sa marmite. Elle 
envoya son fils au marché voisin pour en acheter une autre.. 
Gribouille partit, acheta la marmite et reprit le chemin du 
village. La Qiarmite était asseiz lourde, et bient6t Gribouille 
fut fatigué. V 

„Gette marmite a trois pieds, pensa-t-il; moi, je n'en 
ai que deux; je suis bien bete de la porter et de me 
fatiguer ainsi; elle peut bien marcher toute seule; j^ vais 
la déposer ici; elle arrivera å la maison avant moi.* 

Et il revint sans la marmite^ 



voulait-elle voir? La vieille souris voulait-elle voir la 
cour et la lumiére? Qu'est-ce que cria la vieille souris? 
Que fit la petite souris? Resta-t-elle avec sa mere? Qui 
croqua la pauvre petite sotte? Qui était la petite sotte? 
La vieille souris était-elle sotte? 

61. Qui cassa la marmite? Qu'est-ce que fit la mere de 
Gribouille? Ou envoya-t-elle son fils? Qu'est-ce qu'il 
devait (skulde) acheter? Qu devait-il acheter une mar- 
mite? Est-ce qu'il acheta une autre marmite? Que fit-il 
aprés avoir acheté la marmite? Pourquoi fut-il fatigué? 
Gombien de pieds Gribouille avait-il? Et la marmite-, 
combien en avait-elle? Une marmite peut-elle marcher 
avec ses pieds? Gribouille revint-il avec sa marmite? 
Pourquoi pas? 

Fortæl denne Historie med dine egne Ordl 



61 



62 (soixarfte-deux). 

Gribouille revenait un soir de la foire, quand il fut 
surpris par la pluie. Il avait ses beaux habits de féte, et 
il avait bien peur de les abimer. 

„Oh, comme il pleut, se dit-il; il pleut å torrents. Si 
je laisse ainsi pleuvoir sur moi, je rentr^ai mouillé å la 
maison.. Ma mere me grondera, elle me battra peut-étre 
aussi. Et £uis. ma belle blouse sera abtmée; il vaut mieux 
que je me jette å la riviére. Quand je serai dans Teau, je 
suis sur qu'il ne pleuvra pas sur mes habits.* 

Et en disant ces mots, Gribouille se jeta dans la 
riviére. Et si le meunier n'était pas passé par lå en ce 
moment, n est certain que Gribouille se serait noyé. Le 
meunier se jeta dans la riviére, et comme il savait nager, 
il en retira le malin Gribouille. 

C'est de lå que vient le proverbe: „11 est malin comme 
-Gribouille; il se jette dans Teau de peur d'étre mouillé.j!^ 

63 (soixante-trois). 

Gribouille n'a jamais pes^ d'étre aussi bete qu'il Tétait 
dans son enfance. L'autre jour, un de ses voisins courut 
vers lui au champ en criant: „Au feu! au feu! Ta maison 
brule, Gribouille. — Qu'est-ce que cela me fait, lui répondit 
Gribouille, j*ai la clef dans ma poche!* 



62. Gribouille est-il revenu le matin? Qu'est-ce qui le 
surprit? Quels habits avait-il? De quoi avait-il peur? 
Que fit-il pour ne pas abimer ses habits? Ou se jeta-t-il? 
Gribouille savait-il nager? Qui est-ce qui savait nager? 
Qu'est-ce que fit le meunier? 

63. Gribouille a-t-il été toujours bete? Oh est-ce que le 
voisin courut vers Gribouille? Que dit-il? Qu'est-ce qui 
brQlait? Qu'est-ce que dit G.? 



I 
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64 (soixante-quatre). 
La joie du yeuf. 

[Un veiif est un homme dont la femme est morte; une 
veuve est une femme dont le mari est mort.] 

1. Ma feoime est morte! 

J'ai couru chez le marguiller. 

— Marguiller! — Quoi? 

— Ma femme est morte. 
Sonne bien tes cloches, 

Qu'on sache qu'elle est bien morte. 
Ha! ha! ha! larira! 
Hé! hé! hé! lariré|^ 

2. "Ma femme est morte! 

J'ai couru chez le fossoyeur. 

— Fossoyeur! — Quoi? 

— Ma femme est morte. 
Greuse-moi une bonne fosse, 
Gar j'ai peur qu'elle s'en sauve.. 
Ha! ha! ha! larira! 

Hé! hé! hé! lariré! 



3. Ma femme est morte! 
J'ai couru chez Lucifer. 

— Lucifer! — Quoi? 

— Ma femme est morte. 
Ouvre bien toutes tes portes, 

Et prends garde qu'elle n'en sorte! 
Ha! ha! ha! larira! 
Hé! hé! hé! lariré!./^ 



64. Qui est-ce qui a couru chez le marguiller? Que devait-il 
faire, le marguiller? Pourquoi le devait-il faire? . . . 
Qui devait creuser la fosse? . . . 
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65 — 67 (soixante-cinq å soixante-sept). 

Jjfr Uéxia dn Gasfiow. 

[65. La Gascogne [gaskoN] est une province du sud- 
ouest de la France, tout pres de TEspagne [æspaN]. Les^ 
habitants jde la Gascogne sont appelés Gascons [gask5]; on. 
dit qu'ils exagérent toujours ce qu'ils racontent, pour ne 
pas dire qu'ils mentent. Gomme la riviére nommée la Ga- 
ronne [garon] traverse la Gascogne, les Gascons sont souvent 
appelés enfants de la Garonne ou voisins de la Garonne. 
G 'est sur la Garonne qu'est.situé Bordeaux [bordo], connu 
pour ses vins rouges]. 

66. Un Marseillais se promenait un jour avec un 
Gascon, å quelque distance d'Amiens [arajé]. Tout å coup 
un gros liévre déboula presque dans les jambes du Marseillais. 

„Le gros liévre! s'écria celui-ci. 

— Gros liévre c' est vrai, dit le Gascon, mais pas aussi 
gros qu'un certain liévre que je vis Tannée derniére. 

— Ah I et comment était-il? 

— Gomme un cheval, pour le moins." 

67. Le Marseillais sourit dans sa barbe et ne dit 
rien. Mais aprés un moment : ' 

65. Qu'est-ce qu'un Gascon? Ou est la Gascogne? Quelle 
riviére traverse la Gascogne? Quelle ville est située- 
sur la Garonne? Qu'est-ce qu'on dit des Gascons. 
Quelle est la couleur des vins de Bordeaux? 

66. Un Marseillais [marsæjæ], cela veut dire un habitant 
de Marseille [marsæ'j]. 

Qui se promenaient? Ou se promenaient-ils? Qu'est-ce 
qu'ils virent? Le liévre était-il gros? Comment était le 
liévre que le Gascon avait vu? 

67. Le Gascon mentait-il? Sur quelle riviére était le pont 
qu'ils allaient passer? Quelle ville est située sur la 
Somme? Amiens est situé sur la Somme. 
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^A propos, mon bon, dit-il, nous allons passer sur le 
pont de la Somme [som], et on dit que la riviére noie 
infailliblement les menteurs/ 

Le voisin de la Garonne se gratta la tete, et peu aprés : 

„A y bien réfléchir, dit-il, il était comme un veau, 
mon Uévre/ 

Le Marseillais se tut encore; mais, comme on arrivait 
å une riviére, le Gascon crut que c'était la Somme: 

„Et peut-étre était-il comme un mouton, * dit-il. 

La riviére passée, Thabitant de Marseille dit: 

„Gette fois voila la Somme. 

— Aprés tout, dit le Gascon, j'ai bien réfléchi, et mon 
liévre, å ce que je vois, était å peu pres comme celui de 
tout å Theure. 

— Et moi, je te dis, mon cher, que la riviére n'est 
pas plus terrible que la Garonne. '! 



.^ 68 (soixante-huit). 
' ^ Les mensonges. 

1. Ah, j'ai VU, ah, j'ai vul 

— Gompére, qu'as-tu vu? 

— J'ai VU un loup 
Qui plantait des choux; 
J'ai VU une vache 

Qui dansait sur la glace 
A la Saint-Jean d'été. 

— Gompére, vous mentez! 



68. Un loup peut-il planter des choux? Une vache peut- 

elle danser? Y a-t-il de la glace en été? Un rat a-t-il 

un bras? Les rats ont-ils des chapeaux? Une mouche 

a-t-elle une bouche? Peut-elle se rincer la bouche? . . . 

Boj helt igennem: je me rince [rin^ais] la bouche. 



^cf ; 
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2. Ah, j'ai VU, j'ai vul 

— Compére, qu'as-tu vu? 

— J'ai VU une anguille 
Qui peignait sa fille; 
J'ai VU un gros rat, 

«^ Le cfaapeau sous le bras, 
L'épée au c6té. 

— Gompérj, vous mentezl 

3. Ah, j'ai vu, j'ai vu! 

— Compére, qu*as-tu vu? 

— J'ai VU une mouche 
Qui se rinqait la bouche; 
J'ai VU une perdrix 
Qui portait Paris 
Au fond d'un panier. 

— Compére, vous mentez! 

69-^72 (soixante-neuf å soixante-douze). 
/ La Bécréation«'"' 

7T?9. Ah, qu'il fait bon d| sortir de classel 

— Qui veut jouer aux barres? Qui ei\jpst? 

— Combien sommes-nous ? If faudrait un nombre pair. 
Veux-tu jouer, Louis? 

— Non, j^ n'aime pas courir; je mfc fatigue trop vite. 

— Voila 1| compte. Partageons-nous ! 

— Oui, mais il faut distribuer les grands å peu pres 
égalément. Il n'y a pas d^ plaigir sans cfla. 

'^'"^'^^^^^llons , c'est._å nous de cbmmencer. Attention, 
la-bas I \s^ " ^ 

70. Vite, vite, Pauli II fest! 

— G'est bon. Voici un prisonnier. OCi est la prison? 



— •MJ' 
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69—72. Med fordeke Roller! 

Nomme les nomhres pairs jusqu'å 30. Et 
puls les nombres impairs. 

Jespersen. 5 



— C'es^jci; mais il va falloir fair^ i^fiATjfmn aux 
prigonniers. Ge n'est pas commode d^avoir des prisonniers 

— Regarde uaj;)£]i comme il court, ce grand-lå! L^autre 
ne Tattrapera pas. 

— Gare aux prisomiiersl Ah I malheurl^En voila ud 
qui est délivré. 

— G*est ta faute, Gharles^ Je t'avais bien dit de fiedre 
attention. 

— Je n« pouvais pas faire mieux; mais cela ne fait 
rien, nous en prendrons d'autres^. 

71. Tiens, voila notre tour. Une, deux, trois: en^vantE 

— Il est pris. Encore un; trois prisonniers. 

— En voila un par terre. Tréve! tréve! Il faut voir 
s'il ne s'est pas fait de mal; il boite un peu. 

— AUons voir. Qu'est-ce qu'il a?_ 

— Ge n'est rien, uue écorchure^C 

— Ne jouons plus aux barres; jouotts plutdt å sauts 
de moutons. En es-tu? ^ 

— Non, c'est un jeu d'enfants. 

— Gomme tous les jeux. Qu^est-ce que ga fait, pourvu 
qu'on s'amuse? 

— Mais je n'en ai pas envie. Autant vaut jouer k 
colin-maillard. 

J^c,'. .\72. A colin-maillard, soit. Mais qui est-ce qui y sera? 

— Il faut compter. Mettez-vou^ ^n rang, ici. Un — 
deux — trois — quatre — cing — six — sept — huit 
— neuf — bæuf ! G'e3t å toi, Gaston, d'^ étre. Viens ici 
que je te bande les yeux.. Donne ton mouchoir. Y vois-tu 
maintenant? 7^ u^» xn > 

— Pas du tout. j 




— Fais-le tourner un moment qu^il soit un peu deroute. 
Allons, cours, attrape. Par ici, å droite; non, å gauche. 

— Prends, prends. Tu n'as qu'å étendre le bras, et 
tu me saisis. 
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— Gasse-cou, casse7<^ouI G'estjin arbre ce que tu i^sis. 

— Passe k cdté. Halte lå! Tu vas te cogner au mur«-/^ 

— 11 vient 4'&ttraper un des gar^ons. — Qui est-ce 
que tu tiens lå? Il faut le nommer avant d'6ter ton bandeau. 

— G'est Armand, n*est-(4 pas?^>^&)uL 

— C'est qa; il Toi^^onnu. 6tez-lui son bandeau. 
Maintenant c'est^ Armand å^ étre. Non, .la récréation est 
finie. Qy-^at:fi£Lipe nou^^lon^^voir? 

— L'histoire, j^ crois. V'^v^ 

73 (soixante-treize). 
. Le liyre. 

Les. ^coliers' francs écrivent sur leurs livres de cla^se 
des vers comme ceux-ci: 

1. Ge livre appartient å son mattre, 
^ Qui n'est ni évéque ni prétre 

Et n'a pa^ønvie de l'étre. 
Si vous voulez savoir mon nom, 
Regardez dans le petit rond. 
Si vous voulez savoir Tannée, 
Regardez dans le petit carré. 
Lå-dessous Técolier écrit son npm dan^ un rond, et 
Tannée dans un carré. )( ^fl^xv^^^^^^-^ 

2. Si, tenté du démon^ 
Tu dérobes ce livre, 
Apprends que tout fripon 
Est indigne de vivre. 

73. Qu'est-ce qu'on écrit dans le rond? Et qu'est-ce qu'il 

y a dans le carré? — A qui ce livre appartient-il? A 

qui cette plume appartient-elle? — Es-tu prétre? As-tu 

envie de l'étre?" — — Qui est-ce qui sera pendu? Oix 

sera-t-il pendu? (pendu seras = tu seras pendu). 

5* 
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Tu sera& raué de coups de båton, 
Et aii gibet pendu seras. 
Oh^ quelle honte ce sera 
De te y(Hr en ce lieu-lål 
Lå-dessous on dessine Timage d'un gibet . avec un 
hpffline pendu. 

/\74— 90. Bout-de-Ganard. [bu-d'kana'r]. 

Gonte fantastique. 

74. Bout-de-Ganard |était , un to;it petit canard, et\c'est 
pour cela\qu'on Tappelait Bout-de-Ganard. Mais, tout petit 
qu'il était, il avait d^ la tete et il s'entendait å soii^ffaire, 
car ^présavoir commencé ayec rien, il avait finijpar amfsser 
cent francs. Or le roi du pays n*avait jamais d'argent, ot 

<^/0-comme il avait^pprislque Bout-de-Ganard enavait, il vint^ 
un jour I en personne ite^liii emprunter. AA^tOv\jiJ^qJ^ 

75. Dans les premiers temps Bout*de-Ganard n^était 
pas peu fiej; d'avoir prété de Targent au roi. Mais lorsqujau 
bout d'un an I OU de deui^jins, il vit qu'on ne Ig. payait pas, 

74. Qui était Bout-de-Ganard? Pourquoi Tappelait-on ainsi? 
Etait-ce un petit sot? Gombien avait-il au commencement? 
(Il n'avait rien au commencement). Le roi était-il riche? 
(ri§, rig). Gombien d*argent le roi emprunta-t-il å 
Bout-de-Ganard? 

75. Empruvder h laane af; prater å laane ud til. Le roi 
emprunte 100 fr. å Bout-de-G. = Bout-de-G. préte cent 
fr. au roi. 

Le roi a-t-il payé å B. ce qu'il lui avait emprunte? 
B. a-t-il re<2U ce qu'il avait prété au roi? Qu'est-ce 
que B«. resolut? Pourquoi voulait-il aller chez le roi? 
Quelle était la chanson de B.? 

NB. Andens Skrig opfattes af Franskmændene, 
som om den siger: ka kå, altsaa ganske som Sporge- 
ordet quand, naar. Der er derfor en Vittighed i at 
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il coinmen<^ å s'inquiéter. A la Hn il jéaolut d'aller lui- 
méme trouver Sa Majesté pour se faire payer. Et «a beau 
matin Boul-de-Ganard bien pimpant et gaillard se init_^a 
route en chantant: 

^Quand, quand, quand! 
me rendrez-vous mon cher argent?*^ 

76. Il n*ayait pas fait cent pas qu'il rencontra compére 

t 

le Renard. 

— Eh, bonjour, voisin, dit le Renard, oh done vas-tu 
si matin? 

— Je vais chez le roi chercher ce qu'il me doit. 

— Oh, prends-moi avec toi! 

Bout-de-Ganard se dit: ^On n'a jamais trop d'amis.'* 
.... «Je veux bien,** lui dit-il; „mais avec tes quatre 
pattes, tout k Theure tu seras faligu^ Fais-toi tout petit, 
entre dans mon gosier, va dans mon gésier, et je te porterai.** 

— ^Eh, la bonne idéel** dit compére Renard. 

Il prend ses cliques et ses claques, et, leste, le voila 
passé comme une lettre å la poste.^J^ 

77. Et Bout-de-Ganard repart' tout pimpant et gaillard, 
et toujours chantan^; 

Quand I Quand! Quand! 

Me rendrez-vous mon cher argent? 

lade Andestumps Sang lyde som den gor her; paa Dansk 
kan dette efterlignes, naar vi oversætte: Rap rap rap 
Dem, min Ven, — og giv mig mine kære Penge igen! 

76. Qui est-ce -qu^il rencontra? Avait-il marché loin avant 
de le rencontrer? Qu*est-ce que dit le Renard? Et que 
répondit B.? Bout-de-Ganard voulait-il prendre le Renard 
avec lui? Voulait-il marcher avec le Renard? Pourquoi 
pas? Farce que le R. serait .... Oh est-ce que le 
Renard entre? 

77. Bout-de-G. comment montre-t-il sa joie? Est*ce un 
ami OU une amie qu'il rencontre aprés le Renard? Od 
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Il n'avait pas fait cent pas quUl rencontra ma commére 
TEcheUe appuyée contre un mur. 

— »Eh, boniour, mon petit caneton, lui dit-elle; ou 
done vas-tu si r^lii?* 

— »Jflf vais chez le roi, chercher cé qu'il me doit. 

— Oh, prends-moi avec toil" 

Bout-de-Canard se dit: ,,0n n*a jamais trop d*amis . . / 

y^^ veux bien/ lui dit-il, ^mais avec tes jambes de 

bois, tout å rheure tu seras fatiguée. Fais-toi toute petite, 

[tut pgtit], entre dans mon gosier, va dans mon gésier, et j^ te 

porterai/ 

— »Oh, la bonne idée!" dit ma commére TÉchelle. 
Et vite, elle prend ses cliques et ses claques et s'en va 

tenir compagnie au renard. 

Et: Quand! Quandl Quandl Bout-de-Canard repart en 
chantant, gaillard comme devant. 

78. Cent pas plus loin^l rencontra sa bonne amie la 
Riviére qui s^ promenait tranquillement au soleil. 

„G'est toi, mon chérubin, lui dit-elle; oii vas-tu done 
si seul par ce vilain chemin? 

— Je vais chez le roi, chercher ce qu'il me doit. 

— Oh, prends-moi avec toi I 

Bout-de-Ganard se dit: „On n'a jamais trop d^amis.*' 
— „Je veux bien," lui dit-il; „mais toi qui dors en marchant, 

était TÉchelle? Gomment appelait-elle B.? Qu'est-ce que 
c^est qu^un caneton? De quoi étaient les jambes de 
rÉchelle? Ou est-ce que TÉchelle est entrée? Qui a-t-elle 
trouvé dans le gésier de Bout-de-G.? 
78. Quelle est la troisiéme personne que B. rencontre? 
Oii Ta-t-il rencontrée? La Riviére marchait-elle vite? 
Est-ce qu'elle aimait le chemin? La Riviére fait-elle 
comme les autres amis? Gombien en sont-ils å present 
dans le gésier de B.? 



ibut å rheore la seras faitig^ée. Fais-toi toute petite, entre 
<ians m«n goaier, <¥a daas mon gésier et j^ te porterai/ 

— »Ah '[a*], la bonne idéel* dit ma commére la Riviére. 
Ellle prend ses cliques et ses claques et glou, [glu], glou, 

^lou, elle s'en ya se loger entre comp^e le Renard et ma 
<^ommére rÉchelle« 

Et: Quand^ quand, quand! Bout-de-Canard repart en 
^hantant. )^ 

7^9, Un peu plus loin il rencontre le camarade Guépier 
iqui faisait manæu^er ses guåpes. 

— Eh bonjeur done, camarade Canard, dit le camarade 
Cruépier, oh done vas-tu si pimpant, si gaillard? 

— Je vais chez le roi, tu sais, chercher ce qu'il me doit. 

— Oh, prends-moi avec toi! 

Bout-de-Ganard se dit: ,0n n*a jamais trop d^mis.* 
.... .^e veux bien/ lui dit-il, »mais avec ton bataillon 
fbatajS] å iramer, tout å Theure tu seras fatigué« Fais-toi 
lout petit, entre dans mon gosier, va dans mon gésier et je 
Ae porteraL* 

— »Parbleu, c'est une idéel* dit le camarade guépier. 
Et »par file å gauchel* il s'ei) va par le méme chemin 

retrouver les' autres avec tout son monde.* Il n^y avait plus 

^grand'place, mais en se serrant un peu • Et Bout-de- 

tCanard reprend sa course et sa chanson. 

80. il arrive ainsi å la capitale et marche tout droit 
•dans ,1a grande rue, toujours chantant: 

Quand, quand, quand I 

Me rendrez-vous mon cher argent? 
-au grand [gra4] étonnement des bonnes gens, jusqu'au 
palais du pol Ni 

79. Quel est le demier ami de B.? Raconte sa conversation 

(kSværsA'sjS) avec B. 
SO. Gopenhague [kapnag, København] est la capitale du 

Danemark; comment s'appelle la capitale de la France? 
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*~I1 frappe du marteair: Toe [tok], toet: 

— Qui est lå? demande le portier en passant la tete 
par son guichet. 

— Cest nioi, Boot-de-Canard« Je veux parler au roi. 
- — Parler au roi . . . . c'est bienldt dit Le roi dine, 

et il n'aime pas qu'on le dérange. 

— Dis-lui que c'est moi et que je vienar il sait bien 
pourquoi. 

81. Le portier reforme son guicfaet et monte dire 
cela au roi, qui v ^ a jt ^ justement iiSL se mettre å table,\ 1^ 
serviette au cou, avec tous ses ministres. 

,G'est bon, c'est bon,'' dU le roi= en riant, je sais ce 
que c'est; faites entrer le canard^ et mettez-le avec les- 
dindons et les poulets.*S( 

82. l^ portier 'redescend et dit: „Domiez-Tous la 
peine d'entrer.* 

„Bonl'^ se dit Bout-de-Gansu:d, „jA vais voir comment 
on mange å la cour/ 

„Par ici, par ici,* dit le portier. „Encore un pas ..... 
lå . . . vouajr étes. 

— Comment! comment f å la misse cour?'' 
Pensez si Bout-de-Canard était texél 



Oh est-ce que B. »:rive? Est-on étonné de le 
voir? Qu'est-ce qu*il ^t au palais? A qui parle-t-il? A 
qui veut-il parler? Qu'est-ce que fait le roi? Le roi 
sait-il pourquoi B. yeut lui parler? 

81. Qu'est-ce que le portier ferme? Od va-l-il? Qu*est-ce 
qu^il dit au roi? Qu'est-ce que le roi avait au cou^ 
Qui est-ce qui dtnait avec le roi? Le roi oh voulait-il 
mettre B.? 

82. Qu'est-ce que dit le portier å B.? B. est-il content^ 
Qu'est-ce qu'il^ense? Oti Ta-t-on conduit? 
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83. ,Ah, c'est comme Qa!^ dit-il. ^Attendez, jf yøOGr 
forcerai bien å me r^eToir. Quand, quand, quandt me- 
rendrez-vous mon cher argeni?* 

Mais les dindons ^t les poules soni des bétes qui 
n'aiment pas qu'on s^t autrement qu'elles; IdiiTsqu^'elles 
virent le nouveau v^nu et qii'elles rentendirent crier ainsi, 
elles commencérent å 1^ regarder de travers: ^Qu'est-ce que 
c'est que 9a? qu'esl-ce que vwit celui-lå?* — Enfio elles 
coururent sur lui toutes ensemble pour Tabimer å coups de becJl 

84. „Je suis perdu/ se disait déjå Bout-de-Canard^ 
lorsque pftr hft«^^"** il se rappela son ami^ compére le Re- 
aard, et il s'écria: 

, Renard, Renard, depeche et sors, 

OU je suis un bout de canard mortl*^ 
Åussitdt compére le Renard qui j^'attendait que. ce ^vjc^>^ 
mot-lå, se depeche de sortir; ' il se jette sur la méchante- 
volaille et couk, couae [kwik kwak], il Tétrangle å helles 
dents, si pien q u^au bout de cinq minutes il n'en peste pas 
un en vie. Et Bout-de-Canard bien content sa, remeh alors. 
å chanter: 

Quand, quand. quand! 

Me^ rendrez-vous mon cher argent? 

85. Quand le roi, qui était encore å table, entendit ce 
refrain et que la gardeuse d*oies vint lui apprendre dan& 

83. Quelles bétes y avait-il å la basse-cour? Est-ce qu'elles 
aimaient B.? Qu'est-ce qu'elles entendirent? Comment 
ont-elles regardé B.? Qu'est-ce qu'elles ont fait å la fin? 

84. Bout-de-Canard avait-il peur? Qu*est-ce qu'il s'est rappelé? 
Comment appelle-t-il le renard? Le renard d'od sort-il? 
Qu'est-ce que fait le renard? Combien de temps a-t-il 
mis pour étrangler les dindons et les poules? 

85. Qu'est-ce que B. ehanta encore? Le roi Ta-t-il entendu? 

(Mærk at apprendre baade betyder erfare, lære* 
og meddele). 
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<quel etat était sa basse-cour, il se fåcha terriblement. Il 
^Ommanda qu'on jetåt ce maudit Bout-de-Canard dans le 
puits pour en finir avec lui. 

Et ce fut fait comme il avait dit. — Bout-de-Ganard 
•désespérait déjå de se retirer d'un trou si profond, lorsqu^il 
-se rappela son amie, ma commére VÉchelle. 

^L'Échelle, TÉchelle,* s*écria-t-il, „depeche et sors, ou 
Je suis un bout de canard mort!*^ 

Ma commére TÉchelle qui n'attendait que ce mot-lå, 
se depeche de sortir; elle appuie ses deux bras sur le bord 
^du puits; Bout-de-Canard grimpe alors lestement sur son 
•dos, et, hope [hop]! le voila dans la cour, od il se remet 
å chanter de plus belle. 

86. Quand le roi, qui était^ncore å table et qui 
Tiait du bon tour qu'il avait joué au caneton, Fentendit de 
»nouveau réclamer son argent, il entra dans une colére bleue. 

Il commande qu'on chauffe le four et qu'oi\^ jette ce 
bout de canard maudit, qui bien sur devai\^tre sorcier. 
Le four fut bientdt chaud, mais cette fois Bout-de-Ganard 
n^avait pas si peur; il comptait sur sa bonne amie, ma 
commére la Riviére. 

Le roi apprit-il que le renard avait étranglé la volaille? 
Qui est-ce qui le lui apprit? 

Le roi fiit-il fåché? Qu*est-ce qu'il commanda? Ou 
jeta-t-on B.? Pourquoi jeta-t-on B. dans le puits? = 
pourquoi y jeta-t-on B.? Le puits était-il profond? Qui 
est-ce que B. appelle å present? L^Échelle' vient-elle å 
son aide? Gomment est-ce que Bout-de-Ganard sort 
du trou? 
-86. De quoi le roi riait-il? Avait-il raison de rire? Qu*est-ce 
qu'il commande dans sa colére? Pourquoi a-t-on chauffé 
le four? Gomment B. est-il saiivé cette fois? Qu'est-ce 
qui fut inoixdé? 
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„Riviére, Riviére/ s'écria-t-il, , depeche et sors, ou 
je suis un bout de canard mortl'^ 

Ma cpmmére la Riviére se depeche de sortir, e rrrouf! 
elle s'élance dans 1^ four, qu'elle inonde ayec tous les gens 
qui Tavaient allumé; puis elle se répand en grondant dans 
la cour du palais å plus å§ quatre pieds de haut. 

^^87. Et Bout-de-CanardTuén content ^^^jieL-4« nager 
en chantant å tue-téte: „Quand, quand, quandl me rendrez- 
Yous mon cher argent?" 

Le roi était toujours å table et se croyait bien sQr de 
son affaire ; mais JfifSdU'il entendit de nouveau chanter Bout- 
de-Cajiard et qu'on lui eut appris tout ce qui s'était passé, 
il detfiil^furieux et se leva de table en brandissant les poings. 

\Qu'on me Taméne, que je lui coupe le coul* s'écrie-t-il, 
^qu'on me Taméne vite!* 

Et vite, deux valets courent chercher Bout-de-Ganard. 

„Enfinl* se disait le pauvret en montant les grandi^ . 
escaliers, ^on se décide done å me recevoirljj^- 

88. Imaginez-vous son effroi, lorsqu^il entra et vit 1^ 
roi rouge comme un coq et tous ses ministres qui Tattendaient 
debout, le sabre å la main. Il crut que cette fois c'en était 
fkit fjfi , J ni^ Heureqsement il se souvint qu'il lui restait^ 
encore un aml , et il s'écria d'une voix raourante : ( Guépier, 
Guépier, mon brave, depeche et sors, ou je suis un bout de 
canard mort! 

Mais c'est ici que tout va changer d^ ^ce! 

Bsl Bs [bzz bzz]! å la bajfonette [bajonæt]! Le brave 

87. Qu'est que B. se met å faire? Le roi avait-il fini de 
• diner? Qu'est-ce que le roi voulait faire? Qui est-ce 

qu'il a envoyé ehercher B.? Que pensait B.? 

88. Qu*est-ce que vit B; en entrant dans la salle å manger? 
Qu'est-ce que les ministres avaient å la main? Combien 
d^amis restait-il å B.? Qu'est-ce que font les guépes? 
Gomment est-ce que le roi meurt? 
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Guépier sort avec toutes ses guépes. Elles s*élancent sur le 
roi enragé et ses ministres et les ]Nquent si furieusement 
au visage qu^il^^n • perdent la tete et qae, ne sachant oh 
se founer, ils sautent tous péle-méle par la f<^iétre et se 
cassent le cou sur le pave. 

89. Voila Bout-de-Canard bien étonné, tout seul dans 
la grande salle et mattre du terrain. Bient6t pourtånt il se 
rappela cL^ ^il était venu fairej au palais, et profitant de 
Toccasion , il se mit k la recherche de son cher argent. 

K sJi\ J^?i^ il eut ^g flp fouiller dans tous les tiroirs, il ne trouva 

'^rien; \éitl avait été dépensé. Vtxtu Åjif/lj^^rx^ 
^ j En cherchant jiinsi de chambre en chambre, il arriva 

'^\MiC ^ celle j OU était le trOne, et se sentant fatigué, il s'assit 
dessus I pour rév^r^å son aventure-Jfc-^ 

90. Géperidant le peuple avait tro^vé le roi et ses 
ministres morts sur le pave, et il s^^ait répandu dans le 
palais pour savoir comment cela était arrivé. Lorsqu^ls 
entrérent dans la salle du trdne, ils virent qu'il y avah 

,w.:,^\.déjå ,^3qu'un, sur le trdne, et ils éclatérent en cris de 
surprise et de joie: ,,Le roi est mort, vive le roi I C*est le 
ciel qui nous l'envoie!* 

Bout-de-Ganard qujL^ne s'étonnait plus d^ rien, accHeillit 
les acclamations de la foiiie comme ^*il n'avait fait que eela 
de sa vie, et c'est ainsi qu'il devint roi.- 

— ^Et maintenant,'' dit-il, ^mesdames et messieurs, 
allons souper! je me sens l'estomac ci'eUx.'* 

- - - I I • — r ■ ■ 1 r ■ I I — I - r I - ■ i - 

89. Que fit B. aprés la victoire? Ou a-t-il cherché son 
argent? L'a-t-il trouvé? Qu*est-ce qu*il a trouvé au lieu 
de Targent? Oh s-assit-il? Pourquoi s'y assit-il? (pourquoi 
s'assit-il au trdne)? 

90. Qui a trouvé le roi? Qui est-ce qu'on a trouvé aussi? 
Qui est-ce qu'on a pris pour roi? 

J'ai Testomac creux = j'ai grand*faim> 
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91 (qtiatre-vingt-onze). 



Le temps. 

Quel temps fait-il? 

Il a JJjjt ^^ soleil tout le 
matin; mais il ne iuL P^us 
beau. 

Le temps est couvert; il ^ 
pleuvoir. Si tu sors, iLjEuiL 
jjrpnff^^*^" parapluie avec toi. 

Voila qu'il pleut déjå; n ^ym 
ton parapluie, ou tu seras 
mouillé. 

La pluie est p ^^sée^ ce n'a 
été qu'une ondée. fioOQj^ton 
parapluie. 



Vejret. 

Hvordan er Vejret? 

Det har jyre^ Solskin hele 
Moi^enen, men det ^ ikke 
længer godt Vejr. 
• Det er overtrukket; det 
hlJTPr (finart) Regn. Hvis 
du gaar ud, man ^" *?gfi 
din Paraply med. 

Saa, nu regner det allerede ; 
sioiL din Paraply a(i; ellers 
bliver du gennemblødt. 

Regnen er holdt op; det 
var kun en Byge. Slaa din 
Paraply jjgd. 



\ 



Get été il a tant plu, 
Qu'on ne sait plus . 

Dans quel mois il a le plus. plu; 
Mais qa. m'edt plus plu^. \ > T 
SjTeOt moins plu.^u- >\£t, .r 
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92 (quatre-vingt-douze). 
C Deyinettes. 

a) Je sbrs quand il fait laid, je sors quand il faut beau, 
On me met sous le bras, on me met sur la tete. 
Devinez, grosse bete I 

Je m'appelle ^chapeau. 

b) Je viens sans qu'on y pense, 
Je meurs en ma naissance, 
Et celui qui me suit, 

Ne vient jamais sans bruit. 
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c) Plus c'est chaud, plus c'est frais« 

d) Madame avec son grand manteau 
Couvre tout, excepté Teau. 

Elle couvre Paris et Nantes [nå't]| 
Mais ne peut pas couvrir Teau courante. 

93 (quatre-vingt-treize). 
La Neige. 

La neige, amis, la neige! Quel bonheur! 
Pendant la nuit elle a couvert la plaine, 
Et sous son voile, éclatant de blancheur, 
Routes et champs se distinguent å peinel 

La neige, amisl quels jeux et quels combatsi 
Nous voila bien, je pense, une vingtaine: 
Vite en deux camps partageons nos soldats, 
Et que chacun choisisse un capitaine! 

94 (quatre-vingt-quatorze). 
L'HIver. 

L'hiver est la plus mauvaise saison de Tannée. 
Le soleil se montre peu. Les joumées d'hiver sont 
humides et froides. 

92c. Mærk il fait chaud, il fait froid, il fait frais- 

'det er varmt, koldt, frisk* om Vejret; c'est clfaudy. 

c'est froid, c 'est frais 'det er varmt, koldt, frisk* 

am en Ting. 

93. Qu'est-ce qui a couvert la plaine? Qu'est-ce que la- 

neige ne peut pas couvrir? Peut-on voir (distinguer) les 

routes et les champs sous la neige? Aimes-tu la neige? 

Qu'est-ce qu'on fait avec la neige? Est-ce amusant de- 

se battre å coups de pelotes de neige? A-t-ii fait de la. 

neige aujourd'hui? 
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Par moments, la terre se couvre de neige. 

Les étangs et les ruisseaux gélent. 

Quand il neige, les enfants s'amusent å se lancer des 

pelotes de neige et å faire un bomme de neige. 
Quand il gele bien fort, ils vont glisser ou patiner sur 

la glace. 

95 (quatre-vingt-quinze). 
Le Patmage. 

a) , Comme il fait froid ce matin, dit Paul, il gele å 
dix degrés; nous allons pouvoir patiner/ 

9 Tant mieux, répond Pierre, prenons vite nos patins*. 
et allons cbercber André, Jean et Louise I*' 

Et tous ensemble ils vont au bois de Boulogne patiner 
sur le grand lac. Pierre et André qui patinei^t le mieux^ 
donnent la main å leur petite sæur. Paul et Jean n'ont 
pas encore beaucoup patiné; aussi se jettent-ils par terre tré& 
souvent. Mais ^a leur est bien egal; ils rient méme beaucoup 
chaque fois qu*ils tombent. Ils ont raison , car on apprend 
vite quand on n'a pas peur de se faire du mal. 

Attention I Voila Pierre qui se met å faire un huit. Qa 
ya tres bien, un rond de chaque pied. André veut faire- 
comme lui; mais patatrasl le yoilå par terre. Tout le monde- 
rit de bon cæur: André se reléve en riant, et se remet å 
essayer. Allons, tu apprendras vite, mon garqon, si tu j 
vas d'aussi bon cæur! 

Ah oui, c'est vraiment un joli amusement que le 
patinaget 

b) Un matin qu'il fait tres froid, Paul dit^å son irére^ 
Pierre qu'il gele tres fort et qu'ils vont pouvoir patiner.. 
Pierre prend vite ses patins; Paul va chercher les deux 
autres fréres et leur petite sæur Louise. Et les voila qui 
vont au grand lac ou ils peuvent patiner.. 

Pierre patine mieux que Louise et il lui donne la main.. 
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Les deux petits gar<2on8 ne patinent pas bien et ils tombent 
souvent; mais chaque fois qu'ils se jettent par terre, ils se 
relévent vite en riant et disent: Qa. nous est bien egal, nous 
n'avons pas peur. 

Pierre fait un grand huit, mais lorsque André veut 
^ssayer de faire comme son frére, il tombe. Il ne s'est 
pas fait de mal et il en rit comme tous les autres, et tout 
.^e monde s'amuse tres bien sur la glace. 

96 (quatre-vingt-seize). 
L'éléphont« 

a) L'éléphant est le plus gros des quadrupédes. 

G'est un animal tres docile et tres adroit. 

Il a deux dents longues et recourbées qu'on dppelle 
'défenses, et un nez tres allonge qu^on appelle trampe. 

C'est avec sa trompe qu'il boit et respire, qu'il saisit 
les aliments et les porte å sa boucbe. 

Il peut, avec sa trompe, prendre un bomme par le 
'Corps et le poser sur son dos. 

L'éléphant peut porter plus de dix personnes å la fois. 

Il ramasse aussi, avec la trompe, la plus petite piéce 
de monnaie. 

Il y a des éléphants en Afrique et en Asie. Les élé- 

pbants d'Asie sont plus grands que les éléphants d' Afrique. 

■ - ■ ■ ... 

•96. Quel est le plus gros des quadrupédes? 

Comment appelle-t-on les deux grandes dents de 
l'éléphant? 

Comment appelle-t-on son nez allonge? 

Que fait-il avec sa trompe? Gombien de personnes 
peut-il porter? Ou y a-t-il des éléphants? Lesqueld 
s(Hit les plus grands? 

OCi emploie-t-on les éléphants comme animaux 
clomestiques ? 

Avec quoi un bomme respire-t-il ? 
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En Asie lés éléphants sont employés comme animaux 

domestiques. Ils tratnent la charrue et portent les fardeaux. 

Les grandes défenses ' nous donnent Tivoire. L'ivoire 

est tres cher. 

97 (quatre-vingt-dix-sept). 

b) Dans une ville de Tinde [5'd] il y avait un homme 
qui avait un éléphant. L'éléphant était tres docile et tres 
intelligent, de sorte que son maitre l'envoyait tout seu! 
dans la ville faire des commissions. Et conune Téléphant 
était tres gentil, beaucoup de personnes lul donnaient quelque 
chose å manger quand il passait. 

n n'y avait qu'un méchant tailleur qui ne lui donnait 
jamais rien. 

Pourtant, un jour, le tailleur appelle l'éléphant å lui 
en lui montrant une belle pomme. L'éléphant s'approche, 
tend sa trompe pour prendre la pomme; mais au lieu de 
la lui donner, le tailleur pique la trompe de l'éléphant bien 
fort avec son aiguille, en disant: »Voila, vilaine bete; va-t-en 
maintenant!** 

Le pauvre éléphant ne fait semblant de rien et s'en 
va tres en colére. 

98 (quatre-vingt-dix-huit). 

Un peu plus loin, il arrive pres d'un lac. Qu'est-ce 
que fait l'éléphant? Il entre dans l'eau, et avec ses pattes 

97. Ou se passe cette histoire? Qu'est-ce que l'éléphant 
faisait dans la ville? Pour qui faisait-il des commissions? 
L'éléphant était-il aimé? Qu'est-ce qu'on lui donnait? 
(lui = å l'éléphant). Qu'est-ce que le tailleur lui a 
montre? Le tailleur a-t-il donné la pomme k l'éléphant 
== Le tailleur la lui a-t-il donnée? . . . 

Sur quel arbre poussent les pommes? Nommez-moi 
les autres fruits et les arbres fruitiers que vous connaissez. 

98. sale — salir — saleté; sale est l'opposé de propre ou 
de pur. 

Jespersen. 6 
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et sa trompe il salit l'eau tant qu'il peut. Puis il remplit 
sa trompe d'eau bien sale et retourne dans la rue od habile 
le tailleur. 

^Tiens, dit le tailleur en le voyant venir å lui, Téléphant 
veut que je le pique encore.' Et il prend sa grosse épingle 
pour piquer l'éléphant. 

Mais voila que l'éléphant leve sa trompe, souffle, et 
envoie toute l'eau sur le tailleur! Quelle inondation! Quelle 
saletél Le tailleur ne sait plus od se fourrer. Il est tout 
mouillé, tout sale, et le bel habit qu'il faisait pour un 
monsieur tres riche est tout sali aussi! 

Enfin l'éléphant a fini de souffler. Il laisse le tailleur 
se relever, et le regarde d'un æil moqueur en secouant 
sa trompe. 

Depuis ce jour-lå, le tailleur a tres peur de Téléphant, 
et quand il passe, il a toujours une bonne pomme pour lui. 

99 (quatre-vingt-dix-neuf). 
Le roi de Savoie. 

1. G'était le roi de Savoie, 

C'est le roi des bons enfants. 
Il s^était mis dans la tete 
De détrdner le sultan. 
Et rantanplan, gare, gare, gare. 
Et rantanplan, gare de devant. 

De quoi l'éléphant remplit-il sa trompe? OCi Tavait-il 
prise, cette eau sale? L'eau était-elle pure? 
97--98. Sæt Fortællingen, fra Pourtant af, i Fortid 
(Derpaatid, Passé défini) . . appela . . . s^approcha 
• . . tendit. (Uregelmæssigt: fit; prit; sut). 

Mærk, at ha bi te maa sættes i Dengangtid 
(imparfait), da det ikke betegner noget, som der- 
paa skete, men den stadige Tilstand (han boede 
der allerede); samme Tid skal ogsaa anvendes i 
det sidste Punktum. 
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:2. Il composa une armée 
De quatre-vingts paysans; 
Il prit pour artillerie 
Quatre canons de fer-blanc. 
Et rantanplan, etc. 

^. Et pour toute cayalerie 
Les anes du couvent; 
Ils étaient charges de vivres 
Pour nourrir le regiment. 
Et'rantanplan, etc. 

4. Ils montérent sur une montagne: 
Mon Dieu, que le monde est grand! 
Ils virent une petite riyiére 
Qu'ils prirent pour TOcéan. 
Et rantanplan, etc. 

^. Ils virent une petite riviére 
Qu'ils prirent pour l'Océan; 
En voyant venir Tennemi: 
Sauve qui peut, allons-nous-en ! 
Et rantanplan, etc.3 

100 (cent). 
Le compagnon tailleur en yoyage* 

(Conte alsacien). 

Un compagnon tailleuir voyageait un jour par un hiver 
7igoureux. n faisait bien froid, et le tailleur jtYdlt bien 
froid, car il n'avait pas de bas aux jambes. Et voila que, 
Ters le soir, il passa pres d'une potence et il vit qu'il y 
avait un pendu avec une belle paire de bas/y4 

— øCeux-lå feraient bien mon aifaire, pensa- t-il, je 
vais les lui dter.* 

100 — 104. Fortæl denne Historie i Nutid. 

6* 
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101. Il tira de sa valise sa plus grande paire de 
ciseaux, coupa les bas avec les jambes du pendu, le^ 
enroula dans son mouchoir, et le voila parti. 

Quand il arriva au prochain village, il s'arréta å Taubei^e 
et demanda s'il pouvait y passer la nuit. 

— »Oui, lui répondit Taubergiste, mais nous n'avons 
plus de lit pour vous ; jH vous fanf^ra coucher sur la banquette 

Et il fft"^^ encore un fa^t dans le poéle pour le faire 
rester plus longtemps chaud./\^ 

102. Peu de temps aprés tout le monde alla se 
coucher. Alors le tailleur sortit de son mouchoir la paire 
de jambes avec les bas, et les plaqa sous le poéle pour les 
faire dégeler. »{ Quan^^^ls forent dégelés il mit les bas, et , 
avant le matin il fourra les deu^ jambes du pendu sous le 
poéle, et sauta par la fenétre dehors. 

103. Et voila que le chat, qui était dans la chambre,. J 
s'empara de ces jambes et les traina et se démj(ba avec 
comme un enragé.V" Lå-dessus la bonne vint, qui fut tré& 
étonnée de voir ce que faisait le chat, et appela sod 
maitre. 

— ^Venez done vite, le chat a mange le tailleur. Il 

X)^ reste plus que les deux jambes. I 

— Chutl dit le maltre, pas un mot de qa: peraonE^ 
ne doit le savou'.* 

Puis le maftre prit sa pelle, et enterra les deux jambes 
dans le jardin. 

104. Quelques jours aprés, il arriva de nouveau un 
compagnon qui demanda å passer la nuit. 

— »Quel est votre metier? demanda Taubergiste. 

— Je suis tailleur, dit le compagnon. 

— Que Dieu me garde d'un tailleur I s'écria Taubergiste* 
Le chat vient juste de m'en raanger un, il y a quel- 
ques Jours." ^^^^^tHk S"^ - ^^^^ 
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105. 
La petite Glaudine. 

1. G'était la petite Glaudine, 

Ran tan plan, 
Qui aimait un dragon, 

Ran tan plan, 
Qui aimait un dragon. 

-2. Un beau jour le volage 
La laisse å Tabandon. 

3. Elle avait du courage, 
Elle s'habille en garqon. 

4. Elle s'en va å la ville 
Pour s'engager dragon.. 

^, Le capitaine la regarde: 
— Tu es un joli garqon; 

i6. Mais tu n'as pas de barbe, 
Pas de barbe au menton. 

7. — Si je n'ai pas de barbe, 
J'ai un cæur de lion. 

:8, Le capitaine Tengage, 

L^engage dans les dragons. 

^. La petite Claudine 

Retrouve lå son mignon. 

10. Dégatne, lui dit-elle, 

Trattre, et nous nous battrons. 

ti. Ils se battent en duel, 
Elle a .tué son mignon. 
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J2. On la prend, on remmene, 
On la mel en prison. 

13. Mais lå die dit: Je suis fille, 

Ran tan plan; — 
Et elle a son pardon, 

Ran tan plan 
Et elle a son pardon! 

106—112. 
Les deux bossus et les nains. 

106. Il y ayait une fois d&ux bossus qui étaient grands: 
amis. L'mi s'appelait Nonic [nonik], et Tautre Gabic [gabik].. 

Ils étaient tailleurs de leur etat, et chaque matin Os^ 
allaient en joumée, chacun de son edté, dans les fermes du pays». 

Un soir Nonic nevenait seul de son travail. Gonune il 
passait sur une lande il entendit des voix gréles qui chantaientt 

Lundi, mardi et mercredi! . . . 

— ^Qui est-ce qui chante done de la sorte?* se- 
demanda-t-il. 

107. Et il s'approcha tout doucement. Il faisait un. 
beau clair de lune, et il vit une foule de nains qui dansaient 
en rond et chantaient en se tenani les mains* Un d'eux. 
chantait le premier: 

Lundi, mardi et mercredi 1 . . • 
Puis les autres repraiaient tous ensemble: 

Lundi, mardi et mercredi! . . . 
et c'était tout. Nonic avait souvent entendu parler des. 
danseurs de nuit, mais il ne les avait jamais vus, et il 
se cacha derriére un rocher pour les voir sans étre yu». 
Mais il fut vite découvert et pris au milieu du cercle. Et 
les nains se mirent å danser de plus belle, en toumant 
autour de lui et en chantant toujours: 

Lundi, mardi et mercredi! . . . 
et ik disaient au bossu: .danse et chante aussi avec nousl/^ 
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108. Nonic n'avait pas peur, et il entra dans la danse 
et chanta avec eux: 

Lundi, mardi et merCredil . . . 
Mais comme les nains répétaient toujours ces quatre mots, 
sans plus, il dit: 

— Et aprés? votre chanson est bien courtel 

— C'est tout, répondirent-ils. 

— Comment, c'est tout? pourquoi n'ajoutez-vous pas: 

Et jeudi et puis vendredil . . . 

— C'est vrai, ont-ils répondu, c'est tres joli. 
Et ils chantérent en sautant de joie: 

Lundi, mardi et mercredi, 

Et jeudi et puis vendredi! . . . 

109. Et ils battirent des mains et tournérent avec 
tant d'entrain, que peu de minutes aprés, Nonic n'en put 
plus et voulut se retirer. Alors les nains se demandérent: 

— Qu'est-ce que nous donnerons å Nonic, parce qu'il 
a allonge et embelli notre chanson? 

— Ge qu'il voudra: de l'argent et de l'or å discrétion; 
OU nous le débarrasserons de sa bosse, s'il aime mieux cela. 

— Ah ouil dit Nonic, si vous voulez me débarrasser 
de ce fardeau que je porte depuis si longtemps, je vous 
laisserai et Tor et Targent. 

— C'est cela, enlevons-lui sa bosse! Et ils lui frottérent 
le dos avec un onguent merveiUeux qui fit disparattre sa 
bosse, et il s'en retourna chez lui, droit et leger et méme 
joli gar<^on. 

110. Le lendemain, quand Tautre tailleur bossu le 
vit, il ftit bien étonné, et c'est å peine s'il le reconnut. 

~ Comment, disait-il en tournant autour de lui, et 
• . . et ta bosse? 

— Elle a disparu, comme tu vois bien. 

— Et comment done cela s'est-il fait? 

Et Nonic lui raconta tout. 
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— Ah I j'irai aussi, moi, yoir les danseurs de nuit, 
et pas plus tard que ce soir. 

Et il tit comme il Tavait dit. 

111. Quand il arriya sur la lande, les nains y dan- 
saient déjå en chantant. Une voix seule chantait: 

Lundi, mardi et mercredil . . . 
et les autres continuaient toutes^) ensemble: 

Et jeudi et puis vendredi! . . . 
et ils tournaient et gambadaient et cabriolaient! 

Gabic s'approcha et ils lui criérent: — ,viens danser 
avec nous!* 

Et le voila dans la ronde, et il dansait et chantait 
comme eux: 

Lundi, mardi et mercredi, 

Et jeudi et puis vendredi! . . . 

— Et ensuite? dit-il. 

— C'est tout, est-ce que vous en savez plus long? 

— Oui done I 

— Oh dites alors, dites alors! 
Et il ajouta: 

Et samedi et dimanche! 

112. Oh ce n'est pas bon I cela ne rime pas! il nous 
a gåté notre chanson, qui était si jolie. Il faut Ten punir, 
que lui ferons-nous? criérent tous les petits hommes å la 
fois, en se remuant et en s*agitant autour de Gabic comme 
un guépier. 

— Il faut ajouter la bosse de Nonic k la sienne! dit 
quelqu'un. 

— Oui, c'est qsil ajoutons la bosse de Nonic å celle 
de Gabic! 

Ce qui fut fait sur le champ, et le pauvre Gabic s'en 
retourna chez lui, tout honteux et ployant sous le fardeau, 
et il lui fallut porter, tout le reste de sa vie, la bosse de 
son camarade avec la sienne! 

^) Hvorfor her tantes, men ovenfor 107 Ums? 
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113—121. 
Pierre et Jean. 

113. La scene se passe sur une place de village. 
Jean qui lisait, assis sur un bane, se leve å rarrivée de Pierre. 

Jean a été souffrant pendant la nuit, parce qu'il avait 
mange trop de cerises. La maman, qui a peur de le voir 
malade, a dit qu'il n'irait pas å Técole. Bien qu'il ne 
souffre plus, il n'y va pas tout de méme „parce qu'il 
pourrait encore étre malade.'' 

114. Pierre était chargé de porter une lettre k Gitry, 
un village voisin; mais il a rencontré Thomme å qui elle 
était adressée, au sortir de son village. Il ne va pourtant 
pas å Técole „parce qu'il devrait étre sur la route de Gitry.* 
Du reste, „il aime bien mieux profiter de sa matinée pour 
alier dans le bois . . . parce qu'il y connatt un nid!*' 

G'est si amusant de jouer avec les petits oiseaux qu'on 
a dénichésl On les attache par la patte, on leur coupe les 
■ailes, on les fait sauter et faire la culbute, en les poussant 
par la queue. Et puis, il n'y a rien de drdle comme de 
-voir la fiireur du pére et de la mere, quand ils ne trouvent 
plus leur petit! 

115. L'idée est si séduisante que Jean ne résiste pas 
au désir d'accompagner Pierre dans son expédition. Il va 
<lonc pour poser le livre qu'il lisait. 

— Quel beau livre! dit Pierre. 

— Il n'est pas seulement beau, mais il est aussi bien 
amusant, et justement Jean y lisait une histoire qui le faisait 
irissonner, qui lui donnait, comme on dit, la chair de poule. 

1 1 6. - Gonte-la-moi, dit Pierre. 

— Il s'agit d'un petit gar<^on, Jacques, qu'un saltimbanque 
a enlevé et qu'il emméne dans sa voiture. Le petit Jacques 
pense bien å sauter par la portiere; mais, pour plus de 
st^eté, le saltimbanque Ta attaché par la patte, comme il dit. 

Pierre: — La patte! 
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117. Jean: — La nuit venue, quand toute la troupe 
a gagné les bois et soupé en plein air, le chef détache petit 
Jacques et le fait descendre. ,Mon garc^on, lui dit-il, j^ai 
besoin d'un clown [klun], '^ ... ils appellent comme 9a . • . .. 

Pierre: — Je sais bien, un gaillard qui fait des tours^ 
de force et porte des poids de cent kilos sur TestomacI 

118. Juste. «J'ai done besoin d^un clown, lui dit-il,. 
puisque le demier que j^avais s'est cassé le cou en faisant 
le saut périlleux; c*est toi qui le remplaceras. 

— Mais je ne sais pas faire le saut périlleux, crie 
petit Jacques, qui ne tient pas du tout å se casser le cou. 
,,Aussi je vais t'apprendre , ** répond le grand brigand; ,je- 
t^ai pris jeune exprés, et dMci k un mois, tu sauras le metier. 

— Un mois, se récrie le pauvre petit, mais vous n'allez^ 
done pas me ramener å la maison et me rendre å me& 
parents?* — „Jamais*, répond le scélérat de sa grosse voix 
enrouée. — ^Alors je me sauverai,* dit petit Jacques. 

P. : — Quelle bétisel il aurait dii filer sans rien dire.. 

119. J.: — „Ah tu te sauveras? eh bien, on aura 
Tæil sur toi, mon garc^on, et la nuit . . . tiens, tu vois 
bien cette cage de fer?** 

P. (troublé): — Une cage? 

J.: — ,J'y enfermais mon lion qui est mort, comme- 
mon clown — tous mes animaux meurent cette année — 
eh bien, c'est toi que j'y mettrai toutes les nuits. En 
attendant, tu yas commencer les exercices, et d'abord tit 
▼as me faire la culbute.* 

P.: — La culbutel 

120. J.: — „Et lå-dessus, il le flanque par terre, å. 
quatre pattes, et d'un coup de pied, il lui fait faire une 
culbute, puis deux, puis trois. Mais, comme il s'aperqoit 
que les longs cheveux du petit Jacques le génent, il les lur 
coupe, en lui en arrachant méme une poignée.** 

P.: — Assez, Jean! 

J. '. — Pendant ce temps-lå le pére et la mere du 
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petit Jacques sont revenus å la maison. Tu penses s'ils^ 
sont désolés de ne pas retrouver le pauvre petit. 

121. P. (vivement): — Mais tais-toi done! 

J.: — Qu'est-ce qu'il y a? 

P.: — Tu ne vois done pas que l'histoire que tu me- 
racontes lå, c^est la ndtre? que ce brigand de saltimbanque, 
c'est moi, c'est toi; que le petit Jacques, c^est les pauvres* 
petites fauvettes que nous voulions voler å leurs parents^ 
pour les attacher par les pattes, leur arracher les plumes,. 
les forcer å faire la culbute et les mettre en cage? 

J. : — C'est vrai; je n'y avais pas pensé. 

P. : — Jean, je n'ai plus envie d'aller les dénicher. 

J. : — Moi non plus. 

P.: Nous ferious peut-étre mieux de retourner å l'école.. 

J. : — D'autant plus que je n'ai vraiment plus mal å 
Testomac. 

P.: — Et qu'en travaillant bien, nous gagnerous peut- 
étre, å la distribution des prix, un bon livre comme celuL 
de ton frére. . 

J. : — Allons å l'école, mon Pierre. 

P. : — Bras dessus, bras dessous, petit Jean. 

Ils sortent en courant. 

122. 
Aiix enfants de l'école. 



åfa d' r ekol, 
travaje gemå; 
sak éstå s' åvol, 
pn)fite dy tå. 

ka'r, då la 2ænæs, 
pur bjé-n akeri'r 
§stryksj5, sa2æs, 
il fo-t obei'r. 



Enfants de l'école, 
Travaillez galment; 
Ghaque instant s'envole,. 
Profitez du temps. 

Gar, dans la jeunesse, 
Pour bien acquérir 
Instruction, sagesse. 
Il faut obéir. 
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123. 
Le chien du décrotteur. 

Un gentilhomme anglais, étant venu å Paris, passait 
un jour sur un des ponts de la Seine; tout å coup ses 
bottes, qui étaient parfaitement cirées, iurent injurieusement 
*salies par un caniche. L'animal avait frotté ses pattes sur 
les pieds de TAnglais. Un décrotteur stationnait tout pres 
Kle lå, et TAnglais alla vers lui et fit cirer ses bottes. 

Le lendemain il passa par hasard sur le méme pont; 
le méme chien accourut et salit ses bottes, absolument 
<;omme la veille. Mais comme un des jours suiyants la 
méme aventure se renouvela, la curiosité de TAnglais fut 
.excitée, et il observa attentivement le chien. 

Il le vit alors descendre k la Seine, tremper ses pattes 
Klans la boue que la riviére dépose sur ses bords, puis 
d:emonter sur le pont attendre lå une personne bien propre 
<et bien chaussé et s'essuyer sur ses souliers. Devinant alors 
que le décrotteur était le propriétaire du chien, TAnglais 
rinterrogea finement. Aprés quelquéS moments d'hésitation, 
rhomme avoua qu'il avait dressé son chien å eet exercice 
pour avoir des pratiques. 

— Ah! monsieur, ajouta-t-il, le commerce va si mal! 

L'Anglais, frappé de la sagacité du chien, Tacheta et 
Temmena å Londres. Aprés Tavoir tenu quelque temps å 
Tattache, il le laissa courir; le chien demeura librement 
avec lui un ou deux jours, puis il s'échappa. 

Quinze jours aprés, on le trouva avec son premier mattre, 
vse livrant å son ancien metier sur un des ponts de t'aris. 



123. Fortæl dette i første Person. — Opløs Infinitiverne i 
tredje Stykke til almindelig Fortælling: Hunden gik 
ned til Seinen 
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124. 
Le yase eassé. 

Un des derniers jours de décembre, un jeune boule- 
vardier entre chez un antiquaire pour acheter des étrennes. 
n le trouve constemé parce qu'il vient de casser en plusieurs 
morceaux un vase de Sévres de grand prix. 

— Gombien ces morceaux? s'écrie le jeune bomme 
d'un air fin. * 

— Mais ce vase n^est pas raeconmiodable ! 

— N'importe! Je vous le paye cinq francs. Voulez- 
vous me le vendre å ce prix-lå? 

— Volontiers, puisque le vase n'a plus de valeur pour moi- 

— Tres bien! Ayez la bonté de mettre soigneusement 
les morceaux dans une boite et de Tenvoyer å Mme V., 3^ 
boulevard Kléber [klebæ'r]. 

Puis ayant jeté une piéce de cent sous au marchands 
le jeune prodigue part en se disant: 

— Je suis tres malinl. Mme V. croira que le vase se- 
sera cassé en chemini 

Le surlendemain, il se rend fier de son idée chez Mme V.. 

— J'ai re(ju, monsieur, votre singulier cadeau, lui 
dit-elle. 

— Singulier, madame? 

— Regardez, monsieur I 

Et elle montre au jeune bomme stupéfait cbaque morceau 
du vase soigneusement emballé dans des papiers de soie. 
L'antiquaire y avait mis trop de zéle. 

125. 
Le petit mousse. 

1. Il était un petit navire, 

Qui sur la mer s'en est allé. 

11 était un petit navire, 

Qui sur la mer s'en est allé. 

% 
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:2. Voila qu'au bout d'une semaine 
Le pain, le vin leur a manqué. 
Ils tirent å la courte paille 
Savoir qui d'eux sera mange. 

3. Le petit mousse qui fait les pailles, 
La plus courte lui a tombé. 

Il pieure, il crie: »O Vierge Mere, 
Ce sera done moi qui serai mangel'' 

4. Mais au grand måt voila qu^il monte; 
Il ne voit qu'eau de tous cotés. 

Il monte encore jusqu'å la pomme, 
Il voit la terre! il est sauvé! 

5. Et tous, ils chantent: »Terre, terre! 

Le petit mousse, il ne sera pas mange!" 

Et tous, ils chantent: »Terre, terre! 

Le petit mousse, il ne sera pas mange!" 

Histoire du bonhomme Maugréant. 

I. 

126. Il y avait une fois un paysan qui avait autant 
d'enfants qu'il y a de pierres dans les champs. On Tappelait 
le pére Maugréant; et il était bien nommé, car le pauvre 
faomme maugréait toujours entre ses dents. 

Il allait au cabaret plus souvent qu'å Téglise; mais 
ij'était pour chasser le souci, disait-il. Un jour qu'il y était 
depuis des heures et des heures et que le souci ne voulait 
pas s'en aller, il se dit tout å coup en se frappant le front: 

»Mieux vaut s^adresser au bon Dieu que rester ici; 
j*irai le trouver et je lui demanderai pourquoi toute la 
chance est toujours pour les autres et tout le guignon 
pour moi." 
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127. Et lå-dessus, il se leve et se met å chercher le 
<cheinin du paradis. 

A force de chercher et de marcher, de tourner et de 
virer, il finit par y arriver. 

Il frappe å la porte : Pan ! pan ! 

— Qui est lå? dit Saint Pierre, 

— G'est moi, grand saint, vous savez bien, le pére 
Maugréant ... qui a autant d'enfants qu'il y a de pierres 
<ians les champs. 

— Et que voulez-vous? 

— Parler au bon Dieu Je voudrais lui demander 

pourquoi toute la chance est toujours pour les autres et tout 
le guignon pour moi. 

— Le seigneur est dans sa vigne et il n^aime pas les 
questions. Passez Yotre chemin. 

— Grand saint . . . je suis un pauvre pére de famille 
... si vous vouliez, vous qui faites des miracles .... 

— Allons — attendez, bonhomme, dit Saint Pierre, je 
vais voir par lå si j'ai quelque chose pour vous . . . 

128. Saint Pierre referme sa porte, mais il revient 
bientdt. 

— Tenez, voila un panier qui en fait, des miracles. 
■Quand vous voudrez vous en servir, vous n'avez qu'å dire 
comme qa: 

Petit panier, petit panier, 
Fais ton metier! 

* 

et vous verrez ce qui arrivera. Mais quand vous en aurez 
assez, n'oubliez pas de dire: 

Suffit, suffit 
pour aujourd'huil 

Ah I . . encore . . Vous n^avez pas besoin de le montrer å 
tout le monde, ni de dire que c' est moi qui vous Tai 
donné .... Vous entendez? . . . 
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II. 
129. Le bonhomme ne savait pas trop si c'était pour 
rire ou pour tout de bon; il prit le panier en secouant les^ 
oreilles et sans songer å remercier; mais dés quUl se vit 
seul, il essaya si les paroles feraient leur effet. Aussitdt,. 
voila que le panier commence å grouiller, å bouillonner, et 
puis å déborder de petits pains de toutes fa<^ons et de toutes 
sortes de petits poissons. Et il en venait, il en venait!' 
c'était comme un torrent. La route en fut bientot toute 
couverte. Le bonhomme ne savait plus ou poser le pied et 
il commenqait å s'effrayer; heureusement il se rappela qu'il 
fallait crier: 

Suffit, suffit 

pour aujourd'hui! 
et le torrent s'arréta. 

130. Il s'assit alors sur un tas de cailloux et se 
régala on peut penser comment. 

Il n'avait que Tembarras de choix: carpes, anguilles^ 
saumons, turbots, tous les poissons de la mer et des riviéres 
nageaient lå devant lul dans la sauce. Cependant le bon- 
homme commenga bientot å hocher la tete et å maugréer 
tout bas. Quelque chose lui manquait. — ^Je mange, je 
itiange .... et je ne bois rien!* Et comme il levait les 
yeux en disant cela, il se retrouva justement devant le 
cabaret, et il y entra tout droit. 

131. ^jApportez du meilleur vin et deux verres," dit-il 
en clignant de Tæil au cabaretier qui d'habitude lui tenait 
compagnie. ,Et si vous voulez vous r^aler de poissons, en 
voila pour toute la maison. Seulement . . vous n'avez pas 
besoin de dire k tout le monde ce que vous allez voir . . . 
vous entendez? 

„Petit panier, petit panier, 
fais ton metier!" 

132. Et voila que le panier se remet å grouiller, å 
bouillonner et puis k déborder de petits pains de toutes 
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faqon^ el de totites sortes de petits poissoas sUr la tabk, 
sur les chaises, sur le plancher et jusque dans la nie. 

^Ramassez, ramassez!*' disait le bonhomme, ,ne yous 
géaez pas, quand il n'y en a plus, il y en a anoore/ 

Et il fallait voir le eabaretier et la cabaretiére courir 
afMPés les plats! 

Mais tout en trayaillant ainsi des pieds et des mains 
ils se disaient tout bas: ,Si nous pouvions aussi attraper ie 
panier, e'est <^a qni nous conviendrait dans notre metier/ 

138. Ils essajérent d'abord de savoir du bonhomme 
OU on pourrait Inen en aroir un pareil; mais il Youiait 
garder ee secret-lå pour lui seul et il n'en desserra pas les 
dents. Gependant ils lui Yersérent si souvent et si \åea 
qu'il finit par s'endormit. La bonne femme alla chercher 
alors dans sa cuisine un panier å peu pres pareil, qu'elie 
avait employé la Yeille å rapporter du poisson ; on en Yoyait 
encore des écailles. Et Yite, elle le mit å la place du panier 
merveilleux qu'elie cacha soigneusement. Quand le bonhomme 
se réYeilla, il prit son panier sans se méfier de rien et se 
håta de chercher le chemin de la maison. 

134. Il arriYa juste au moment oix sa femme mettait 
une pauTre soupe sur la table, entourée d'une ribambelle 
d^enfants petits et grands, affamés et maugréants . . aYec 
des yeuxl ... Le bonhomme, qui aYait passé la nuit 
dehors, allait étre requ comme il le méritait; mais dés le 
seuil de la porte il se håta de s'éerier en brandissant son 
panier: 

,,Ne YOUS gåtez pas Tappétit, mes enfantsi j'apporte de 
quoi YOUS regaler tous. Vous Yoyez bien ce panier-lå? . . • 
bon; maintenant yous allez tous dire comme <^a: 

Petit panier, petit panier, 
fais ton metier! 
et YOUS Yerrez ce qui arrivera!** 

Et ils firent comme il leur disait, pour Yoir ce qui 

Jespersen. 7 
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arriverait. Mais il eurent beau dire et crier, le petit panier 
ne savait qu^un metier, qui était de rester petit panier. 

135. Le bonhomme n*y comprenait plus rien; il 
toumait, toumait autour de la table, et regardait de tous 
les cdtés son panier, en maugréant, maugréant, comme de 
sa vie il n'avait jamais maugréé. Sa femme et ses enfants 
ne savaient pas s*ils devaient rire ou pieurer et le 
croyaient fou. 

^Attendez, attendez!^ s'écria-t-il soudain, ,|il sent déjk 
le poisson • . sentez-vous?* Il le sentait en efifet, terriblement, 
mais le pauvre honmie n*en put tirer autre chose. 

,Est-ce que qg ne serait pas le mien?* se dit-il enfin. 
^Est-ce que par hasard ...?'* 

136. Et sans écouter sa femme ni ses enfants qui 
veulent le retenir, il court demander å la cabaretiére s'il ne 
s^est pas trompé. 

— ^Impossible/ répond-elle, ,vous voyez qu'il n'y a 
iqi ni panier ni corbeille. Bien sllr vous aurez oublié 
comment il faut dire.^ 

— „C'est bien s(lr Qa," dit-il. 

Elle lui verse lå-dessus un verre du meilleur, et le 
voila reparti pour le paradis, od cette fois il arrive bientdt. 

III. 

137. Il frappe å la porte: PanI pani 

— ,,Qui est lå? dit Saint Pierre. 

— G*est moi, grand saint, vous savez bien, le pére 
Maugréant ... qui a autant d^enfants qu'il y a de pierres 
dans les champs. 

— Mais, mon bonbonune, on vous a déjå doimé hier. 

— Oui, grand saint, mais c^est votre panier; je ne 
sais pas ce qu'il a, il ne veut plus alier . . . 

— Eh bien, laissez-le reposer. Je vais voir par lå si 
j'ai autre chose pour vous. 

Saint Pierre referme sa porte, mais il revient bientdt. 
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— TeneZy voila un coq, mads un coql . . Vous n'avez 
<]u'å lui dire comme Qa: 

Coq de Saint Pierre, coq de Saint Pierre, 
Montre un peu ce que tu sais fairel 

•et Tous verrez ce qui arrivera . . • ah . . . encore . . . 

Yous n'avez pas besoin de le montrer å tout le monde . . . 

— Oh! je ne suis pas si bete que j'en ai Tair. 

— Ni de dire que c'est moi qui vous l'ai donné, vous 
<entendez? Je n'en ai pas comme ^ å la douzaine å distribuer." 

Et Saint Pierre referme sa porte sans attendre d'autre 
remerclment. 

138. Quand le bonhomme se revit seul sur la route, 
•c'était justement devant le cabaret, et il y entra tout droit. 

— D'oti venez-vous done comme qa, avec ce beau coq 
-rouge dans votre panier, papa Maugréant? lui demande la 
-cabaretiére de sa voix la plus douce. 

— Je reviens de lå oti il n'y en a pas comme qa å 
ia douzaine å distribuer, répondit-il d*un air finaud en 
-s'asseyant devant la table. 

On lui servit du meilleur, et tout ce qu'il voulut, et 
J3ientdt il eut envie de faire admirer sa nouvelle merveille. 
»Coq de Saint Pierre, coq de Saint Pierre, 
Montre un peu ce que tu sais faire I*' 

139. Et voila le coq qui bat des ailes et qui chante: 
'Coquerico! d'une voix de trompette. Et å chaque cri il lui 
iombait du bec des grains d'or et des diamants gros comme 
-des petits pois; et le bonhomme les ramassait dans son 
chapeau en clignant de Tæil, mais cette fois il ne donna 
lien å personne. 

Gependant le cabaretier et la cabaretiére échangérent 
<un coup d'æil qui voulait dire: „Voila un coq å mettre 
avec notre panier.'' 

„Buvez done, papa Maugréant I '^ disaient-ils en versant 
ioujours, si bien qu'il finit par s'endormir encore. 

La femme prit alors tout doucement, tout doucement 

479926 
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le coq merveilleux: »Viens mon bellot, viens mon bellot* 
et s'en alla Tenfermer dans son poulailler, d*oii elle rapporta 
un coq tout pareil qu'elle mit k sa plaee dans le panier. 

IV. 

140. Quand le bonhomme se réteilla, la nuit tombaitr 
il jeta quelques grains d*or sur la table, prit son coq et 
son panier sans se méfier, et bien fier de ce qu^il rapportait^ 
il se håta d'arrirer å la maison. 

Sa femme Tattendait devant la porte avec tonte sa 
ribambelle de petits Maugréants. 

— ,N'es-tu pas honteux de perdre ainsi å boire ton 
temps et ton argent? .... 

— Bah! dit-il, de l'argent? j*ai maintenant de Tor et 
des diamants. Venez, les enfants. Vous voyez bien ce 
coq-lå sur la table? . . bon ... & present vous allez tous 
dire comme Qa: 

Coq de Saint Pierre, coq de Saint Pierre, 
Montre un peu ce que tu sais fairel 
et vous verrez ce qui arrivera.** 

141. Ils n'avaient pas grande confiance cette fois., 
cependant ils firent comme il leur disait pour voir ce qui 
arriverait. — Prr 1 voila le coq qui se sauve par la chambre 
en criant . . . mais sans laisser tomber le moindre grain 
d'or ni le plus petit diamant. 

Le bonhomme n'en pouvait pas croire ses yeux, il 
maugréait, maugréait .... ,,Mais je suis pourtant bien stir 
... Il faut que j'aie encore oublié comment il faut dire. 
Grosse bete que je suis I'' disait-il en se prenant aux cheveux 
k pleins poings. 

142. Soudain, le voila qui court aprés son coq, quMl 
rattrape et fourre dans son panier, puis, sans rien entendre, 
il part au galop. 

Il ne s'arréte qu'une minute en passant au cabaret, et 
il arrive tout courant au paradis avec ses gros sabots, qui 
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liEasaient un bruit de tonnerre. Les étoiles commen^aient 
ju«4eogient å s'allumer. 

V. 

143. PanI panl panl 

„Eh bien! . . . qui est-ce done qui frappe ainsi? dit 
Saint Pierre. 

— Oufl • . G'est moi, grand saint, vous savez bien . • 
le pére . . . 

— Ah <^ . • . mais mon brave hcHnme, tous venez 
plus souvent qu'å votre tour .... et å pareille heurel . , 

— Vous excuserez, grand saint, mais c^est votre coq, 
Je ne sais pas ce qn'il a ... il fait comme votre panier, 
voyez . . . 

— ^a . . mon coq? . . qa . . mon panier? On vous 
les a changés, bonhomme. 

— Changés! dit le p^e Maugréant qui commengait å 
comprendre . . . mais alors c'est done ces deux filous . . . 

— Je vous avais pourtant dit de ne les montrer å 
personne, reprit Saint Pierre. Vous mériteriez . . . Mais, 
non . . attendez . « j'ai encore par lå quelque chose pour vous.'' 

144. Saint Pierre étend le bras et décroche quelque 
chose å la muraille. 

— „Tenez, dit-il, voila im sac; quand vous aurez besoin 
d'un coup de baguette podr votre jaquette ou pour celle 
d'im ami, vous n'avez qu'å dire comme ^a: 

Flic, flac, 
baguette, hoors du saiel 
et vous verrez ce qui arrivera. Je ne vous dis que qal'^ 
Et Saint Pierre r^erma 9a porte d'un air malin. 
^Ak, ah! je vois de quoi il s'a^t xxmai&a&ni'' se dit 
le bonhcmime; „mais je vous tiens, mes deuac filous.^ 

VI. 

145. Et il se båta de. regag^w le cabaret avec son 
=coq, son sac et son panier. 
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^Faites-moi råtir ce coq-lk, dil-il en entrant, et ne me- 
le changez pas! entendez-vous, la petite mere? Vous pourez. 
allumer le feu avec le panier. Aprés <ja je vous ferai voir 
ce que j'ai lå dans mon sac/ ajouta-t-il du méme air malin^ 
qu'il avait vu k Saint Pierre. 

,11 va se passer quelque chose/ pensait la cabaretiére ;: 
et elle se mit å préparer son coq faisant semblant de ne 
pas le reconnattre, tandis que le cabaretier, qui n'était pas 
plus tranquille, essayait, mais en vain cette fois, d'endormir 
le paysan. 

146. Lorsqu'il eut fini de se restaurer, ce qu'il ne 
fit pas sans maugréer, car le coq n'était pas tres tendre, le- 
bonhomme frappa comme qa du plat de la main sur la 
table et dit: 

,A present, je veux voir si nous nous comprenons- 
C'est mon coq et mon panier qu'il me faut, et tout de suite 
encore! ... 

— Votre coq et.votre panier, papa Maugréant? mais- 
vous venez de manger . . . 

— mon coq et mon panier, que je dis . . et si vousr 
n'entendez pas de cette oreille-lå, voila de quoi vous fairer 
entendre des deux oreilles: 

»Flic, flac, 
baguette, hors du sac!*' 

147. Et flic, ilac! comme Téclair, une baguette blanche 
part du sac et se met å taper le cabaretier et la cabaretiére 
et devant et derriére, puis, aussitdt aprés, elle se met å taper 
le bonhomme Maugréant et derriére et devant, de fagon k 
les faire sauter tous les trois par la chambre. 

— Arrétez-la! arrétez-la done! Je veux vous rendre 
votre coq et votre panier! s'écriaient Thomme et la femme 
en se cachant la tete Tun contre l'autre. 

— Halte, halte done! tu b^ts ton ma!trel Satanée 
baguette! s'écriait le bonhomme en s'aplatissant contre la, 
muraille; — Arréteras-tu ! . . 
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Suffit, suffit, 
pour aigourd'hui! • . 
Mais la baguette n'entendait rien, elle ne connaissait 
ni valet ni mattre, et aUait toujours son train: flic, flac, et 
par-ci et par-lå, en veux-tu, en voila; alel ale! alel holålå! 
148. Heureusement Saint Pierre entendit leurs cris 
du haut du paradis, et il descendit encore å temps pour les 
empécher d^étre roués de coups. 

,Flic, flac, 
baguette, vite au sac!'' 
dit-il en entrant. 

Et la baguette obéit aussitdt. 

„Ållez me chercher le coq et le panier/ Quand le 
coq et le panier furent sur la table, Saint Pierre paria ainsi: 
,Vous avez tous les trois ce que vous méritez. Vous, 
le gros dodu de cabaretier et sa petite femme, contentez- 
Yous désormais d'écorcher les gens sans les voler, sinon 
gare la corde aprés le båton. Pour toi, mon pauvre pére 
Maugréant «qui as autant d'enfants qu'il y a de pierres 
dans les champs* et qui maugrées toujours contre le sort 
et le temps, tu vois qu'il y a aussi de ta faute dans ton 
affaire, et que tu ne sais pas mieux profiter du bien que 
du mal qui t'arrive. Je reprends mon coq, mon panier et 
ma baguette, mais ne te plains que de toi-méme, et tåche 
au moins de retenir ceci: 

Aide-toi, le ciel t'aidera!'' 
— Et le conte finit lå. 



149. 
Le soldat prisonnier. 

1. A la prison si j'allais le trouver. 

Mon cæur me dit que je pourrais le sauver. 
Rien ne résiste au pouvoir de Tamour: 
Je m'en vais vous le prouver en ce jour. 
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— ^Ouvrez \k porte^ 
Gedlier eoitipatissaDtl 
OuyreZy j*apporte . 
Du km\ å mon afnanl. 



li 



2. — „Entrez, dit-il, en poussant un sanglot, 
Il est lå-bas dans ce sombre cachot. 
— Permettez-moi, dit-elle, 6 bon gedlier, 
De dire un mot au soldat prisonnier. 
Ouvrez la porte, 
Gedlier compatissant! 
Ouvrez, j'apporte 
Du fruit å mon amant.* 



3. J'étais seule avec mon amant, je dis: 

„Il faut tous deux que nous changions d'habits, 
Pour te sauver je n'ai pas d'autre espoir, 
Prends cette robe et mon grand voile noir. 

Sors au plus vite, 

Un mouchoir sur tes yeux, 

Et prends la fuite, 

Je te fais mes adieux." 



4. Le lendemain on vient me reveiller 
En me disant: „Tu seras fusillé/ 
Quand on me vit par dessous les remparts, 
Et quand on vit mes grands cheveux épars: 

— „G'est une fiUe, 

S'éeriérent les soldats, 

C'est one fiilel 

Ne la fusillez pasl'^ 
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5. Au Gammandant on a fait ua rapport 
Qui fit suspendre mon arret de mort. 
Au méme instan^ on apprit que mon amant 
D'un grand dangér sauvait le regiment. 

^Brisons nos chalfies, 

On nous a graciés; 

Et plu»' de peines, 

Nous voila mariés.* 

150—153. 
Un pari. 

150. Un jour, il y a bien longtemps, le roi et le riche 
pa^san Régle eausaient ensemble. 

— Moi, disait le roi, j'ai les quatre plus beaux chande« 
liecs du moxMle. 

— Ma foi, répondit Régle, les miens ne sont pas mal 
non plus, et ma femme me fait une cuisine qui en vaut 
biea d'autres. 

— Pas la mienne, pourtant. Je suis bien siUr, qu^il y 
a autant de difference entre mon cuisinier et ta femme, 
qi^entre mes trésors et les tiens. 

— Eh bien! dit Régle, parions. Je parie que ni Totre 
•diner, ni vos chandeliers, ni vos trésors, ne valent les 
miens. 

— Tu te moques de moi? Mais cela ne £adt rien, je 
t'apprendrai, va. 

Et ils se retirent chez eux, pour préparer leurs diners 
<et le reste. 

151. Le roi avait pris la chose au sérieux; et il 
fwaait apporter tour Tor^ tout Targent, toutes les richesses, 
qu*il. avait dans ses chåteaux. Il envoyait partout ses 
serviteurs chercher les mets les plus délicats: des animaux 
gtfas, des poissons rares, des fruits exotiques. 

Régle, lui, avait Tair de ne s'occuper que de ses 
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champs. Il passait son temps å charrier du fumler; il 
allait en chercher dans tous les environs, et on le voyait 
passer et repasser avec de grandes charretés, qu'il allait 
décharger dans sa cour. Elle en était déjå tout encombrée,. 
et on se demandait s'il Toulait enterrer sa maison sous le 
fumler. 

152. Au bout de quelques jours, Régle revolt du ror 
une Invitation å dtner. 

C*étalt un vrai dtner de roi. La salle å manger était 
une pléce superbe, dorée, tendue d'étoffes tres ricbes, et 
ornée des portralts de tous les ancétres du rol. Il y avait 
beaucoup de lumiére; la table était admlrablement servie ; les 
couverts étaient d'or et d'argent; et sur les quatre colns de 
la table, 11 y avait quatre superbes chandeliers, le chef- 
d'æuvre du meilleur orfévre de ce temps-lå. 

— Eb bien Régle, dit le rol, qu'est-ce que tu penses^ 
de mes cbandellers? 

— Tres beaux, dit Régle. 

On commence å dtner: C'étalt la culslne la plus recher- 
chée qu^on pulsse Imaginer. Il y avait des plats, des plats,. 
des plats, cela ne finlssalt pas. 

— Eh bien Régle, dit le roi, qu'est-ce que tu en dis^ 
heln? de mon dtner? 

— Tres bon, dit Régle. 

Il falsalt bien un peu cbaud dans la salle, et on n*y 
respirait pas tres å son alse, parce qu*ll y avait beaucoup^ 
de monde, et puls c'était bien long. 

Enfin, on se leve de table, et le rol condult Régle 
dans la cbambre oii 11 gardalt ses trésors. Il y en avait,. 
11 y en avait, c'était quelque chose de fabuleux: des boltes 
d'or et d^argent remplies de piéces d'or et d*argent, des.- 
statues en or avec des habits en argent, des llngots d'or eti 
d'argent: toute la chambre en était pleine. 

— Eh bien Régle, as-tu toujours envie de tenir ton pari^ 
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— Demain, Sire, si vous étes libre, je vous attendrai 
h di&er. 

153. Le lendemain, le roi arrive, et on se met k tabler 
Pour un paysani, Régle avait bien fait les choses. La table 
était serrie dans la foret, sous les grands arbres, et au 
travers des feuilles on apercevait les étoiles et la lune. Un 
joli ruisseau clair, frais, délicieux, tombait d'un rocher en 
petites cascades, et passait ensuite tout å c6té du roi. II 
n'y avait qu'å se baisser pour en prendre. Tout autour il 
y avait des fleurs superbes, et elles se détachaient en clair 
sur le dessous sombre de la foret, car elles étaient éclairées 
brillamment par quatre chandeliers : et ces chandeliers, c*étaient 
les quatre fils de Régle, les quatre plus beaux garqons du 
pays, qui tenaient chacun une torche å la main. 

— Eh bien. Sire, qu'est-ce que vous pensez de mes 
chandeliers? 

— Tu as gagnél dit le roi. 

On commence å diner. Tout était excellent. Régle 
avait la meilleure basse-cour et les meilleures vacbes de 
tout le royaume. Et il servait des æufs, et du lait, et du 
beurre, et du fromage, comme le roi dans sa ville n^en 
avait jamais mange. Et il servait les truites du petit 
ruisseau, et les fraises de montagne qui sont si parfumées. 

Le roi, qui était habitué aux plats recherchés de son 
cuisinier, se régalait. Et puis il était enchanté de cette 
salle å manger si grandiose, oii Tair était si pur, si frais, 
aprés la chaleur accablante de la joumée; et il ne pouvait 
pas se lasser, tout en se léchant les moustaches, de regarder 
ces fleurs brillantes, et ces gros trones sombres, et ce des- 
dous merveilleux, et ces quatre beaux bommes qui tenaient 
les torches. 

— Eh bien. Sire . . . 

— Tu as gagné, dit le roi. 

On se leve de table, et Régle conduit le roi å une 
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«des> fenetres hautes de la maison. De lå, on voyait les 
iinontagnes de fumler qui remplissaient la cour. 

— Sire, dit Régle, je suis un paysan, et c'est la terre 
<q^ me iaU vivre. Pour ixkh, Targent et Tor, c'est le fumier. 

— Tu es un homme d'esprit, Régle. Tu as gagné tout! 

154. 

Le plus beau drapeau. 

1. J^admire, 6 libce Amérique, 
Ton pavillon sur les mers; 
J^admire, 6 Russie antique, 
Le double front symbolique 
De ton aigle dans les airs; 
Mais ma lévi*e baise en silence 
Les plis vénérés, 6 France, 

O ma France, 

Du plus beau, 
Du plus beau drapeau. 

:2. Quatre-vingt-neuf le vit naUre, 
Il surgit de la Cité; 
Un jour on le vit paraltre: 
»Plus d^esclaves, plus de mattres!' 
Il chantait la liberté. 
Oui, c'est un cbant naagnifique 
Qu*iJ nous apprit, République, 

République, 

Ton drapeau, 
Le plus beau drapeau. 

;3. On Ta VU å la frontiére 
Porte par nos paysans, 
Alors que TEurope entiére 
Sur leur vivarite barriere 
Brisait se^ flots. iniipuissants. 
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D brillait dans les victoires, 

Les rois tremblaient sous sa gloire> 

Sous la gloire 

Du plus beau, 
Du plus beau drapeau. 

4. Le jour vint ou la tempéte 
Fondit sur le sol sacré; 
Jour sanglant de la dé&ite, 
Jour poignant de la conquéte 
Et du drapeau déchiré. 

E3i bien I Dans ces affronts mémev 
Troué, déchiré, je Taime, 

Oui, je Taime, 

Le plus beau, 
Le plus beau drapeau. 

5. France, pour toi Ton veut yi?re^ 
Pour toi, France, on sait mourir;: 
Ta voix appelle, il faut suivre; 
Ton souffle ardent nous enivre 
De justice et d'avenir. 

Des peuples sois Tavant-garde^ 
Et que Dieu dirige et garde>. 

Que Dieu garde 

Le plus beau. 
Le plus beau drapeau! 
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Tillæg. 

1. 

^ La chéyre. 

1. Biquette veut pas sortir des chouxl 
Ah tu sortiras, Biquette, Biquette, 
Ah tu sortiras de ces choux-lål 

^, On s'en va chercher le loup 
Pour venir manger Biquette — 
Le loup ne veut pas manger Biquette, 
Biquette veut pas sortir des chouxl 
Ah tu sortiras, Biquette, Biquette, 
Ah tu sortiras de ces choux-lål 

:3. On s*en va chercher le chien 
Pour venir mordre le loup — 
Le chien ne veut pas mordre le loup. 
Le loup ne veut pas manger Biquette, 
Biquette veut pas sortir des chouxl 
Ah tu sortiras, Biquette, Biquette, 
Ah tu sortiras 

/4. On s'en va chercher le båton 
Pour venir taper le chien — 
Le båton ne veut pas taper le chien. 
Le chien ne veut pas mordre le loup, 

Le loup ne veut pas 

Biquette 

Ah tu 

,Ah tu 
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^. On s*en va chercher le feu 
Pour venir briller le båton — 
Le feu ne veut pas brdler le båton, 
Le båton ne veut pas taper le chien, .... 

6. On s^en va chercher de Teau 
Pour venir éteindre le feu — 

L'eau ne veut pas éteindre le feu, .... 

7. On s'en va chercher le bæuf 
Pour venir boire l'eau — 

Le bæuf ne veut pas boire l'eau, .... 

^, On s'en va chercher le boucher 
Pour venir tuer le bæuf — 
Le boucher ne veut pas tuer le bæuf, .... 

t9. On s'en va chercher la corde 
Pour venir pendre le boucher — 
La corde veut pas pendre le boucher, .... 

10. On s'en va chercher le rat 

Pour venir ronger la corde — 

Le rat ne veut pas ronger la corde, .... 

11.- On s'en va chercher le chat 
Pour venir manger le rat — 
Le chat veut bien manger le rat. 
Le rat veut bien ronger la corde. 
La corde veut bien pendre le boucher. 
Le boucher veut bien tuer le bæuf. 
Le bæuf veut bien boire l'eau, 
L'eau veut bien éteindre le feu. 
Le feu veut bien briller le båton, 
liC båton veut bien taper le chien, 
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Le chien veut bien mordre le loup. 
Le lonp veut bien manger Biquette, 
Biquette veut bien sortir des chouxl 
Ah tu es sortie, Biquette, Biquette, 
Ah tu es sortie de ces choux4å! 



Tout est bien qui finit bien, V 



\ 



.•_ « 



2. 
Papa I'a dit. 

apa I'a dit: „il faut dormir/ 
Maman Fa dit: „il faut dormir/ 

Dodo, mon petit, 
Puisque papa, maman Uiirdom^nt, 

Dodo, mon petit, 
Puisque papa, maman Tont dit I 

3. 

Fals dodo, 

Fais dodo, 

Colin mon petit frére,. 

Fais dodo; 

Tu auras du gåteau„ 

Papa en aus^, 

Maman en aura; 

Et moi j'en aurai, 

Tout 4jlem un panier I , 

4. 
Frére Jacgues«, 

Frére Jacques, frére Jacques, 
Dormez-vous, dormez-vous? 
Sonnez les matines, sonnez les matines,^ 

Din, din, don. 

Din, din, don. 
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5. 
L'enftmt gåté. 

Enfant gåté 

Veux-tu du paté? v^ 

Non, mamaQ) il est trop sale! 

Veux-tu du rdti? 

Non, maman, ii est trop cuit! 

Veux-tu du jambon? 

Non, maman, il n'est pas bon! 

Veux-tu du pain? 

Non, maman, le pain ne vaut rien! 

Enfant gåté, tu ne veux rien manger, 

Enfant gåté, tu seras fouetté! >Y 

X6. 
oilå la porte; voila la fenétre; voila la table; voila 
le bane. — Montre-moi la fenétre! voila la fenétre, monsieur. 

Montre-moi une porte, un bane 

Voila le tableau, la craie, une éponge; un livre, une 
plume. 

Ou est ton livre? Voiei mon livre, monsieur. 
(Læreren peger paa Kridtet): est-ee l'éponge? Non, 
monsieur, e'est la craie. — Qu'est-ee que c'est? G'est la 

craie 

7. 

Soleil et lune. 

„Bonsoir, madame la lune, 
Qu'est-ce que tu fais done lå?" 
Je fais murir des prunes 
Pour tous ces petits enfants-lå! 

„Bonjour, monsieur le soleil, 

Qu'est-ee que tu fais done lå?* J 

Je fais mdrir des groseilles 

Pour tous ces petits enfants-lå! 

Jespersen. g 
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8. 
L'éooUer* 

Quand j'étais petit^ 
Je n'étais pas grand;; 
J'allais å Técole 
Comme tous le&^fantff, 
Un sou dans ma poche. 
Du pain dans mon panier; 
J'allais acheter des poires 
Chez Martin Tépicier. \y 



Mots des deyinettes. 

48. a) L'aveugle. — b) Le chou. — c) Un homme h 
cheval. — d) Les doigts. 

49. b) 301. — c) 999%. 

92. b) L'éclair suivi par le tonnerre. — c) Le paki» 
— d) La neige. 



Gloser og Oversættelse. 



1« Ovs. Geden 1. „Mette^ vU 
ikke gaa ud af KacUenl — 
Aa, du skal gaa ud, Mette, 
Mette, — aa, du skal gcta 
ud af den KcmI der. 

2* Oys. Man gaar hen at hente 
Viven — for at komme [og] 
æde Mette — Viven vil 
vc/ce • • • • 
s' = so, sig; s'å va gaar 

(begiver sig). 
ng (uf uldstcendig) Nægtelse; 
pA "^ke, 

3. §jé Hund. 
mord' (at) bide. 

4. 1q bAto Stokken. 

\q (V) er den bestemte Ar- 
tikel i Hankon, ligesom 
la i Hunkdn. 

tape (at) prygle. 

5. fe Ild. 
bry'le brænde. 



6. dg To noget Vand; Vo Van^ 
det. 

eté'dr, slukke. 

7. bæf Okse. 
bwa'r drikke. 

8. bu§e Slagter. 

tye drcebe, slagte. 

9. kord Reb. 

på'd' (for på'dr) hcmge. 

10. ra Botte. 
T^ie gnave. 

11. §a Kat. 

bjé godt, gerne. 
ty æ sorti du er gaaet ud» 
tu-t (tu) aly alt. 
ki som 
fini ender. 

Ovs« : Naar Enden er god, 
er alting godt. 
2. Ovs.: Fa'r har sagt det: 
„man (el. du) skal sove,^ 

MoW har sagt det: „man 

8* 
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akal 8ove;^ viaaeltUle, min 

lille, siden Fa'r [og] Mo'r 

befaler det. 

— (I sidste Linie: 1*5 di 

have sagt det; 5 Flertal til a.) 

8« fæ dodo egl. „gor Visse- 

luUe.^ 

kolé Klavs. 

fræ'r Broder. 

ora skal have. 

dy gAto (noget) Kage. 

an eller å = noget (deraf). 

(De to sidste Linier OVS.2) 
og jeg, jeg skal have noget, 
helt fidd en Kurv. 

4. 2A'k Jakob. 

dorme vu sover De (her : du). 

sone ring (tU). 

matin Morgenbon, FroproB" 

diken. 
læ den bestemte Artikel i 

Flertal. 

5. åfa Barn. - 
gAte forkælet. 

vø vil, vil have. - 

pAte Postej. 

no nef. 

il (Hankon), æl (Hunkon) 

han, hun, den, det. 
tro altfor. 
sale salt. 
roti Steg. 
kyi stegt. 
2åbo Skinke. 
hZ god. 



pé Brød. 

ng vo rjé dur ikke noget, 
ingenting. 

må2e spise (æde, Stk. 1). 

ty s'ra fwate du skal blive 
pisket, du skal ha' Stryg. 
6« vwala se der, der er. 

port Dør, Port. 

fQnæ'tr Vindus. 

tabl Bord. 

bå Bænk. 

mo'tr mwa vis mig. 

æ (æn) den ubestemte Ar- 
tikel i Hankon; i Hun- 
kdn yn. 

tablo Tavle. 

kræ Kridt. 

epo'i Svamp. 

li'vr Bog. 

plym Pen. 

u hvor. 

m5 min, mit; to df», (ii^; 
s5 ^'n^ st^. 
7. solæ'j e lyn Sol og Maane. 

boswa'r Godaften. 

Oys«: kæskg osv. Hvad 
bestiller du dog der^ Jeg 
(„lader modnes^) modner 
Blommer — tUaUedesmaa 
Børn der. 

b5iu*r Goddag, Godmorgen. 

dæ grozæ'j (nogle) Stikkels- 
bær; læ grozæ'j Stikkets- 
bærrene. 

læ Flertal tU 1q og la O'). 
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8. kå da. 

fQsyi jeger; i'etæ jeg var, 

grå stor. 

alæ gik. 

a l'ekol i Skole(n). 

kom som, ligesom. 

SU Skilling. 

då i. 

ma Hunkøn til m5. 

pas Lomme. 

panje jBTi^rt? (Stk. 3: tu 

plé æ panje). 
as'te at købe. 
pwa*r Pcere. 
§e Ao«. 
marté Martin. 
episje Urtekræmmer. 

9. Laclasse[lak]A*s]£^9«9en. 
Oys«: Ft er« Aer i Klas- 
sen. Hver Skoledreng 
sidder [egentlig : er] pcta 
sin Bcenk med et lUle 
[Skolejhord foran sig. 
Eleverne have Hæfter med 
hvidt Papir og Blyanter 
eUer Penne tU at skrive 
deri [medj. Lasreren 
sidder [^er siddende^] 
paa en Siol. Bagved 
Lofrerens Stol er den 
sorte Tavle; man skriver 
derpaa med Kridt. 

V o i c i [vwasi] se her [smlgn. 
voila [vwala] se der. 
Stk. 6]. 



10. Ots.: Paa Plads, Stilhed! 
Klassen [Timen] begynder! 
Peter, kom het'hen [herop]. 
Hør godt efter det, som jeg 
siger, og gentag hvert Ord. 
am i [ami] Ven. 

je dis [i'di] jeg siger; 

j'ai dit [i'e di] jeg 

har sagt. 
qa [sa] det. c'est 9 a 

[s'æ sa] det er det! 

rigtigt! 
Jean [iei] Johannes, Hans, 

Johan. 
qu'est-ce que [kæsko] 

hvad er det, som; hvad* 
entends [åtå] hører. 
tres [træ] meget. 
cette fois [sæt fwa] denne 

Gang, 
maintenant [metnå] nu, 
prends [prå] tag. 
écris [ekri] skriv. 
assez [ase] nok. 
essuie [æsyi] le tableau 

visk ud [tør Tavlen af^]. 
va-t'en [va t'å] gaa hen 

[gaa din Vej] ; smlgn. 

on s 'en va [o s'å va] 

Stk. 1; tu t'en vas, 

du gaar hen . . . 
place [plas] Plads. 

11. QfySøl'^ifMk jeres Bøger op 
[ouvrez luk op, aabn]. — 
Povl, du skal kese det første 
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Vers, men rigtig højt — 
Nok, nok; det er tilstræk- 
keligt; videre, [„fortsæt^] 
Henrik ! — Oversæt detpaa 
Dansk, JuUim. — Svar mig 
paa Fransk. — Det ringer 
I „man ringer, min Herre^J. 

— Det er godt; Timen 
[le^on [1qs5] Lektie, Time] 
er forbi. Luk jeres Bøger 
og gaa ud af Klassen! 
Farvel/ [„paa Gensyn^ !] 

— Farvel f 

12« Nytaarsgaveme, 1, Se nu 
kommer Nytaarsdagen [„Se 
her at komme Dagen af 
Aaret^]. 

que [kg] hvad. 
donnerai-je [donræT] 

skal jeg give. 
cher [§æ'r] kasre. 
tambour[tabu*r] Tromme. 
fait [fæ] siger [„gør^]. 
belle [bæl] smuk. 
trompette [trSpæt] Trom- 
pet. 

2. deux [dø] to. 

1 a p i n [lapé] Kanin ; 

lapins [lapé] Kaniner. 
courants [kurå] løbende, 

som løber. 

3. trois [Itwa] tre. 

m OU to ns [muto] Flertal tU 
m out OD [muto] Faar. 
bélant [bælå] brægende. 



4. quatre [kat'] fire. 

m OU lin [mule] Mølle. 
tournant [turnå] drejende^ 
som løber rundt. 

5. cinq [sé] fem. 

c h e y a u X [§Q vo] Heste; 

Ental: cheval [S'val]. 
trottant [trota] travende. 

6. six [si] seks. 
soldat [solda] Soldat. 
march ant [marSa] mar- 

sjerende. 
18. compter [k5te] (xt tælle. 
J'irai [i'i're], jeg vU gau; 

tu iras [ty i'ra] smlgn. 

Stk. 1: tu sortiras [ty 

sortira], iSi^.^.'tu auras 

[ty ora]. 
bois [bwA] Skov. 
cueillir [kæji'r] at plukke. 
cerise [s[o]ri'z] Kirsebær. 
neuf [næf] ^)ni ^)ny. 
Elles seront . . . : De 

skulle være ganske røde. 
14. Talordene. 

doigt [dwa] Finger. 
ongle [o'gl] Negl. 
16. Addition. 

a) font [fo] (ud)gøre, Fler- 
tal til fait [fæ] „er" [i 
Regnestykker. 

b) vieux [vjø] gammel[t], 
„en gammel Historie." 
mieux [mjø] bedre. 

c) moi [mwai jeg; smlgn. 
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Wc,3:moi j'en aurai 
[mwa £'a-n ore]. 
toi [twa] du. 
roi [rwA] Konge, 
c o m b i e n [kobjé] hvar- 
meget, hvormange, 
16*a) Subtraktion. 

m o i n s [m wé] mindre, 

minus. 
[il] reste [(i) ræst(o)] 
[der] bliver tUbckge, „er^ 
[4 fra 6 „kommer^ 2]. 
zéro [zero] NtU. 

b) Multiplikation. 

f o i s [fwa] Gang, „ Gange^ . 

c) Division. 

divisé [divize] delt, di- 
videret. 
par [par] med. 
d o n n e [don] £iiver; „er" ; 
^smlgn. Stk 12 : que don- 
nerai-je [ko donræ'2']. 
18. j'avais [i'avæ] jeg havde; 
j'ai \i'e] jeg har. 
vingtaine [vétæn] Snes. 
æuf [æf] Æg. 
c'est-k-dire [s'æ-t a di'r} 
det er at sige, „det vil 
stge. 
mange [xnS£e] spist; smlgn. 
Stk. 1: man ger [må2e] 
[at] spise. 
•donné [done] givet. 
sæur [soe'r] Søster. 
cassé [kAse] slaaet itu. 



en [å] af dem, deraf; 
OsY«: hvor mange har 
jeg tilbage af dem? 

Otez [ote] træk. 

19. franc [fra] Frank [=72 
Øre]. 

vaut [vo] gælder, er værd, 
dur; smlgn. Stk. 5: Le 
pain ne vaut rien [lo 
pé n' vo rjS]. 

s OU [su]y Sou; smlgn. 
Stk. 8: un sou dans 
ma poche [S su då 
ma po§]. 

cent [så] hundrede. 

valent [val] Flt. tU 
vaut. 

20. Sans-souci [såsusi] „Sor- 
genfri" [her et Personnavn], 
corabien; underforstaaet 

cotitent/Ento^-coute] 
[kut] kostefr], 

saucisse [sosis] Pølse. 

ci [si] her, [lå Stk. 1,1] 
der. 

trop [tro] for meget, alt- 
for; smlgn. Stk. 5 trop 
sale [tro sale]. 

21. mois [mwA] Maaned. 

il y a [i' j a] der er; y 
a-t-il [ja-t i'] er der? il 
n'y a pas [i n'ja pA] 
der er ikke. 

année [ane] Aar. 

le premier [lo prQmje], 
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le second [lo sog5] etc. 
den første, den anden osv, 

s'appelle [s'apæl] sig 
kalder, kaldes, hedder, 

Noel [nwæl] Jul. 

comment [koma] hvor- 
ledes, 

de mier [daernje] sidst, 
22. a) au tre [o'tr] anden, 

b) le moins [lo mwéj 
mindst. 

parce que [parsko] 
fordi. 

court [ku'r] kort; plus 
c o urt [ply ku'r] kor- 
tere; le plus court 
[1q ply ku'r] [den] 
kortestfe]. 

c) q u e 1 q u e [kælk[9]] nogen-, 
nid [ni] Rede. 

sont [so] Flt. tU est 

[æ]; ont [5] Flt. til a; 

font [f5] Flt. Hl fait 

[fæ]; vont [v5] Flt. 

til va; 
tous [tu's] cUle; smlgn.^ 

Stk. 7 og 8. 
fait [fæ] gjort, lavet, 

bygget. 
bien communs [bjé 

komæ] meget [ganske] 

almindelige, 
petit å petit [p'ti-t a 

p'ti] lidt efter lidt. 
oiseau [wazo] FugL 



23« semaine [s'mæn] Tlge^ 

é CO lier [ekolje] SJcole- 
dreng^ 

paresseux [paræsø] €U>- 
ven. 

fe te [fæt] Fest, Hellig- 
daÆf. 

peut-étre [potæ't*] mcujt- 
ske. 

la Saint Nicolas [s& 
nikok] Sankt Nikolaj- 
dag.. 

y [i] der^ 

je serai [ig s're] jeg- 
vil være [„kommer^]. 

il sera [i' s'ra] han [detj 
vU være. 

passé [pAse] forbi, tide.. 

sepromener[s[o]promne] 
at spadsere. 

lun di [lædi] Mandag, etc 

dimanche [dimås^ Søn- 
dag, 
24. Den hvor mangefnde] ere 
vi i Dag, „Hvad Dato- 
have vi i Da^,^ 

hie» [jæ*r] i Gaar. 

c'est[s'æ] c^e^^; c'était 
[s'etæ] det var. 

avant*hier [avå-jæ*r] * 
Forgaars. 

d e m a i n [dgmé] i Morgen^ 

aprés-demain [apræ- 
d'm§] i Overmorgen. 

et ainsi de suite [ési 



121 



d'syit] og saafledes] 
videre. 

naissance [næså's] Fød- 
sel. 
25. cheval [s'val] He8t,FU.: 
chevaux [§Vo] 12. 

gris [gris] graa. 

brun [bræ] h*un. 

p a i 1 1 e [pA'j] Halm, Straa; 
(„Kæphest.^) 

éléphant [elefa] Elefant. 

a u [o] siges for å le [a Iq]. 

pas [pA] Skridt. 

trot [tro] Trav. 

galop [galo] Galop. 
26« la campagne [kåpaN] 
Landet [i Modsætning 
til Byen]. 

quand [kå] naar, da 
[Stk. 8J. 

fils [fis] Søn. 
27« la poule [pul] Hønen. 

vont, se Gloserne tU 22c). 

au champ [så] paa Mar- 
ken. 

mar§ ga>ar; snUgn. Stk. 
12,6. 

par-devant [par-dovå] 
foran. 

suit [syi] følger. 
28« Tidsinddeling. 

se divise [so divi'z] de- 
ler sig, deles. 

une heure [yn æ*r] en 
Time. 



[la] minute [minyt] Mi-- 
nut. 

[la] seconde [sQg5*d} 
Sekund. 

[un] siécle [sjækl] Aar- 
hundrede. 

[une] église[egli'z] JKrA^e.. 

horloge [orlo'i] Taamur^ 

montre [mo'tr] Ur. 

c ad ran [kadrå] Skive. 

on peut voir Theure 
[5 pø vwa'r Tæ'r] man 
kan sey hvad Klokken er. 

aiguille [egyi'j] Viser. 

grande [grå'd] Hunkøn tU 
grand [grå]; Stk. 8. 

marque [mark] viser, 
angiver. 

fait le tour du cadran 
[fæ l'tu'r dy kadrå] gaar 
Turen om Skiven, gaar 
Skiven rundt. 

qui [ki] [rel. PronomenJ 
som. 

est appelé[e] bliver kal- 
det, kaldes. 

CO urt [ku'r] løber. 

vi te [vit] hurtig. 

presque [præsk'] næsten. 

suivent [syi'v] Flt. til 
suit [syi]. 

se suivent pas å pas 
følge efter hinanden 
Skridt for Skridt. 

se r es s em bl en t [s^ 
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r'så'bl] ligne hin- 

anden. 
29. la cloche [kl9§] Klokken, 

quel [kæl] hvilken. 

chagrin [§agré] Sorg. 
[„Hvor det er sørgeligt^]. 

ennui [ånyi] Kedsomme- 
lighed. 

toute la nuit [tut la nyi] 
heU Natten. 

mi nuit [minyi] Midnat, 
Kl. 12. 

disent [di'z] sige; dit 
[di] sagt, Stk. 2. 

il frappe [i' frap] deux 
heures den slaar to; 
il est[æ] deux heures 
den er to. 

demeure [d'mæ'r] Bolig. 
^0. Hvad er Klokken? 

midi [midi] Middag, Kl. 12. 

OU [u] hvor, hvorhen; ou 
[u] éUer. 

chez [§e] hos; je suis 
chez moi [2q syi §e 
mwa] jeg er hjemme. 

y [i] = lå [la] der; smlgn.: 
voila se der. 

icihsr;smlgn.:Yoic'iseher. 

dentelle[dåtæl] Knipling. 

pour [pur] til, for. 

mari [mari] Ægtemand, 
Mand. 



la belle dame [bæl dam] 
den smukke Dame; smlgn. 
m.^) le beau cheval 
[bo §*yal]; le bel en- 
fant [bæl åfa]. 
81« å trois heures précises 

[a trwAZ oe'r presi'z] præ^ 

cis Kl. 3, paa Slaget tre. 

un quart [ka'r] Fjerde- 
dd. Kvarter. 

dem i [d*mi] halv. 

viennent de sonner 
kommer fra at slaa [ringe] 
O: Kl. har lige slcMet 
10; smlgn. Stk. 10; 
viéns par ici [vjé par 
isi]; venir [v[Q]ni'r] [atj 
komme, Stk. 12. 

désolé [dezole] fortvivlet; 
se S. 29 under Stregen. 

s'arréter [s'aræte] stanse, 
gaa i Staa. 

s'est arrétée er gaaet 
i Staa. 

remonter [r[Q]mote] 

trække op; remonté[e] 
trukket op. 

perdre[pærdr] tabe, miste; 
per du [pærdy] tabt. 

la chef [kle] Nøglen. 
82* voyage [vwaja'2] m. ^) 

Eejse. 

gare [ga'r] f. Station. 



^) m. vil sige [le genre] masculin [lo ik'v maskylé] Han- 
køn, f. le genre feminin [feminé] Hunkøn. 
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part [paT] [af]gaar, af- 
viser, 

le train de Paris [I9 
tre d'pari] Parisertoget, 
Toget tU Paris. 

s'il vous plait [sT vu 
plæ] et alm, Høfllig- 
hedsudtryk, naar man 
anmoder om noget; egl, 
„om det behager Dem^ 
0: vil De ikke sige os 
* . . . [scettes foran paa 
Dansk], 

mer c i [mærsi] Tak. 

done [do'k, d3] dog, alt- 
saa; smlgn. Stk, 7. 

d e V a n t [dovå] for [an] ; 
smlgn. Stk. 9. 

pardon [pardo] [nej] om 
Forladelse. 

je vois [vwa] ser; voir 
[vwa'r] at se 28. 

å present [a prezå] = 
maintenant. 

la montre retarde 
[rotard] de dix mi- 
nutes Uret gaar 10 
Min. for sagte; avance 
[avå's] gaar for stcerkt. 

p o urt an t [purtå] dog. 

regler [rægle] [at] stUle. 

l'autre jour [i'o'trg iu'r] 
forleden [Dag]. 

sur [syr] paa, „efter.^ 

egal [egal] lige meget. 



tout le temps [tu Tta] 

hele Tiden O: rigelig Tid. 
pr end re [prå'dr] [at] 

tage. 
billet [bijæ] m. Billet. 
faire [fæ'r] „lade^ 

[foran Infinitiv, Navne- 

maade]. 
enregistrer [år'iistre] 

indskrive. 
malle [mal] f. Kuffert. 
voulez-vous bien [vule 

VU bjé] vil De [ikke] 

nok. 
volontiers [volotje] [saa] 

gerne. 
je vais [fo væ] — nous 

al lo ns [nu-z al3] gaar, 

kører. 
en seconde = en se- 

conde classe [å z'go'd 

kU's]. 
n'est-ce pas [n'æ s' pA] 

ikke sandt. 
puisque[pYiskQ] siden, da, 

jo; smlgn. Stk. 2: puis- 

que papa, maman 

Tont dit [pyisko papa, 

måmå VZ di], 
j'ai besoin \i*^ bgzwé] 

de jeg behøver. 
malheureusement [ma- 

lærø'zmå] uheldigvis, 

desværre'. 
en [å] i, til [ved Landes 
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Navne]; å [a] bruges ved 
Byers Navne, 

France [frå's] f. Frank- 
rig. 

confortable [kSfortabl] 
hyggelig, vel indrettet. 

comme [kom] saaledes 
som, som. 

Angleterre [åglgtæ'r] f. 
England. 

il faut [i' fo] det er nød- 
vendigt; snUgn. Stk. 2: 
il faut dormir [i fo 
dormir]. 

r e t o u r [r[Q]tur] Retur 
[Hjemrejse] . 

je crois [io krwA] jeg 
tror. 

val ab le [valabl] gyldig 
[„gælder^]. 

guichet [giéæ]m. [Klap- 
pen ved] Billetsalget. 

lå-bas [la bA] dernede, 
derhenne. 

tenez [t^ne] værsgo'. 

d o i s [dwa] hør, . maa, 
skylder. 

arriver [arive] [an]- 
komme. 

furner [fymej ryge. 

je peux, tu peux, il 
peut, nous pouvons, 
vous pouvez, ils peu- 
vent [pø, puvo, puve, 
pæ'v] jeg kan osv. 



rendre [rå'dr] give til^ 

bage, igen. 
monnaie [monæ] f. Smotct^ 

penge. 
piéce [pjæs] f. Stykke;: 

une piéce de dix 

francs en Tifranc. 
presser [prsese] haste. 
pas du tout [pA &Y 

tu] aldeles ikke, slet 

vfcice. 
nous cherchons vi [opj^ 

søge; cherchons [sær§o| 

lad os søge. 
place [plas] f. Plads. 
voyageur [vwajaiæ'r] m» 

rejsende. Passager. 
voiture [vwaty'r] f. Vogn^ 
compartiment [kopar- 

timå] m. Kupé. 
fumer [fyme] ryge. 
fumeur [fymæ'r]m. celui 

qui fume. Ryger. 
chance [åå's] f. Hdd. 
seul [sæl] ene. 
conducteur [kodyktæ'rj 

m. Konduktør. 
s'écrier [s'ekrie] raabe,. 

udbryde, sige. 
route [rut] f. Vej; en 

route afsted, „fær^ 

dig.^ 
p a r t i r [parti'r] [affrefse; 

pSa^ nu kører vi.^ 
dans [då[-z]] om. 
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[dgrnåde] 



S8. „Fuksen.^ 
demander 

spørge. 
eu [y] haft. 
aprés [apræ] efter, 
le méme [mæ*m] den 

samme. 
question [kæstjo] f. 

Spørgsmaal. 
nouveau [nuvo] ny. 
appliqué [aplike] flittig. 
84« épitaphe [epitaf] f. Grav- 
skrift. 
ci-dessous [si-d'su] her 

under. 
dessus [d'sy] avenpaa, 

derpaa [Stk. 9J. 
Antoine [åtwan] Anton. 
reposer [rgpo'ze] hvUe. 
ne . . . . jamais [n[Q] . . 

2amæ] aldrig. 
autre chose [o'tr §o*z] 

andet; quelque chose 

[kæ[l]k[g] åo'z] noget 

[nogen Ting]. 
85. se lever [sq Tve] rqjse 
sig, staa op; je me 
leve \io vol læ'v] jeg 
staar op. 
déjeuner [detone] [spise] 

Frokost. 
diner [dine] [spise tU] 

Middag. 
se coucher [s[q] ku§e] 

est r oppose [opoze, 



det modsatte] de se 
lever. 

font vivre [fo vi'vr] lader 
leve; (je) fais fais 
fait [fæ] faisons [f[o] 
zo] fait es [fæt] font 
[fo] gør, [foran Infini- 
tiv]: lader. 

bomme [om] m. Menneske, 
Jlland. 
86. qui [ki] = celui qui [solyi 

ki]. 

(je, tu) dors [il] dort 
[do'r] [nous] dormons 
dormez, dorment af 
do r mir [dormi'r] sove, 
[2, 4, 29]. 

grasse [grA's] f., grås 
[grA] m. fed. 

matinée [matine] f. Mor- 
genstund, Formiddag. 

journée [iurne] f., Dag; 
snUgn.: iouT m., année 
f., an m.; matinée f., 
matin m. 
87« loin [Iwé] langt [bort]. 

me revoici [mo rgvwasi] 
her er jeg igen. 

aussi [osi] ogsaa. 

Dieu [djø] m. Gud. 
88. matin [mate] m. Morgen. 

Se S^. 36. 

c h am b r e [Så'br] f. Vcerelse;^ 
cbambre å coucber 
[ku§e] Soveværelse. 
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midi passé [pAse] over 

12, Smlgn. Stk. 23. 
tard [ta'r] sent, silde, 

„længe." 
(je) sais sais sait [se] 

s a V o n s [sav5] s a v e z 

[save] s a vent [sa'v] véd. 
ne . . . que [dq .... kg] 

kun, først; OTS«: cUtscui 

er der kun [ligej Tid 

til [er det paa høje Tid]. 
s'habiller [s'al»ie] Mcede 

sig paa == mettre ses 

habits [m.] [mætr sæz 

abi]. 
hors de [[h]or do] ud af. 
lit [li] m. Seng. 
e n c o r e [åko'r] endnu, 

igen, y^mere.^ Stk. 39. 
reveiller [revæje] vækh£. 
debout [dgbu] opf Smlgn. 

9 Noten. 
comme [koni] hvor/ /"= 

hvormeget] , 

[Stk. 8J. 
frotter [frote] 
æil [æ*j] m. 

yeux [jø]. 
j'ai sommeil [s9mæ'j]m. 

jeg har Søvn ^: jeg er 

søvnig. 
oublier [ublie] glemme. 
laver [lave] vaske. 
avant de descendre før 

[I] gaa nedenunder. 



ligesom 

gnide. 
Øje. Flt. 



89. la salle å manger [sal 

a må2e] Spisestuen. 
s'il te platt her = ou 

merci. 
savez-vous vos lec^ons 

kan I jere Lektier; se 

SOc. 38. 
r ep asser [ropAse] gaa 

igennem igen, læse over 

paa. 
un peu [æ pø] lidt, en 

Smtde. 
allez-vous-en gaa jer 

Vej; Flt. til va-t'en 

[Stk. 11]. 
je suis en retard [rota'r] 

jeg kommer for sent. 
juste [2yst] lige, netop, 
garQon [garso] m. Dreng^ 
40. nom [no] m. Navn; smlgn. 

Stk. 14. 
pére [pæ'r] m. = papa; 

mere [mæ'r] f. = ma- 

man. 
Pierre Lebrun [pjæ'r 

Igbræ] Peter Brun. 
Chrétien [kretjé] Kri- 
stian. 
cousine [kuzin] f. Ku- 
sine; cousin [kuzé] m. 

Fætter. 
åge [k'i] m. Alder. 
41. a) grain [gré] m. Kom. 
s em er [sQme] saa. 
récolter [rekolte] høste^ 
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mauvais [movæ] daarlig, 
tel [tæl] aactdan. 
b)le pére Jean bon- 
horn me [2å bonom], Fat- 
ter Hans den brave. 
moudre [mudr] male; 

moudra Fremtid, 
rencontrer [råkotre] 

møde. 
chemin [sQmé] m. = 

route, Stk. 32. 
mon, ton, son [m5 etc] 
min, din, sin [hans, 
hendes] m.; ma, ta, 
sa, f.; mes, tes, ses 
FU. m. og f. 
entendez-vous [åtåde 
vu] Flt. til entends- 
tu, Stk. 11; af en- 
tendre [åtå'dr] for- 
staa, høre. 
meule [mæl] f. Mølle- 
sten. 
chacun [§akæ] enhver. 

42. j'ai faim [fe] jeg har 

Sult O: jeg er sulten. 
main [mé] f. Haand. 
garder [garde] bevare, 

beholde [„ Gem den anden 

til imorgen ]. 
pi ed [pje] m. Fod. 
danser [dåse] danse. 

43. dent [då] f. Tand. 
mangerait [må'2ræ] vilde 

spise. 



44. 



moitié [mwatje] f. Halv^ 
del. 

bouteille [butæ'j] f. Fla- 
ske. 

vin [vé] m. Vin. 

livre .[li'vr] f. Pund; 
livre m. Bog. 

je disais [dizæ] Fartid af 
di re [di*r] at sige; je 
dis [di] ^) jeg siger.. 
*) jeg sagde; j'ai dit 
[di] jeg har sagt, 

femme [fam] f. Kone. 

gros [gro] tyk, svcer [stor].. 

goulu [guly] Slughals. 

n e . . . p 1 u s [ply] ikke mere,, 
ikke længer. 

plus mere, flere. 

raconter [rakSte] fortælle. 

commencement [komå'- 
små] m. Begyndelse. 

gen OU [ignu] m. Knæ; 
Flt.: g en OU X [iQnu]. 

le bout[bu] est Topposé 
du commencement. 

con te [ko't] m. Fortæl- 
ling. 

convenable [k5vnabl] 
ordentlig. 

histoire [istwa'r] f. = 
conte. 

tant [tå] sa^ meget, saa 
mange. 

eb bien [e bje] nuvel da,, 
naa, ja ja da. 
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vous connaissez [ko- 
næse] I kende; af con- 
naitre [konæ'tr]. 
46. foire [fwa'r] f. Marked. 

crier [krie] raabe. 

entrez [åtre]- træd inden- 
for; af entrer [åtre]. 

messieurs [mæsjø], mes- 
d a m e s [mædam] FIL 
til monsieur, ma- 
dame. 

animal [animal] m. Dyr; 
Flt, animaux [animo]. 

extraordinaire [ækstror- 
dinæ'r] tiaædvatUig, højst 
mcerkdig. 

tete [tæ*t] f. Hovede. 

oreille [oræ'j] f. Øre. 

mus eau [myzo]m. Snude. 

bouche [bus] f. Mund. 

grif fe [grif] f. Klo. 

<]ueue [kø] f. Hale. 

ressembler[r9sable]%««, 
Stk. 28. 

goutte [gut] f. Draabe. 

voir [vwa'r] ai se; vois 
[vwa] ser; vu [vy] set. 

c u r i e u X [kyrjø] ^sjælden, 
mærkelig. 

seulement [sælmå] kun; 
snUgn. S^. 32 seuls. 

devin er [dovine] gætte. 
46. passer par [pAse par] 
gaa igennem. 

porte [port] f. Port, Dør. 



marcher [mar§e] træde. 
s OU ris [suri] f. Mus. 
a fait sagde. 
(c ri [kri] m. Skrig, smlgn. 
crier 45). 

47. couleur [kulæ'r] f. Farve. 
bieu [blø] blaa. 

iront skulle [gaa] til; 

Fremtid tU al ler, smlgn. 

Stk. 13 j'irai. 
les cieux [sjø] Flt. tU le 

c i e 1 [sjæl] Himlen, 

Himmerig. 
purgatoire [pyrgatwa'r] 

m. Skærsild. 
vert [væ'r] grøn. 
en fer [åfæ'r] m. Helvede. 

48. de vi net te [dovinæt] f. 

Ga<ide. 

a) voudrait bien [vudræ 

bjé] vilde gerne; af 

vouloir [vulwa'r] ville. 
étre [æ*t[r]] vasre; avoir 

[avwa*r] have. 
b o r g n e [borN] enøjet ; 

ave ugle [avægl] blind. 

b) bete [bæ*t] f. = animal 

Sik. 45. 
ni., ni (med ne) hverken 

... ei/ifer. 
cæur [kæ*r] m. Ufferte. 

c) front [fro] m. Pande. 

d) gros se Stk. 43. 
Noten, proverbe [proværb] 

m. Ordsprog. 
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r o y au m e [rwAJo'm] m. 
Kongerige, 
49« RegnegcMder, 

a) tonneau [tono] m. Tønde, 
plein [plé] fuld; Stk.3: 

tout plein un panier. 

å de mi [a d'mi] halvt. 

vide est Topposé de 
plein. 

partager [partafe] dele, 

également [egalmå] lige- 
ligt, 

•entre [a'tr] imellem, 

eux [ø] de, dem, 

sans [så] uden, 

ti rer [ti*re] t<ige, trække, 

mettre [mæt(r)] lægge, 
anbringe, tage paa [se 
GUaearet tU Stk, 38] ; 
OTS.: og [egl, for cU] 
komme det over i, 

simple [sé'pl] simpel, lige- 
frem. 

b) demander [dQmåde] 
spørge; Stk, 33, 

b e r g e r [bærie] m. Hyrde, 

Røgter, 
m o u t o n [mutS] m. Faar, 

Stk, 12. 
répondre [repo*dr] svare, 
si [si] dersom, hvis. 
nombre [n5'br] m. Tal, 

Antal, Stk, 14, 

c) mille [mil] 1000. 
chiffre [§ifr]m. Taltegn^ 

Jespersen. -^ 



60^ garder bevare, bevogte; 

Stk, 42, 

maison [mæzo] f. Hus, 

notre, votre, leur [not(r), 
vot(r), læ(*)r] var, eders, 
deres; Flt, nos, vos 
leur s [no(-z), vo(-z), 
lær(-z)]. 

je etc, viens viens vient 
[vjé] venons [v(g)n5] 
venez [v(g)ne] vien- 
n e n t [vjæn] kommer; 
af venir, Stk. 12. 

pauvre [po'vr] fattig. 

aum6ne [omon] f. Al- 
misse. 

capucin [kapysé] m. Ka- 
pudnermunk. 

ver re [væ*r] m. Glas. 

larron [Liro] m. Tyve- 
knægt, 

coup [ku] m. Slag. 
61. fruit [fryi] m. Frugt. 

boisson [bwasS] f. Drik. 

principal [présipal] vig- 
tigste; Flt. principaux 
[présipo]; smlgn.: che- 
val, Flt. chevaux. 

p o i r i e r [pwarj e] m. Pære- 
træ. 

pousser [puse] vokse.s 

pomme [pom] f. Æble. 

cerise [s(Q)ri*z] f. Kirse- 
bær, Stk. 13. 

péche [pæ'§] f. Fersken. 

9 
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abricot [abriko] m. AM- 
kos, 

prune [pryn] f. Blomme,?. 

raisin [rezS] m. Drue, 

vigne [vIn] f. Vinranke 
[Vingaard, VinbjærgjY 

chaque [§ak] enhver; 
snUgn,: chacun Stk. 41. 

pays [pei] m. Land, 
LancMd. 

particulier [partikylje] 
scerlig. 

couvert [kuvæ'r] bedæk- 
ket, bevokset. 

cidre [sidr] m. Cider, 
Æblemost. 

je bois, Nutid af boire 
[bwa'r] Stk. 1; bois 
bois boit [bwa] bu- 
vons [byvo] buvez 
[byve] boivent [bwa'v]. 

presque [præsk(Q)]n(Bsten. 

c6te [ko't] f. Kyst. 

la [mer] Mediterrannée 
[(mæ'r) meditærane] 
Midddhavet. 

figue [fig] f. Figen. 

orange [ora'i] f. Appel- 
sin (Orange). 

lequel m. [iQkæl] la- 
quelle f. Flt. lesquels, 
lesquelles hvUken. 

arbre fruitier [arbr 
fryitje] m. Frugttræ. 

utile [ytil] nyttig. 



62. 



tant • . . que [tå • • . k(e)] 

8€M meget » • .. som. 
Danemark [danæark] m. 
Allemagne [alman] f. 

Tyskland. 
surtout [syrtu] iscBr. 
autrefois [o'trgfwa] for^ 

dum, tidligere* 
t OU jour s [tu2u*r] altid.^ 
beaucoup [boku] meget, 

mange, 
ont été [5-t ete] have 

vaaret ^z ere biepne. 
tuer [tye] åreébe, t^åe- 

lægge, tilintetgøre. 
in s eet e [ésækt] m. Insekt* 
gens [2å] Folk; Jean 

[2å] J€han[nes]; cbamp 

[éå] m. Mark. 
ruiner [ryine] ruiner^f^ 
rime [rim] L Rim. 
liste [list] f. Liste. 
suiyant [syivå] følgende; 

af suivre [syi*vr]. 
rien [qf] noget; [med ne 

ved Verbet] intet; Stk. 5. 
dont [do] hvoraf, af 

hvilket, hvis [rél. Pron.], 
je ferai Fremtid til faire 

[= je vais faire]. 
couper [kt:q;>e] skcere,me;e, 
boulanger [bulaie] m. 

Bager. 
quelqu'un [kælkS] én, 

nogen. 



J 
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tout de suite [tud's^t] 

straks. 
poignée [pwaNe] f. . . 

[Haandjtryk. 
fait [fæ] m; faite [fæt] f. 

gjorte 
å moitié, Sik. 49 = k 

demi, Stk. 49a* 
jeune [iæn] ung. 
fidele [fidæl] tro, trofasm 
63. rue [ry] f. Gade./ 

chambre [Så'br] f. Væ- 
relse. Stk. 384 
tapis [tapi] m. Ta^e. 
cage [ka'i] f. [Fuglejbur. 
nid, oiseau, se Stk. 

22c. y^ 
^54« me sert de [mg sæ*r do] 

ffener mig tH, af ser- 

vir [særvi'r]. 
salle(f.) d'étude(f.) [sal 

d'etyd] Studereværelse, 
k la fois [a la fwa] paa 

én Gang. 
etage [eta'2] m. Etage. 
de sorte que [do sort[g] 

kg] S€M at. 
monter [mote] stige, 

gaa op. 
tres haut [træ (h)o] Sik. 

11. 
arriver [arive] kammet 
a s s e z [ase] nok, temmelig. 
carré [kåre] firkantet. 
mur [my*r] m. Mur, Væg, 



couvert tapetseret, Stk. 51. 

de bon matin = de 
bonne heure [dg bon 
æ*r] tidUg. 

fenétre [f(Q)næ-tr]f. Vin- 
due, Stk. 6. 

regarder [rggarde] se 
paa, vende imod. 

est [æst] m. Øst. 

c6té [kote] m. Side. 

bureau [byro] m. Skrive- 
bord (Skrivestue, Kon- 
tor). 

travailler [travaje] ar- 
bejde. 

travail [trava'j] m. -4r- 
bejde; Flt. travaux 
[travo]. 

au-dessus de [o-d'sy do] 
over, oven over. 

con tre [ko'tr] imod. 

etagere [etaiæ'r] f. Eta" 
gere. Reol, Hylde. 

m e 1 1 r e [mætr] lægge, sætte. 
Nutid: je mets [mæ]. 

livre [li'vr]m. Bog. Stk. 
11. 

a i m e r [æme] elsker, 
holde af. 

lire [li*r] læse; Nutid: 
je lis [li]. 

a m u s e r [amyze] more, 
fornøje. 

m'instruire [m'éstryi'r] 

bélcere mig, blive belært. 
9* 
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porte-plume [portQ-plym] 

m. Penneskaft. 
dedans [dgdå] i, inden i, 
enere [å*kr] f. BUek, 
feuille [fæ-j] f. Blad. 
tremper [tra'pe] dyppe, 
clef [kle] f. NøgU; å 

clef i Laos. 
bonsoir [b5swa'r] Ood- 

aften, Godnat! 
se reposer [sq r'po'ze] 

hvUe [sig]; 34^^ 
65* beau [bo] m., belle [bæl] 

f. smuk; beauté [bole] 

f. Skønhed. 
terre [tæ'r] f. Jord. 
capitaine [kapitæn] m. 

Kaptejn. > 
porter [porte] hasre. 
habit [abi] m. Dragt. 
doré [dore] gylden; or 

[o'r] m. Gidd. 
épée [epe] f. Kokarde. 
parfait [par&e] udmærket, 

fuldkommen. 
salon [sals] m. Sal, Dag- 
ligstue. 
ciré [sire] bonet. 
puis [pyi] derpaa. 
å cinq ans i S-Aars 

Alderen. 
fille [fi-j] f. Datter; fils 

[fis] m. Søn. 
président [prezidå] m. 

Prcesident. 



66« priére [priæ'r] t Bøn. 

las [1a] m.; lasse [U's] f. 
trcet. 

bruit [bryi] m. Støf, Tum- 
mel. 

1 lim i é r e [lymjæ'r] f. Lys. 

déjå [defa] aUerede. 

paupiére [popjæ'r] f. Øjen- 
laag. 

pauvret [povræ] m. Stak- 
kel. 

rouvrir [ruvri'r] aabne 
igen,['= ouyriT de nou- 
veau}. 

réve [ræ"v] m. Drøm. 

doux [du] m.; douce [dus] 
f. sød, mild, dejlig. 
■^^^a vd nok, kan du trÆt 
67a).abeille [abæ'j] f. Bi. 

mouche [mu§] f. Flue. 

aiguillon [egfyijS] m. 
Braad. 

piquer [pike] stikke. 

fort [fo'r] haardt, meget. 

colére [kolæ'r] f. Vrede 
[en c. t Vrede, vred]. 

couleur [kulæ'r]f. Farve. 

laisser [læse] lade. 

tranquille [tråkil] rolig. 

habiter [abite] Inbo. 

espéce [æspæs] f. Slags. 

ruche [ry§] f. [Bi] kube. 

hiver [ivæ'r] m. Vinter. 

été [ete] m. Sommer. 

vol er [vole] flyve. 
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fleur [flæT] f. Blomst. 
am as s er [anuse] samle, 
mi el [mjæl] m. Honning, 
sucré [sykre] sød; du 
sucre [sykr] Sukker, 

b) Jules Uyl] = Julot [fylo] 

Julius, 
approcher [aproSe] nærme 

(sig). 
taquiner [takine] drtUe. 
danger [da2e] m. Fare. 
é t o u r d i [eturdi] ubesindig, 

tankdøs. 
jouer [2ue] Uge, spiUe. 
jouer å la balle [bal] f. 

spiUe Boldt, 
tout d'un coup [ku] lige 

med et (Slag), paa een 

Gang. 
en plein [å plé] [fuldt] 

lige midt. 
bourdonner [burdone] 

summe, 
jet er [i(Q)te] kaste; Nut,: 

je jette [iæt]. 
se mettre å give sig tU, 

c) OU se fourrer [s' fure] 
hvor at proppe sig hen, 
hvor han skal gøre af sig 
selv, 
vers [væ'r] (hm) mod, ad 

• • • Vw. 

pie ur er [plære] græde. 
heureusement [ærø'zma] 
heldigvis; l'opposé de 



X 



58. 



, 



«9. 



malheureusementiSI^. 

B2, 
refermer lukke igen (= 

fermer de nouveau)^^^ 
dehors [dQ(h)o'r] est 

Topposé de dedans. 
piqfire [piky'r] f. Stik. 
▼inaigre [vinæ'gr] m. 

Eddike, 
s o u f f r i r [sufri'r] lide; 

Prs.: je souffre. 
longtemps [15tå] lasnge. 
enflé [åfle] opsvulmet. 
se méfier [s' meQe] ta^e 

sig i Agt. 
dom mage [doma*^] m. 

Skade, 
rendre [rå'dr] give tilbage, 

Stk, 32; gøre. 
sage [«a'i] fornuftig, klog. 
papillon [papij5] m. Som~ 

merfugl, 
il fait beau temps [tå] 

det er smukt Vejr. 
vol age [vola'f] flygtig. 
folic|bonner [foliSone] 

føjte om, 
ouvrage [uvra'i] m. = 

travaiUX - 
chagrin [§agré] m. Sorg. 

Sik. 29, 
q u ' a s - 1 u hvad f^ler dig ? 
c'est que det er at, „jo. ^ 
per du [pærdy] tabt, af 

perdre [pærdr]. 
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piéce [pjæs] f. Stykke; 

p. de deux sous en 

Mønt, lidt større end 

en Femøre. 
allons [al3] naa, ja ja. 
perte [pært] f. Tab, „ Ulyk- 
ken.*' 
je remercie [KQ)inærsi] 

= je dis merci. 
t o u t - å - c o u p [tutaku] /)Zu(2- 

selig; smlgn. ;tout d'un 

coup Stk. 57b. 
de plus belle paa en 

frisk. 
retourner [rQtume] vende 

om. 
étonné [etone] forbavset, 
60« je voulais [vulæ] Den- 

gangtid a/^ v o u 1 o i r [vu- 

Iwa'r] ville. 
quitter [kite] forlade. 
cave [ka'v] f. Kælder. 
o b s c u r [opsky "r] mørk. 
CO ur [ku'r] f. Gaard 

(Hof). 
vieux [vjø] m.; vieille 

[vjæ'j] f. gammel. Stk. 

15b. 
croquer [kroke] æde, 

sluge. 
sot [so]m.; sotte [sot] f. 

tosset, Tosse, taabeligf>\ 
61. casser [kAse] Stk. 18. 
m a r m i t e [marmit] f. 

Ghryde. 



68. 



euToyer [åvwaje] sende. 

marché [mar§e] m. Tarv. 

voisin [vwazS] Nabo,ncBr- 
meste. 

partir [partir] tage af^ 
sted, afrejse. Stk. 82. 

reprit le chemin de 
[r(o)pri lo S'mé dft] tog 
igen Vefen tU, begav sig 
paa Tilbagevejen tU. 

Tillage [yila'f ] m. Lands- 
by. 

lourd [lu'r] m.; lourde 
[lurd] f. tung. 

bientdt [bjéto] snart. 

fa ti gu é [fatige] træt, ud- 
mattet; af fatiguer 
trætte. 

pens er [påse] t(Bnke. 

bete [bæ't] f. JDyr, dum, 

aiifsi [ési] sadledes. 

déposer [depo'ze] sætte 
ned. 

å la maison [a la mæz5] 
hjem, hjemme. 

je re vi ns [r(o)vé] kom 
hjem, Derpaatid; je re- 
ven ais [rgv'næ] var 
paa Vefen hjem. Den- 
gangtid af revenirA 

il fut surpris [i' fy 
syrpri] han blev over- 
rasket. 

pluie [plyi] f. Regn; il 
pleut[i'plø] detregner; 
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•/"pleuvoirtplævwa'r] ; 
il pleuvra Fremtids 

avoir peur [pæ>] f. hai>e 
Frygt; være bange, 

a b 1 m e r [abime] ødelægge, 

se dit-il [s' dit-i*] sagde 
han tU (ved) sig selv, 
tcmkte han. 

torrent [tora] m. Strøm. 

rentrer .[ratre] vende til- 
bage. 

tnouillé [muje] gennem- 
blødt. 

gronder [gro'de] skænde 
paa. 

battre [batr] = taper 
Stk. 1. 

p e u t - é t r e tp(§)tæ*tr] maa- 
ske. 

blouse [blu*z] L Bluse. 

il vaut mieux [vo mjø] 
det er bedre. 

riviére [rivjæ'r] f. Mod* 

star [sy'r] sikker, vis. 

en e u n i e r [mønje] m. Møl- 
ler. 

par lå der (forbi). 

molment [momåjm. Øje- 
blik. 

certain [særte] =^ stir. 

noyer [nwaje] drukne. 

nager [na2e] svømme. 

retirer [rgti're] trække 
op (igen). 

malin [malS] fiffig. 



proverbe [proværb] m. 
Ordsprog, Stk. 48. 
68« cesser [sæse] holde op. 

enfance [åfa's] f. Barn- 
dom. 

r au tre jour [IVtrQ £u*r] 
forleden (Dctg). 

Hvad gør det mig == hvad 
kommer det mig ved?j(^ 
64. veuf [voef] m.; veuve 
[væ'v] f. 

joie [iwa] f. Glæde. 

mort, m., morte f., [mo'r, 
mort] død. 

1. marguiller [margije] m. 

KloJdlcer. 

quo i (kwa) hvad? 

qu'on sache [k'o sa§] 
at man kan vide; Frs, 
Subjonctif af savoir. 

2. fossoyeur [foswajæ'r] m. 

Graver. 
fosse [fo's] f. Grav. 
creuser [krø'ze] grave. 
elle s'en sauve [æl s'å 

so'v] hun stikker af; 

Prs. Subj. af s au ver. 

3. Lucifer [lysifæ'r] Lucifer, 

Fanden. 
prendre garde [prå'dr 

gård] passe paa. 
qu'elle n'en sorte =» 

quelle n'en sorte pas 

[n*å sartQ pa] Prs. Subj. 

af sortir. 
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66t liévre Dj»*vr] m. Hare. 

pro vin ce [prové's] f. Pro- 
vins. 

r Esp agne [l'æspaN] f. 
Spanien. 

habitant [abitå] = celui 
qui habile. 

ex agerer [egzafere] over- 
drive. 

m e n t i r [måti'r] lyve; Prs. 
je mens [må]; men- 
teur [måtæ'r] = celui 
qui menL 

comme .[kom] som; da 
(Grunden). 

nommé [norne] hddt, 
ved Navn. 

traverser [traværser] gaa 
igennem. 

connu [kony] kendt; af 
connaitre [konæ'tr]. 
66. se promener SUc. 23. 

distance [dista's] f. Af- 
stand. 

débouler [debule] stikke 
af, springe frem. 

jambe [få'b] f. Ben, 
^ c'est vrai [s'æ vræ] gan- 
ske sandt, sandt nok. 

pour le moins [pur 1q 
mwé] i det mindste. 
67« sourire [suri'r] smile. 

barbe [barb] f. Skæg. 

k propos [a propo] „det 
er sandt.^ 



68. 



1. 



2. 



3. 



pont [p9] m. Bro. 
infailliblement [éfaji- 

blgmå] ufeflharlig. 
g r a 1 1 e r [grate] kløfede 

sig bag Øret], 
k réfléchir [reflesi'r] ved 

at tcenke efter. 
veau [vo] m» Kalv. 
se tut [s* ty] tav; je me 

tais [tæ] jeg tier, af 

se taire [tæ*r]. 
aprés tout [apr8& tu] 

naar alt kommer til alt,. 

egentlig talt.^ 
å peu pres [apiøfpræ] paa 

lidt nær. 
tout å rheure [tutalæ'rj 

lige nu. 
terrible [tæribl] skraUcke- 

lig. 
mensonge [måso'2] m. 

Løgn^ 
c o m p é r e [kSpæ'r] m. Fa^ 

ter, 
planter [plåte] plante. 
vache [va§] f. Ko. 
glaee [glas} f. Is^ 
la Saint-Jean [la sé-2å] 

Sankt Hansdag, 
anguille [ågi'j] f. Acd* 
peigner [pæNe] kæmme, 

rede. 
chapeau [§apo] m. Hat. 
bras [bra] m. Arm. 
rincer [rése] skylXe, 
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perdrix [pærdri] f. Ager- 
høne. 

fond [fo] m. Bund. 
69. récréation [rekreAsj9] f. 
Frikvarter. 

jouer aux barres [2ue 
(iwe) o ba'r] f. lege 
„Krig^ (en Slags Tagfat). 

en étre [å-n æ'tr] vcere 
med. 

nombre pair [n5*bropæ'r] 
lige Tal. 

il faudrait [i* fodræ] det 
vilde vcere nødvendigt, 
vi skulde vcere. 

se fatiguer [s' fatige] 
blive træt; Stk. 61. 

voila le compte [via V 
ko*t] nu er TctUet fuldt. 

partager, également 
Sik. 49a. 

distribuer [distribye] for- 
dele. 

plaisir [plezi'r] m. For- 
nøjelse. 

sans eela [så sa] uden 
det, ellers. 

c'est å nous de com- 
me ncer [komåse] det 
er (til os at begynde) 
os, der skal begynde. 

attention [atåsj5] f. Op- 
maerksomhed, jpas paal 

lå- bas [la-bA] derhenne, 
derude. 



70. il y est [il j æ] han er 

den, han er fanget. 
prisonnier [prizonje] m^ 

Fange. 
pr i son [prizd] f. Fængsel.. 
il va falloir [falwa'r] det 

bliver nødvendigt; il faut 

det er nødvendigt, Stk.. 

69. 
commode [komod] be^ 

kvemt. 
attraper [atrape] fange,. 

indhente. 
gare [ga'r] å pas paa. 
malheur [malæ'r] m^ 

Ulykke, „det var kede^ 

ligt''. 
d é 1 i V r e r [delivre] befri.. 
faute [fo't] f. Fefl, Skyld.. 
Charles [Sari] Karl. 

71. tiens [tjé] saa/ 

en avant [å-n avå] fremt 

af Sted! 
tréve [træ'v] f. Vaahen^ 

stilstand, „helle.'' 
mal [mal] ondt; oys«r 

om han ikke er kommen 

tU Skade. 
boiter [bwate] halte. 
il a, se Stk. 59 : qxx' 2l%'\,\i? 
. écorchure [ekorSy'r] L 

Skramme. 
plutåt [plyto] hellere^ 

snarere. 
jouer å sauts de mou-^ 



138 



tons [so d* mut9] 

springe Buk, 
jeu [iø] m. Leg. 
pourvu que [purvy k(Q)] 

naar blot, bare. 
en vie [åvi] f. Lyst. 
autant vaut [otåvo] lige- 

aeuimeget dur det, saa 

kunne vi lige saa. gerne; 

Stk. 62. 
colin-maillard [kolé-ma- 

ja'r] m. Blindémk. 
72. soit [swat] hid gaa. 
compter Stk. 13, 29. 
bæuf [bæf] m. Okse. 
bander [både] binde (for). 
mouchoir [muSwa'r] m. 

Lommetørklæde. 
y vois-tu [i vwa-ty] ser 

du der, kan du se? 
pas du tout [pA dy tu] 

m^, aldeles ikke, ikke 

Spor. 
quMl soit [k' i' swa] for 

at han kan vcere (blive). 
deroute [derute] forvildet, 

forvirret. 
å droite [a drwAt] tU 

højre. 
ga u c h e [go*§] venstre, kejtet. 
étendre [etå'dr] wc?- 

strække. 
saisir [sæzi'r] grtbe. 
casse-cou [kA's-ku] 

(Knæk-Halsen) „Flæsk!^ 



78. 

1. 



passe å cdté [pA's a kote] 
gaa til Side. 

halte-lå [haltQ la] stop! 

cogner [koNe] støde. 

gar^on [gars5] Stk. 41b. 

ti en s holder, har fat i; 
je etc. tiens tiens tient 
[tjé] tenons [tQno] te- 
nez [t(o)ne] tiennent 
[tjæn], a/'tenir [tgni'r]. 

n o mm er [norne] (be)- 
nævne (ved Navn). 

avant d'6ter ton ban- 
deau [bådo] (før at 
tage) før du tager dit 
Bind af. 

n*est-ee pas [n'æ-s' pa] 
ikke sandt. 

reconnu [r(g)kony] gen- 
kendt. 

his to ir e [istwa'r] f. Hi- 
storie; smlgn. Stk. 44. 

vers [væ'r] m. Vers. 

appartenir å [apart(o)- 
ni*r] tilhøre. 

m altre [mæ'tr] m. Ejer, 
Herre, Lasrer, Stk. 9. 

évéque [evæ(')k] m. Bi- 
skop. 

pr ét re [præ'tr] m. Prcest. 

regarder [rogarde] se 
efter. Stk. 54, 70. 

rond [r5] m. Rundkreds. 

c arre [kåre] m. Firkant. 
Stk. 54. 



139 



lå-dessous [la-d'su] der 

under, neden under, 
2. tenter [tate] friste. 

démon [demo] m. den 

onde (Aand, Dæmon), 
dé rober [derobe] stjæle, 
apprends [aprå] lær o; 

„vid;^ af apprendre 

[aprå'dr]. 
fripon [ftipo] m. Skurk, 
indigne [édiN] uværdig 

(de til), 
roué [rue, rwe] = tape, 

battu. 
gibet [iibæ] m. Galge, 
honte [h3*t] f. Skam, 
liea [Qø] m. Steé^, 
dessiner [dæsine] tegne, 
image [ima*2] f. BiUede, 
74« Bout-de-Ganard m. 

„ Andestump, ^ 
con te [ko't] m. Fortcd- 

ling, Stk, 44, 
fantastique [fåfastik] 

æventyriig, fantastisk, 
tout . . . que [tu . . . k(Q)] 

hvor , , , end, 
s'entendait å son af- 

faire [afæ'r] f. farstod 

sig paa sm(e) Sag(er), 
c ar [ka"r] tM, 
am as ser [amAse] sande; 

Stk. 57, 
or [o'r] nu, 
p ay s [pei] m. Land; Sik, 51, 



argent [ar2a] m. Sølv, 

Penge, 
comme [kom] da, 
appris [apri] hørt, er- 

faret; Stk. 73.2, 
je vins [vé] Stk. 61, 
en personne [å pærson] 

f. (i Person) personlig. 
emprunter [åpræte], pré- 

ter [præte], se Note. 
76. fier [Qæ'r] stolt, 

lorsque [lorsko] da. 
an bout de [bu] efter , , , 

ForM. ' 

je vis [vi] saa; voir 

[vwa'r] se; vois [vwa] 

ser, Stk. 67. j'^ai vu 

Stk. 68. 
payer [pæje] betale. 
s^inquiéter [s'Skjete] 

blive urolig. 
å la fin [fe] ttlsidst. 
resolut [rezoly] beslut- 
tede; af résoudre [re- 

zudr]. 
lui-méme [lyi-mæ'm] 

(han) sdv. 
trouver [truve] finde; 

aller tr. opsøge, besøge. 
Majesté [maiæste] Maje' 

stæt. 
pimp an t [pépS] fiot,fjong. 
se faire payer lade sig 

betale, skaffe (gøre) sig 

betalt. 
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g ai 11 ard [gaja'r] munter. 

se mit en route [s'mi-t 

å rut] hegav sig pcta 

Ve;, 82. 

76. ne . . . pas . . . que Hcke 

• • • • /ør. 

rencontrer [råkotre] 41h. 

compére [kSpæ'r] Fatter 
68, „Mikket''. 

renard [rgna'r] m. Bæv. 

si matin [si mate] scta 
tidlig. 

je dois [dwa] skylder, 
I 32, maa, bør; af deyoiT 

[dQvwa'r]. 

se dit tænkte, 62. 

trop [tro] for meget, for 
mange. 

ami [ami] m. Ven, 11. 

patte [pat] f. Pote. 

tout å rheure [tutaloe'r] 
paa ØjMikket, straks. 
67. 

entre [å'tr] træd ind. 
57. 

go si er [gozje] m. Svcdg. 

gésier [iezje] m. (Fug- 
lenes) Kro. 

la bonne idée [ide] det 
var et godt Indfald, en 
god Idé. 

ses cliques et ses cla- 
cues [sæ klik e sæ 
klak] aUe sine Pak- 
kenelliker. 



les te [læst] héhamdig^ 

„mps. 
lettre [lætr] f. Brev. 
poste [post] f. Past^ 

(kasse). 
77« repartir [roparti'r] refse 

igen, gaa videre. 
c o m m trr e [komæ'r] f. 

Mutter. 
échelle [e§æl] f. I^ige. 
appuyer [apyije] steftte. 
contre [ko'tr] imod,. 

op ad. 
caneton [kant5] m. = 

petit canard. 
résolu [rezoly] kæk, be^ 

sluttet; snUgn. 75. 
bois [bwA] m. Skov (13), 

Træ. 
vi te [vit] huHig, 28, 57. 
tenir compagnie [tQni'r 

kdpaNi] å holde ved 

Selskab. 
devant [dQvå] i For^ 

vejen, før, foran, 9, 

39. 
78. plus loin [ply Iwé] ken^ 

gere henne. 
riviére Stk. 65. 
tranquillement [trå- 

kilma] roligt, 57. 
chérubin [§erybé] m. 

Kerub, Engel. 
vilaiii [vilé] skrc^kdig,. 

styg. 
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se loger [sq lofe] slaa 

sig ned, bosætte sig. 
79. guépe [gæ'p] f. Hveps; 

guépier [gæpje] m. = 

nid de guepes. 
faire manæuvrer [ma- 

nævre] lade manøvrere, 

eksercere, 
tratner [træ'ne] slashe 

med sig. 
p a r b 1 e u [parblø] min 

Sandten, s' gu. 
par file å gauche [par 

fil a go*§] med Roder 

tU venstre bryd af! 
le méme [mæ'm] den 

samme. 
retrouver = trouver de 

nouveau. 
mon de [mS'd] Verden, 

Folk. 
se serrer [sære] trykke 

sig sammen. 
CO ur se [kurs] f. Løb, 

Gang. 
chanson [§ås5] f. Sang. 
[conversation [kSværsA'- 

sj5] Samtale]. 
80« arriver [arive] (an)- 

komme. Stk. 32. 
tout droit [drwA] lige 

frem. 
étonnement [etonmå] m. 

Forbavselse; é t o n n é 

Sik. 59. 



81. 



gens (2å] Stk. 51. 
jusqu'å [iysk'a] lige 

tu. 

pal ais [palæ] m. Slot. 

frapper [frape] banke, 
slaa, 29. 

marteau [marto] m, Ham- 
mer. 

portier [portje] m. Port- 
ner. 

passer [pAse] (her:) stikke 
(par vd af). 

guichet [gi§æ] m. Hul, 
Klap, 32. 

aimer [æme] holde af, 
52. 

deranger [deråile] for- 
styrre. 

pari er [parle] å tale 
med. 

refermer Stk. 57c. 

monter [mote] gaa op, 
54. 

je viens [venais] de 
me mettre å tab le 
feg har [havde] lige sat 
mig til Bords. 

justement [iystomå] 
netop. 

serviette [særvjæt] f. Ser- 
viet. 

cou [ku] m. Hals. 

ministre [ministr] m. 

en riant [å rjå] leende; 
ri re [ri'r] le. 
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din don [dgdo] m. KcU- 

ktm. 
poulet [pulæ] ^Si^. 52. 
faites [fæt] Bydtnnaade 

af faire.7^ 
82. descendre [deså'dr] gcM 

ned. SOc. 38. 
se donner la peine 

[s' done la pæn] gøre 

sig den Ulejlighed. 
cour [ku'r] f. Hof, Gaard; 

la basse cour [bA's 

kur] den lave Gaard 

O: Hønaegaarden. 
par ici [par isi] herhen 

(11), denne Vej. 
pensez si [påse si] tænk 

om 0: man kan Uenke 

sig, hvor, 
vexé [vækse] cergerlig. 
88. attendre [atå'dr] vente. 
forcer [forse] tvinge, nøde, 
recevoir [rQSovwa'r] tage 

imod. 
soit [swa] er; Subj. smlgn. 

Stk. 72. 
autrement [otrgmå] an- 
derledes. 
le nouveau venu [nuvo 

y'ny] den nyankomne. 
que gentager lorsque. 
de travers [do travæ*r] 

skcBvt. 
en fin [åfe] endelig. 
je courus [kury] jeg 



hfb, gav mig til at 

løbe. 
ab! mer [abime] ødekeiøfe, 

62. 
coups de bec [ku d' bæk] 

Stød med Noeb o: hugge 

ham smider og sammen 

med deres Ncri^. 

84. per du [pærdy] se Stk. 59. 
par bonheur [bonæ'r] m. 

heldigvis. 
se rappel er [s' rap'Ie] 

mindes. 
(se) depecher [depæSe] 

skynde sig. 
mort [nio'r] se Stk. 64 » 
aussitot [osito] straks; 

tantot snart; bientdt 

snart. 
méchant [me§a] slem, 

ond. 
vol ai Ile [voIa'j] f. Fjer^ 

kræ. 
étrangler [etrå'gle] kvæle 

O: gør et vceldigt Indhug 

paa det. 
vie [vi] f. Liv. 
contenter [kState] til- 
fredsstille; content 

[k5tå] tilfreds. 
alors [ab'r] saa. 

85. refrain [rgfré] m. Om- 

kvæd. 
que gentager quand, 
smlgn. Stk. 83. 
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86. 



gardeuse d'oies [gardø'z 
d'waj f. GcMsepige; 
snUgn, gardien 52, 

etat [eta] m. TUstand. 

se fåcher [sq fjée] Uive 
vred. 

terriblement [tæriblQmå] 

fnf9^^f Bhroekkdig, 

67. 
maudit [modi] forbandet. 
puits [pyi] m. Brønd. 
en finir avec [å fini'r 

avæk] hlive fcerdig (a^) 

med. 
désespérer [dezæspere] 

mistvivle, opgive Hcuibet; 

espérer haahe. 
se retirer [sq r'ti're] 

trække sig tiUnige, slippe 

ud. 
trou [tru] m. Hul. 
pro fond [profo] dyb. 
bras [bra] m. Arm, 68,2. 
bord [bo'r] m. Rand. 
grim per [grépe] klatre. 
lestement [læstQmå] be- 

hamdigt; 76. 
dos [do] m. Ryg. 
tour [tu'r] m. Pttds^ 
de nouveau [nuvo] paa 

ny, igen. 
réclamer [rekUme] krasve. 
bleu [blø] blaa, her: 

voldsom. 
chauffer [Sofe] varme; 



-h, 



chAud [§o] est Toppo- 

sé de froid [frwA]. 
four [fu'r] m. Ovn [Ba- 

gerovn]. 
8 (ir [syr] sikker(t); 62. 
s o r c i e r [sor§je] m. Trold- 

mand. 

si S4M. 

compter sur [k5te syr] 

stole paa, gøre Regning 

paa, tælle, 13. 
s'élancer [s'elåse] styrte. 
in ond er [in5'de] over- 

svømme. 
a 1 1 u m e r [aly me] an- 

teende. 
puis [pyi] — alors. 
se répandre [so repå'dr] 

brede sig. 
gronder [gro'de] brumme, 

skamde, 62. 
å plus de over. 
de haut [dg bo] i Højde, 

htjjt. 
nager Stk, 62. 
å tue-téte [a ty-tæ't] af 

fuld Hals. 
se passer [s' pAse] gaa 

for sig. 
de ven ir [dgv'ni'r] blive. 
furieux [fyrjø] ra- 

sende. 
brand ir [brådi'r] svinge 

(med). 
poing [pwé] m. Næve. 
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a m e n e r [am'ne] føre her- 
hen, 

couper [kupe] skc^e 
(aver), 52. 

val et [valæ] m. Tjener, 
Lakaj. 

pauvret [po'vræ] Stak- 
kel, 56; = pauvre 
[po'vr]. 

escalier [æskalje] m. 
Trappe. 

decider [deside] be- 
stemme. 
S8* s'iraaginer [s'imaiine] 
tænke sig, forestille sig. 

effroi [efrwA] m. Rædsd. 

coq [kok] m. Hane. 

d eb out [d'bu] staaende. 

s ab re [sA'br] m. Sabel. 

c'en est fait de moi 
[s'å-n æ fæ d' mwa] 
det er ude med mig. 

^e souvenir [so suv'ni'r] 
de = se rappeler. 

voix [vwa] f. Stemme. 

mourant [murå] døende. 

changer (de) [åaile] 
skifte, forandre. 

face [fas] f. Udseende. 

å la baionette „fæld 
Bajonetten!^ 

•e n r a g é [årafe] ragende 
(= furieux). 

piquer Stk. 57. 

V i s a g e [viza'i] m. Ansigt, 



sachant [sa§a] vvdeftcl^, 
af savoir, 78. 

se fourrer [fure] Slk.57c. 

sauter [sote] springe. 

péle-méle [pæl-mæl] hzU~ 
ter tU buUer. 

pave [pave] m. Stenbro. 
89. étonné Sik. 59, 80. 

terrain [tære] m. JorcL, 
Valplads. 

pourtant [purtå] dog, 
39. 

profiter de [profite] be- 
nytte {sig af). 

occasion [okA'zjo] f. Lej- 
lighed. 

recherche [rgSærs] f. 
Søgen efter. 

il eut beau [il y bo] 
han fk smukt, o; det 
nyttede ikke noget, at 
han . . . 

fouiller [fuje] rode. 

tiroir [tirwa'r] m. Skuffe. 

dépenser [depase] give 
ud, bortødsle. 

s e n t i r [såti'r] føU, mærke. 

jem'assis [iom'asi] jeg 
sattemig; je m^assieds 
[m'asje] sætter mig; je 
suis assis [Stk. 11] 
sidder — af asseoir 
faswa'r] sætte. 

rever [ræve] drømme, 
I tænke efter. 
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aventure [avåty'r] f. 

EvefUyr* 
90« cependant [s'padå] imid- 
lertid. 
peuple [pæpl] m. Folk. 
ar r iver Carive] kamme, ske. 
é cl at er [eUate] udbryde. 
cri [kri] m. Bitab, 
surprise [syrjwri'z] f. — 

étonnement. 
vi ve fvi'v] leve (Byde- 

maade) af vivre £vi*vr]. 
ciel [sjæl] m. Flt. cieux 

[sjø] Himmd, 47^ 
envoyer [åvwaje] aende. 
accueillir [ak(£|i*r] mod- 
tage. 
acclamatiob [aklAmA*sj5] 

f. Jubelraab. 
foule [ful] t Mcengde, 

Hok. 
je devins [dftvé] Uev, 

af devenir Stk. 87. 
souper [supe] spise til 

Aften. 
es tom ae [æstoma] m. 

Mave. 
creux [krø] hul; jeg 

føler mig Maven hul O; 

jeg er skrupsulten. 
91 . pi e UV o i r [plævwa'r] regne, 

Nut. il pleut [ptø]; plu 

Cply] regnet. 
p 1 a i r e [plæ'r] behage; 

Nut. Qa mé plait det 

Jespersen. 



synes jeg om; plu [ply] 
behaget. 
e<it, [y] vUds have; af 
Avoir. 
9t8»a)laid [læ] est Topposé 
de beau. 
(faut i første Linie er 

Trykfejl far teit). 
sous [su] under; smlgn. 

Stk. 78. 
deviner [dgvine] gætte, 

45. 
devinette [dgvinæt] f. 
Gaade. 
b)y pen ser [i påse] tcenke 
derpaa. 
je meurs [mqe'r] Nut. 
af monvir Imm'r'] dø. 
naissance [næså's] f. 

Fødsel. 
bruit [bryi] m. Støj. 
^) chaud [åo] Stk. 86, 

frais [fræ] frisk, kølig. 
d)nianteau [måto] m. 
Kappe. 
couvrir Stk. .57. 
excispté [»ksæpte] und- 
tagen. 
cour.ant, co ur an te 
£kurå, kurå't] Mende, 
rindende, 12. 
98« n.eige [næ*^] L Sne. 
pendanit [p&då] i^ i Lø- 
bet af. 
•plaine [plæn] f. Slette. 

10 



å 
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voile [vwal] m. Slør, 

é cl at er [eklate] straale, 
skinne. 

blancheur [blåSæ'r] f. 
Hvidhed; bl an c blan- 
che hf?id, 

distinguer [distége] ctd- 
skille, skelne. 

k peine [a pæn] næppe; 
ovs«: Veje og Marker 
gaa næsten ud i ét, 

eombat [koba] m. Kamp, 

vingtaine [vétæn] f. Snes, 
18, 

camp [kå] m, Lefr, 

partageons [parta2o] lad 
os dele, Stk. 49 a. 

chacun [sakæ] enhver; 
chaque [§ak] Adj, 

c h o i s i s s e [Swazis] Prs. 

Suhj, a^ c h o i s i r vælge, 

94. mauvais, mauvaise 

[movæ , movæ'z] slet, 

daarlig, 

saison [sæz5] f. (Aars)tid, 

hu mi de [ymid] fugtig. 

moment [momå] m. Øje- 
blik, 62; par m. tU 
Tider, af og tU, 

étang [eta] m. Dam, 
Kær, 

ruisseau [rpso] m. Bæk, 

geler føle]; il gele [i' 
iæl] det fryser, 

amuser [amy'ze] Stk, 54, 



lancer [låse] slynge, kciste; 
se 1. slaas med, kaste 
med, 
pelote [p(())lot] f. Boldt. 
fort [fo'r] haardt. 
glisser [glise] glide, „slaa 

Skridt. "" 
patiner [patine] løbepaa 

Skøjter, 
patinage [patina'2] m. 

Skøjtdøhning, 
patin [paté] m. Skøjte. 
glace [glas] f. Stk, 68. 
95«a) degré [dogre] m. Grad. 
nous allons vi gaa ^: 

vi ville, 
tant mieux [tåmjø] saa 

meget desto bedre. 
André [ådre] Andreas, 

Anders, 
ensemble [åså'bl] sam- 
men, 
bois de Boulogne [bwA 
d' buloN] Boulogne- 
skoven ved Paris, 
lac [lak] m. Sø, 
bien, mieux, le mieux 
[mjø] Adv, svare ^i^ b o n , 
meilleur, le meilleur 
[mæjæ-r]. 
leur [læ'r] deres. 
aussi [osi] ogsaa, der- 
for (, . . ogsaa), 
se jettent [£æt] = tom- 
bent [to-b] falde. 
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96. 



par terre [par tæ'r] paa 

Jorden, ned. 
so u vent [suvå] ofte, tit. 
•égal [egal] lige meget 

(ovs.: det h'yde de sig 

ikke om). 
rient [ri] a/^rire [ri'r] le. 
méme [mæ'm] endogaaa. 
raison [ræzS] f. Ret. 
se faire du mal g&re 

sig ondt, komme Hl Skade. 
attention [atåsjo] 69. 
r o n d [r5] Rundkreds, 73,1. 
patatras [patatra] bums! 
tout le monde [tul'mo'd] 

alle, hele Forsamlingen. 
4e bon cæur [kæ*r] af 

godt Hjerte O: hjerteligt, 

muntert. 
-essay er [æsæje] prøve, 

forsøge. 
si tu y . . . hvis du gaar 

saa muntert til det. 
V r a i m e n t [ vræmå] virkelig. 
amusement [amy'zmå] m. 

Fornøjelse. 
quadrupéde [kwadrypæd] 

m. firføddet. Pattedyr. 
•dooile [dosil] Icervtllig. 
adroit [adrwA] behændig, 

snild. 
long, longue [lo, lo'g] 

lang. 
recourbé [rokurbe] krum. 
d é f en s e [defå's] f. Stødtand. 



97. 



allonge [al52e] forlcenget, 
langstrakt. 

trompe [tro'p] f. Snabel. 

je bois [bwa] Nut. af 
boire [bwa'r] drikke. 

respirer [ræspire] trække 
Vejret, aande. 

aliment [alimå] m. Næ- 
ringsmiddel. 

corps [ko*r] m. Legeme; 
par le c om Livet. 

poser [po'ze] = placer 
stiUe, sætte o,* løfte op. 

dos [do] m. Ryg. 

ramasser [raniAse] samle 
op, tage op. Stk. 74, 57. 

piéce de monnaie [pjæs 
do monæ] f. Mønt. 

Afrique [afrik] f., Asie 
[azi] f. 

animal domestique 
[domæstik] m. Husdyr. 

trainer [træ'ne] trække. 
Stk. 79. 

charrue [§ary] f. Plov. 

f ard eau [fardo] m. Byrde. 

ivoire [ivwa'r] m. Elfen- 
ben. 

cher [§æ'r] kær, dyr. 

rinde f. Indien. 

intelligent [etælli2å] for- 
standig, klog.' 

faire des commissions 

[komisjo] f. besørge 

Ærinder. 

10* 
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gentil [iåti] vcikker. 
méchant [me§a] and- 

ékabsfuid. 
tailleur [tAJæ'r]m. Skræd- 
der. 
s^approcher [s*apn)§e] 

kamme nærmere, 
tendre [tå'dr] strække, 
au lieu de [o Ijø d'] i 

Stedet for, 
aiguille [egp'j] f* Ncud, 

Viser, 28. 
vilain, vilaine [yilé, 

vilæn] elendig, styg, 

78. 
ne fait semblant de 

ri en [såblå] lader som 

ingenting. 
98* pres de [præ d'] nærved, 

hen til. 
salir [sali'r] smtidse tU, 

grumse; sale [sal] smud- 
sig; sal et é [salte] f. 

Svineri. 
rem pi ir [råpli'r] fylde. 
retourner [rgturne] vende 

tilbage. 
ti en s [tjé] se, se! 
épingle [epé'gl]f. (Knap- 

pe)na€U. 
souffler [sufle] puste. 
inondation [in5dA'sjS] 

Oversvømmelse; i n o n d e r 

Stk. 86. 
riche [ri§] rig. 



inoqueur [mokæ'r] Sfpot- 

tende* 
secouer [sokue, s'kwe] 

ryste. 
depuis [dgpyi] fra . . • 

af, siden^ 
99« Savoie [savwa] f. Sa^ 

vojen. 
l)détrdner [detrone] afsætte, 

støde fra Tronen. 
le sultan [syltå] est le 

roi des Tures [tyrk]. 
gare [ga'r] varsko (tag 

jer i Agt), 70. 
rantanplan [råtåplå] 

trommerommerom. 
2) composer [k5poze] sam^ 

mensætte, samle. 
paysan [peiza] m. Bonde, 
artillerie [arti'jri] f. Ar- 

tUleri. 
canon [kan5] m. Kanon. 
fer- bl an c [fiaer-blå] m. 

Blik (hvidt Jern). 
3)cavalerie [kavalri] f. 
åne [a'u] ro. Æsel. 
couvent [kuyå]m. Kloster. 
charger [Sar2e] belæsse. 
vivres [vi'vr] m. Levnets^ 

midler. 
nourrir [nuri'r] nan^e, 

føde. 
regiment [reiimå] m. 

Regiment, 
4) mon tagne [m5taN] f. Bjerg. 
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Ocean [oseå] m. Ocectn, 

Verdenshavet. 
5) en n em i [ænmi] m. Fjende. 
ffaave qui peut fso'v] 

yfPy hvo flygte kan^. 
100« compagnon [kopaNo] m. 

Svend. 
alsacien [alzasjd] ' éUcis- 

sisk; TAlsace [alzas] 

est depuis 1871 une 

province allemande. 
rigoureux [rigurø} streng. 
bas [Ba] m. Strømpe. 
vers [væ*r] henctd. 
potence [potå's] f. Galge 

(= gibet, 73,2). 
paire [pæ'r] f. Par. 
^a fait mon affaire ,fdet 

er noget for mig.^ 
fiter [ote] tage af, fra. 
101. V a 1 i s e [vali'z] t Vadsæk. 
une paire de ciseaux 

[si'zo] en Saks. 
couper skære, kUppe. 
enrouler [årule] svøbe, 

rulle ind. 
mouehoir [muSwa'r] m. 

Lommetørklæde, Stk. 72. 
prochain [proSé] nær- 
meste, 
un village est une 

petite Tille dans la 

campagne. 
•s 'arre ter fs'aræte] stanse. 
auberge [obsedi] L Kro; 



Taubergiste [obæriist] 

est celui qui tient 

l'auberge. 
passer [pAse] tilbringe. 
c o u c h e r [ku§e] ligge(sove), 

se c. gaa i Seng. 
banquette [båkæt]f.BaMiÅ?. 
poéle [pwA'I] m. Kakkel- 
ovn. 
fagot [fago] m. Brcende- 

stykke. 
longtemps [lotå] længe. 
IM.sortir gaa ud, tage ud. 
placer [plase] stille. 
dégeler [dei'le] tø; geler 

fryse, 94. 
mettre tage paa. 
dehors [dgho^r] ud, ude. 
108.s*emparer [s'åpare] de 

bemofgtige sig. 
se demen er [dem'ne] 

rumstere. 
enragé =« furieux 8^. 

87, 88. 
avec =*« avec elles (les 

jambes). 
1 å - d e s s u s [la-d*sy] derover, 

derved. 
bonne [bon] f. Tjeneste* 

pige. 
chut [s§t] hys, tys! 
personne (med et ne) 

ingen. 
pelle [pæl] f. Sjpade (egU 

Skovl). 
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enterrer [åtære] begrave 
[= mettre en terre]. 

104. metier [metje] m. Haand- 

vcerk. 
juste [iyst] lige, Stk. 39. 
il y a far . . . siden. 

105. G laudine [klodin]. 

1) dragon [drag5]. 

2) V o 1 a g e [vola'il] flygtig, 

58. 
laisser å Tabandon 
[abådS] lade i Stikken. 

3) courage [kura'2] m. Mod. 
s* habiller klæde sig paa, 

ud. 
en gar^on som Dreng, 
Mand, Knøs. 

4) s'engager [åga2e] ladesig 

hverve. 

5) jol i [2oli] køn. 

6) men ton [måto] m. Hage. 
7)lion [lj3] m. Løve. 
9)mignon [miN5] m. Kæ- 
reste. 

10) dégainer [degæ'ne] trække 
blank. 

traltre [træ'tr] m. For- 
ræder. 

se battre (en duel) [sq 
batr [å dyæl] skms, 
duÆere. 
12)emmener [åmne] førebort; 

amener [amne] føre hid, 
hen tU. 

prison 70. 



13) pardon [pardo] m. Til- 
givelse. 
106* b o s s u [bosy] pukkelrygget. 

nain [né] m. Dverg. 

grands amis [grå-z ami] 
fine Venner. 

etat [eta] m. Stand, StU-^ 
Ung. 

en journée [å iurne] f» 
paa Dagarbejde. 

ferme [færm] f. Bonde- 
gaard. 

lande [lå'd] f. Hede. 

gréle [græ'l] pibende. 

de la sorte [sort] saa- 
ledes, paa den Maade. 
107 .doucement [dusmå] sagte. 

il faisait [fozæ] se Stk. 
92 e, 91. 

clair de lune [klæ'r] 
Ma^neskin. 

foule [ful] f. Mængde. 

en se tenant les m. idet 
de holdt hinanden i H^ 

reprendre tage fat igen. 

danseur de nuit [dasæ'r 
d^ nyi] naUig Danser. 

eacher [kaSe] skjtUe. 

rocher [ro§e] m. Klippe- 
stykke. 

découvert [dekuvæ'r] op- 
daget; af découvrir. 

milieu [miljø] m. Midte.. 

eercle [særkl] m. KredSy. 
Cirkel. 
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de plus belle 8tk. 59. 

autour de [otu'r dg] om- 
kring. 
108« repeter ces mots 8ik.ll. 

sans plus [så plys] uden 
[at sige] mere, y^og kun 
dem.*' 

aprés [apræ] derefter, hvad 

SCM. 

une chanson [§as5], ce 

qu'on chante. 
court, courte [ku'r, kurt] 

kort. 
ajouter [a2ute] feje tU. 
sauter [sote] springe, 

hoppe. 
109* entrain [åtré] m. Iver, 

Fart. 
allonger Sik. 96. 
embellir [åbæli'r] ren- 

dre plus beau. 
å discrétion [a diskresj5] 

f. efter Behag, saameget 

han lyster. 
débarrasser [debarase] 

befri. 
j^aime mieux jeg tU 

hdlere (have). 
bosse [bos] f. Pukkel. 
je porte depuis long- 

temps jeg hcerer siden 

kenge, jeg har længe 

haaret. 
1 aisser overlade. 
et ... et baade . . . og. 



e n 1 e V e r [ål(Q)ve] tage bort, 
af (= 6ter). 

frotter [frote] gnide. 

onguent [ogå] m. Salve. 

merveilleux [mærvæjø] 
vidunderlig. 

disparattre [disparæ'tr] 
forsvinde. 

s'en retourner snUgn. 
s'en aller. 

droit lige, ret, højre. 

leger [leie] let. 

garQon Stk. 105. méme 
Stk. 95. 
110. le lendemain [lå'dmé] = 
le jour suivant. 

il a disparu [dispary] 
han er forsvundet. 
lll.continuer [kotinye] fort- 
sætte, 11. 

gam bader [gåbade] =ca- 
brioler [kabriole] gøre 
Krumspring , „hoppede 
og sprang.'' 

ronde [rS'd] f. Rund- 
dans. 

ensuite = puis, aprés. 
112« rimer [rime] rime; rime 
f. Rim. 

g å t e r [gAte] fordærve, Stk.5. 

Ten punir [pyni'r] straffe 
ham derfor. 

se r emuer [rgmye] røre 
sig = s' agiter nf^re 
frem og tilbage^. 
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guépiet Stk. 79. 
quelqu'un [kælkæ] en 

(eller anden), nogen. 
sur le champ [syr }q §a, 

sj\éS\ pcM Stedet. 
honteux [hStø] skamfuld; 

honte Stk. 78h. 
ployant [plwaja] nedbøjet. 
fardeau Sik. 96. 
il lui fallut [faly] han 

maatte. 

113, scene [sæ'n] f. Seene. 
se passe gaar far sig. 
place [plas] f. Plads, 

Torv. 
assis Stk. 11; OVs.: som 

sad paa en Bænk og 

Ueste. 
arfivée [arive] f. An-' 

komst. 
souffrant [suM] Udende, 

daarlig, 57. 
mal a d e [malad] syg. 
bien que [bjé k((>)] skønt. 
tout de méiiie [tudniæ'm] 

alligevel. 
pouptait [ptiræ] vUde 

kunne, kunde. 

114. charger offerdrage, „Peter 

ffkulde bringe*^. 
leifre [læti*] f. Brev. 
au sortir [o sorti'r] de 

ved Udganpen af. 
du teste [dy rtest] for 

Éesten. 



dénicher [deniSe] = dter 
du nid. 

attacher [atade] binde. 

alle [flél] f. Stk. 57. 

culbute [kylbyt] f. Kol- 
bøtte. 

pousser [puse] støde til. 

qnetxe [kø] f. Haie, 46. 

drdle [dro'l] morsom, 
„sjov.^ 

fureur [fyræ'r] f. Raseri. 
llBéSédilisanf [sedyizå] for- 
førende, lokkende. 

i* é si s ter k [reziste] mod- 
staa. 

désir [dezi'r] tn. Ønske. 

acconipa^ner [ak^paNe} 
ledsctge. 

expédftion [ækspedisjo] f. 
Tog, Tur. 

poser lægge bort. 

frissonner [frisone] gyse. 

ehaif (f.) de poule 
[§æ'r do pul] Hønsekød, 
„Gaasekød,^ 
llB.conter = racofrter. 

i! s'ag'it [s'aii} det drejer 
sig. 

dåltimbanque [saltébå'k] 
m. Gøgler. 

p o'rl i'é r e [portjæ'r] f. Vogn- 
dør. 

pour plus de sureté 
[syrte] for (en) Sikker" 
heds Skyld. 
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ll'Si^'La nuit Tenue Natten 

kommen ^: veé Nattens 

Frembrud. 
troupe [frup]f. FlokyTrup. 
g agn er [gANe] f)inde. 
en plein air [å plé-n æ'^] 

i (fuld) fri Luft. 
6hef [§æf] m. Høvding, 

Fører. 
détacher [deta^] est 

r oppose d' attacher, 
elown [klan] m. Klovn. 
gaillard [gaja'r] Fyr. 
tour de force [fors] 

Kraftkunst. 
poids [pwA] ift. ViÉgt. 
kilo fkilb] =«*=* kilogramme 

[kilogram] m. to Pund. 
118.}!iste rigtigt. 

le saut périlleiix [so 

perijø] det farlige Spring, 

SalUmorte^. 
remiplacer [rSplase] er- 
statte. 
il tient å hcm bryder 

sig om. 
aussii derfor ogsaa, 95. 
brigand [brigå] m. Røver. 
éxprés [sekspræ] med 

Vilje, udtvykkélig. 
dMci å nn mois om en 

Maaned fra nu af. 
metier Bestilling, 104. 
«ér récrier [so rekrie] 

indvende. 



ramener [ramne] føre 

tilbage, 105. 
mon pére et ma mere 

sont mes patents. 
scélérat[selera]m. Skurk. 
enroué [årwe] hæs. 
se sauver =« filer løbe 

sin Vef. 
bétise [bæti'z] f. Dumhed; 

béie Dyr, dum. 
llO.cage S^. 53. 

fer [fte'r] m. Jem^ 
troublé forvirret. 
en ferm er [åfærrae] inde- 
lukke. 
en attendant [å-n atådå] 

indtU da. 
exercice [egzærsis] m. 

Øvdse. 
d' ab ord [d'abo'r] først. 
120.flanquer [flSke] = jeter. 
coup de pied [ku d' pje] 

m. Spark. 
je m'aperqois [m'apær- 

swa] bemærker; af 

apercevoir [apærsQ- 

Twa'r], 
cheveu [S'vø] m. ; Flt. 

cheveux [§'vø] Haar. 
gener [iæne] genere. 
arracher [arase] rive af. 
p oi gn é e [pwaNe] f. Hcuind' 

fuld; Haandtryk, 52. 
pendant ce temps-lå = 

cependant, 90. 
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desolé [dezole] fortvivlet, 
31. 
121* vi V em en t [vivmå] hurtigt, 
livligt. 

tais-toi [tæ twa] ti stille, 
67. 

fauvette [fovæt]f. Gcerde- 
smutte. 

V o 1 e r å [ vole a] stjcele fra . 

plume [plym] Fjer, Pen, 9. 

forcer [forse] tvinge. 

vrai [vræ] sand; vrai- 
ment virkelig, i Sand- 
hed. 

en vie [åvi] f. L^st, 73. 

non plus [no ply] heUer 
ikke. 

d'autant plus [d'otå ply] 
saa meget desto mere. 

distribution [distribysjo] 
f. Uddeling. 

prix [pri] m. FHdébeløn- 
ning. 

bras dessus, bras des- 
sous [bra-d'sy bra-d*su] 
Arm i Arm. 
122.gaiment [gemå] muntert. 

instant [éstå] m. = mo- 
ment. 

s 'en vol er [s'åvole] flyve 
bort. 

jeunesse [2ænæs]f. Ung- 
dom; jeune [iæn] ung. 

aequérir [akeri'r] er- 
hverve. 



instruction [éstryksj5] f.. 
Kundskab ;m'instTuiTef 

54. 
sagesse [sa2æs] f. Klog- 
skab; s age, 57. 
128«décrotteur [dekrotæ'r] m. 

Skopttdser. 
gentilhomme [fåtijom]^ 

Flt. gentilshommes 

[2åtizom] m. Adels- 
mand. 
an gi ais [å'glæ] engelsk,. 

Englænder; Angle« 

terre, 32. 
botte [bot] f. Støvle. 
parfaitement [parfætmå] 

fuldstændigt, fint. 
cirer [sire] blanke, børste 

(Fodtøj), bone, 55. 
injurieusement [é2yrjø"z- 

må] skammeligt. 
salir, Stk. 98. 
ca niche [kani§]m. Pudd- 

(hund). 
frotter [frote] gnide, skrabe 

(med), 109. 
stationner [stASJone] have 

Stade, Plads. 
lendemain, Stk. 110. 
par hasard [par aza*r] 

tilfældigvis. 
accourir [akuri'r] løbe 

tU. 
absolument [apsolymål 

aldeles. 
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la veille [væ'j] den fore- 

gcuiende Dcig. 
se renouveler [sq r(o)- 

nuv'le] fornyes (== se 

repeter), 
curiosité [kyrio'zite] f. 

Nysgerrighed, Interesse. 
exciter [æksite] vække, 
observer [opsærve] icigt- 

tage, 
atten ti vement [atåtivma] 

apmcerksomt; atten- 
tion, Stk, 69, 
t r e m p e r [trå*pe] væde, 

dyppe, Stk, 54, 
boue [bu]f. Snavs, Mudder, 
d epos er [depoze] afsætte, 
bord [bo'r] m . Bred, Kant, 

Band, Stk, 85, 
propre [propr] ren, net, 

proper, 
bien chaussé [§ose] (vel 

heskoet) O: med smukt 

(elegant) Fodtøj, 
essuyer [æsyije] tørre, 
soul i er [sulje] m. Sko, 
deviner, Stk, 92, 45, 
propriétaire [proprietæ'r] 

m. og f. Ejer, 
interroger [étæroie] ud- 
spørge, 
finement [finmå] fint, 

listigt, 
hésitation [ezitA'sjo] f. 

Nølen, Tøven, 
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a V o u e r [avwe] tUstaa^ 
indrøfnme, 

dresser [dræse] afrette,, 
dressere, 

p r a t i q u e [pratik] f. Kunde^ 

commerce [komærs] m». 
Handel, Forretning, 

s a g a c i t é [sagasite] f . Skarp- 
sindighed, Klogskab, 

L ondres [15'dr] London,. 

k r attache [ata§] bunden,. 

librement [librgmå] frit,, 
af fri VUje, 

s'échapper [s'esape] = 
se sauver, filer, 118^ 

se livrer å [livre] hen- 
give sig til, 

a n c i e n [ås j é] gammel,, 
forrige, 

vase [va'z] m. Kar, Vase,. 

boule var dier [bulvardje] 
Laps; af boulevard 
[bulva'r] m. 

antiquaire [åtikæ'r] m. 
Antikvitetshandler, 

étrennes [etræn] f., Flt,~ 
NytaursgavefrJ , 

consterné ]kostæme] be- 
styrtet, 

plusieurs [plyzjæ'r] en 
hel Del. 

morceau [morso] m^ 
Stykke. 

Sévres [sæ'vr] ville si- 
tuée pres de Paris> 



X 
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et connue ponr sa 

manufacture de por- 

c e I a i n e [many fakty *r d^ 

porsQlæn Poreellæna- 

fahriker]. 
prix Vcerdi, 121. 
air [æ-r] m. Mne. 
raccomodable [rakomo- 

dahlj til at istandsætte. 
h' import e [n'éport] (det) 

er ligegijldigt, lige megeL 
vendre [vå'dr] sælge. 
volontiers [volStje] (sa^) 

gerne. 
Taleur [valæ'r] f. = prix. 
ayez la bonté [æje la 

b5te] hav den Godhed, 

veer saa tenlig. 
:Soigneusement [swaNø'z- 

må] = avec soin [swé] 

omhyggeligt. 
bolte [bwa't] f. Æ^, 

Kasse. 
prodigue [prodig] ødsel, 

Ødelcmd, „Flottenhei- 

mer.^ 
parti r gaa (bort), afrejse, 
malin, Sik. 62. 
4\e) surlendemain [syr- 

lå'dmé] (den) nee^tføl- 

gende Dag, smlgn. 110, 
«e rend re [^ rå'dr] he- 

give sig. 
iler [Qæ'r] stolt, vigtig, 

Stk. 75. 



singulier [ségylje] be- 
synderlig, mofrkdig, 

cadeau [kado] m. Gave, 
Foræring. 

j'ai re^u [rosy] modtaget, 
a/'recevoir [r()sovwa*r]. 

stupéfait [stypefæ] be- 
styrtet, maaUøs. 

emballer [åbale] ind- 
pakke. 

soie [swa] f. Silke. 

mettre awoende. 

zéle [zæl] m. Iver, Flid. 
188* mousse [mus] m. Skibs- 
dreng. 
I) il était = il y avait. 

navire [navi'r] m. Far- 
tej. 

mer [mæ'r] f. Hav, 51. 

2) au bout de [o bu d'] efter 

. . . Forløb. 
manquer [måke] mangle, 

slippe op. 
paille [pA'j] f. StrcM. 
court, courte [ku'r, kurt] 

kort. 

3) fait laver til. 
tomber tilfalde. 
vierge [vjæri] f. Jomfru; 

la Vierge mere (de 
Jesus [fezy]) Jomfru 
Marie. 
4)måt [mA] m. Mctst. 

c6té, Stk. 55. 

pomme f. Æble, „Knap.^ 
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terre [tæ'r] f. Ltmd, 

Jwd. 
126. bonhomme [bonom] skih- 

kéiig, jfFcutteTj^ 41. 
maugréer [mogree] amaa' 

skænde, knurre, gnave; 

maugréant jfHerr 

GnavJ^ 
pierre [pjæ'r] f. Sten. 
était bien nommé [norne] 

var godt kaldt^ fortjente 

ait Natm. 
cabaret [kabaræ] ni. = 

auberge [obærf], 101^ 
cabaretier.,-tiére [ka- 

bartje,-tjæ"r] Kromand, 

Krokone. 
chasser [§ase] f age, for- 
jage. 
souci [susi] m. Békym- 

ring(er). 
un jour que en Dag da, 
jje suis ici depuis une 

heure jeg har vieret 

her i en Time. 
frapper, Stk. 29. 
mieux vaut [mjø vo] det 

er bedre, «9n^»..'autant 

vaut, Stk. 71. 
s'adresser [s'adræsel Ae«- 

vende sig. 
chance [ga'sjf. Held, 32, 
le guignon [giNo]. est 

Topposé de la 

chance. 



127»å force [a fors] de ch«r- 

c her efter længe at 

have søgt. 
tourner vende sig^ 
virer [vire] dreje sig. 
finir par ende med Or 

tU sidst. 
je voudrais [vudræ] vUde 

gerne (vouloir). 
seigneur [sæNoe'r] Herre.. 
vigne [viN] f., Stk. 51. 
q u e 8 1 i o n [kæstjo] f. Spørgs- 

maal. 
famille [fami'j]f. Familie.. 
miracle [mirA'kl] m. M- 

rakel. 
par \k der hen(ne); par 

ici her hen. 
128«tenez [t^ne] værs^go, Stk, 

32. 
panier, Stk. 13. 
se servir de [særvi'r] 

bruge. 
• arriver ankomme, hæn^ 

des, ske. 
oublier, Stk. 57. 
qa suffit = c'est asse:^ 

[syfi], 10, 11. 
je verrai [være] vU 

(faa at) se; Fut. af 

voir. 
avoir besoin [bgzwé] be-- 

høve. 
ni heller ikke; ni ... ni 

hverken . , , eUer, 



y 
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189tpas trop ikke rigtig, 

rire le; pour rire for 

Spøg. 
pour tout de bon [tu d' 

bo] for Alvor. 
secouer, Stk. 98. 
songer [sSile] = penser. 
dés que [dæ ko] saa 

snart som. 
^ssayer [æsæje] forsøge, 

prøve. 
parole [parol] f. Ord. 
«ffet [efæ] m. Virkning. 
aussit6t= sur le champ 

straks. 
igrouiller [gruje] mylre^ 

vrimle f „blive levende.^ 
b o u i 1 1 o n n e r [bujone] 

syde. 
déborder [deborde] svømme 

over, strømme over. 
fagon [faso] f. Form. 
poisson [pwaso] m. Fisk. 
forrent [torrå] m. Slrøm, 

Stk. 62. 
<50uvert, couverte [ku- 

væ'r, kuvært] bedækket, 

54, 92. 
^ f f r a y e r [efræj e] for- 
skrække; s'eff. blive 

bange. 
iieureusement, 57. 
«e rappel er [so rap'le] 

genkalde sig, huske (= 

se souvenir de). 



180.il s'assit, Stk. 89. 

tas [tA] m. Bunke. 

caillou, Flt. — X [kaju] 
m. Flintesten, Kisdsten. 

se regaler [regale] gøre 
sig tilgode; regaler trak- 
tere. 

embarras [åbar^] m. For- 
legenhed. 

choix "[Swa] m. Valg 
(han havde blot vanske- 
ligt ved at træffe sit 
Valg). 

carpe [karp] f. Karpe. 

anguille [ågi'j] f. Aaly 
Stk. 68. 

s au mon [som3]m. Laks. 

turbot [tyrbo] m. Rød- 
spætte. 

nager, Stk. 63. 

sauce [so's] t Sovs. 

li o e h e r [hose] ryste (pa^). 

lever les yeux slaa Øj- 
nene op. 

tout droit [tu drwA] lige, 
ligefrem. 
131« apporter [aporte] bringe 
herhen, komme med. 

ver re [væ'r] m., Stk. 
50. 

cligner (kliwe] blinke, 
" d'habitude [d'abityd] sæd- 
vanlig. 

t«nir compagnie f., Stk^ 
77. 
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132. plancher [plåSe] m. GMv. 

jusque dans [2ysko då] 
lige ud p<M. 

ramasser [ramAse] sanUe 
op; amasser, Stk. 74. 

gener, Stk. 120. 

il fallait man skulde. 

plat [pla] m. Fad. 

di re bas [bA] sige sagte. 

attraper, Stk. 70. 

convenir [kdv'ni'r] passe. 
ISS.savoir, Sth.. 73. bien 
vel . . 

pareil [paræ'j] saadan, 
„Mage dertil.^ 

garder, Stk. 50. 

se er et [s(o)kræ] m. Hem- 
melighed. 

desserrer [desære] cMbne, 
lukke op („holdt Tand 
for Tunge^). 

verser [værse] skænke. 

s'endormir [s'ådormi'r] 
falde i Søvn; endormir 
dysse i Søvn; d orm ir 
sove. 

cuisine [kyizin] f. Køk- 
ken. 

å peu pres pa^i lidt nær, 
næsten. 

veille [væ-j] f., Stk. 123. 

écaille [ekA'j] f. Skod. 

merveilleux [mærvæjø] 
vidunderlig; p, m. Vid- 
underkurven. 



soigneusement,i$^.i2^. 
se reveiller [revæje] 

vaagne oppaa ny; éveil- 

ler vække. 
se méfier [meQe] ane, 

have Mistanke, tage sig 

i Agt, Stk. 57. 
se håter [so hAte] = (se) 

depecher, Stk. 84. 
184t pauvre [po'vr] fattig, 

ussel. 
soupe [sup] f. Suppe. 
entourer [åture] omgive. 
ribambelle [ribabæl] f. 

Redefuld. 
affamé [afame], qui a 

faim [fe], 42. 
meriter [merite] fortjene. 
dés [dæ] straks ved, Stk. 

129. 
seuil [sæ'j] m. (Dør)- 

tærskel. 
brandir, Stk. 87. 
gå ter fordærve, spolere, 

forkede, Stk. 5. 
appetit [apeti]m. Appetit. 
de quo i [do kwa] (noget) 

hvormed. 
il eurent beau [i'z y*r 

bo], Stk. 89. 
186«comprendre [k5prå*dr] 

forstar („kunde ikke mere 

blive klog derpaa^). 
autour de omkring, 

om. 
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4« valent [dQvæ] skulde; 

af d^voir [dQvwa'r]. 
fou, folie [fu, fdl] gal, 
soudain [sudé] pludselig 

«» tout å coup. 
s e I) t i r [såti'r] lugte, 

lugte af. 
en effet [å-n efæ] virkelig. 
ti rer [ti're] trække, faa 

ud. 
en fin, Stk. 83. 
par hasard maaske, 123. 
l^.écouter, 8ik. 10. 

ret en ir [rgt'ni'r] Jiolde 

tilbage. 
se trom per [sq trSpe] 

tage f^l. 
impossible [éposibl] 

umulig. 
une corbeille [korbæ'j] 

= un petit panier. 
137. ce quMl a, Stk. 59. 

reposer [rQpoze] hvUe, 

54. 
mais (un coq) ja (en 

rigtig Hane). 
ilaTair bete [IVrbæ't] 

han ser dum ud. 
k la douzaine [duzæn] 

i Dusinvis. 
distribuer, Stk. 69. 
rem er c! ment [rgmær- 

6knå] .m. Teic, Tak- 
sigelse (merci, remer- 

cier). 



t88«reyit uf revoir. 

doux, douce [dUg dusj 

mild, blid, S^. 56. 
f i na u d [iino] snu; snUgn^ 

fin [fe], fiinement, 123. 
s*asseyant [s'asæja] scet- 

tende sig; af s'asseoir 

[s'aswa'r], Stk. 89. 
servir [s«rvi'r] tjene, an- 

urette, servers. 
admirer [admire] beundr^.. 
meri^eille [mænræ'H f. 

Vidunder. 
lMUl>attrie [batr], Stk. 109. 
chant^er [éale] ^ynge,gale. 
coquerico [kdkrikoj ky- 

kdiky. 
trompet te [tf;5pæt]f. <8^i^. 

12. 
bec [bæk] m. Nab, Stk.. 

83. 
diamant [djamå] m. Dia- 
mant. 
pois [pwA^]m. Ært; de& 

pelil'S pois Grøn- 

ærter. 
chapeau [sa|>o], Stk. 92.. 
il ne me donne rien 

han giver mig ingenting.. 
il ne le donne å per- 

'sonnie han gvær ingen 

det. 
il ne doane rien k per- 
san n« han giver ikke 

nogen naget. 
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échanger [e§å2e] udveksle; 

changer [§å2e], Stk. 

88. 
coup d'æil [ku d'æ'j]m. 

Øjekast;, Blik. 
b u V e z [by ve] e^riifc, a^b o i r e. 
doucement [dusmå] sagte, 

Stk. 138. 
b e 1 1 o t [bælo] smukke Fyr. 
enfermer, Stk. 119. 
poulailler [pulaje] m. 

Hønsehus. 
140.1a nuit tombe [nyi t5'b] 

Natten falder paa. 
h o n t e u X [h5tø] skam- 
fuld, 112. 
p e r d r e [pærdr] tabe, 

spilde, miste, 59. 
141.confiance [kSfjå-s]f. Til- 
lid. 
se sauver [so've] fare 

om, stikke af, 64. 
chambre, Stk. 54. 
moindre [mwé*dr(o)] = 

plus petit, 
pourtant dog. 
cheveu, FU. — x [§(q)vø] 

Haar, Stk. 120. 
poing [pwé] m. Næve; 

åpleinsp. „medhægge 

Hænder.^ 
148*r attraper faa fat paa 

igen. 
f o u r r e r [fure] stoppe ned, 

57, 101. 

Jespersen. 



en passant [pAså] i 
Forbigaaende. 

sabot [sabo] m. Træsko. 

bruit [bryi] m. Larm, 92. 

tonnerre[tonæ*r]ni. Tor- 
den. 

étoile [etwal] f. Stjerne. 

s'allumer [s'alyme] teen- 
des, 86. 
148« ah 9a [a sa] „nef hørl^ 

å pareille heure [paræ'j 
æ'r] paa den Tid af 
Døgnet. 

excuser [ækskyze] und- 
skylde. 

comprendre [kSprå'dr] 
forstaa. 

filou [filu] m. Slyngel, 
Skurk. 

meriter, Stk. 134. 
144. étendre [eia'drjudstrække. 

décrocher [dekroSe] tage 
ned (fra et Søm). 

muraille [myrA*j] f. Væg 
= mur, Stk. 54. 

baguette [bagæt] f. Stok, 
Stav. 

jaquette [2akæt]f. Jakke. 

am i, Stk. 10, 76. 

s ae [sak] m. Sæk. 

mal in snu, S^. 62. 

de quoi s*agit-il [dQ 
kwa s'aiit-i'] hvorom 
drejer det sig? Hvad 
gælder det? 
11 



/ 
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145«regagner [rogANe] naa 
tUbage til. 

r6tir [roti'r] stege; r6ti 
Steg, Stk. 5. 

feu [fø] m., Stk, 1. 

ajouter [aiute] tilføje, 

se passer ake, gaa for 
sig. 

préparer [prepare] til- 
berede. 

faire semblant de [fæ'r 
såblå] lade som, 97, 

reconnaitre [r(o)konæ'tr] 
genkende. 

tandis que [tådi ko] me- 
dens (derimod). 

tranquille [tråki'l] rolig, 
78. 

en vain [å vé] forgæves, 
146. se restaurer [ræstore] /br- 
friske sig, spise. 

un restaurant [ræstorå] 
en Eestavration, 

tendre [tå'dr] mør. 

plat [pla] m. Flade. 

tout de suite, Stk, 52, 

et . . . encore og det. 

je vi ens de jeg kommer 

fra (at) ^: jeg har Uge. 

147.éclair [eklæ'r] m. Lyn, 

taper, Stk, 1 = .frap- 
per, battre, rouer. 

devant et derriére [d' 
vå e dærjæ'r] forpaa 
og bizgpaa. 



de faQon å [dg fas5 a] 

saaledes at (den). 
sauter [sote], Stk. 102. 
rendre, Stk. 32. 
halte [halt(o)] holdt, Stk. 

72. 
s at an é [satane] Pokkers, 
s'aplatir [s'aplati'r] trykke 

sig flad, Stk. 146. 
val et [valæ] m. Tjener. 
train [tre] m. Fart, 

Tog, Stk. 32; ovs.: „og 

kørte stadig paa, ritsch, 

ratsch, baade hist og 

her, vil du have noget j 

saa vcers^go." 
al'e, ai'e [aj, aj] av, av! 
holålå [IioIåIa] au, aa! 
148. du haut de [dy (h)o dg] 

oppe fra. 
å temps i Tide. 
empécher [åpaeSe] (for)- 

hindre. 
roué de coups pryglet 

fordcervet, 73. 
obéir [obei'r] adlyde, Stk. 

122. 
do du [dody] m. Tyksak. 
se contenter [kStåte] 

nejes, lade sig nøje; 

content [kotå] tU freds. 
désormais [dezormæ] for 

Fremtiden. 
écorcher [ekor§e] flaa. 
vol er [vole] bestjæle. 
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sinon [sino] (Hvis ikke), 
ellers. 

g a r e [ga*r] tag jer i Agt for. 

corde [kord] f. Strikke^ 
Reb, Stk. 1. 

sort [so'r] m. Skæbne. 

faute [fo-t] f. Fe^'L 

profiter de drage Far- 
del af, benytte, 122* 

le bien det gode; le mal 
det onde. 

piaindre [plé*dr] beklage* 

tåcher [tAse] = essayer. 

ret en ir beholde, htiske. 

ceci [sosi] dette (som 
følger). 

aider [æC)de] hjælpe. 
149. prisonnier; prison (Stk. 
70) = cachot [ka§o] 
af cacher. 
l)résister [reziste] å mod- 
staa. 

pr OU ver [pruve] (be)vise. 

je m*en vais = je vais 
jeg skal. 

g e 6 1 i e r [ilolje] m. Fange- 
vogter, Arrestforvarer. 

compatissant [kopAtiså] 
barmhjertig. 

amant [amå] Elsker, Kæ- 
reste. 
2) pousser [puse] udstøde. 

s angl o t [såglo] m. Hul- 
ken; p. un s. hulke. 

sombre [so'bro] mørk. 



permettre [pærmætr] til- 
lade. 
3)habit(s) [abi] Klæder, 
98. 

espoir [æspwa*r]m. Hadb. 

robe [rob] f. Kjole. 

voile [vwal] m. Slør. 

fuite [fYit] f. Flugt. 

adieu(x) [adjø] Farvel 
(„jeg siger dig Farvel^). 

4) le lendemain [lå'dmé] 

den følgende Dag. 
fusiller [fyzije] skyde; 

fusil [fyzi] m. Bøsse. 
par dessous [par d(o)su] 

under. 
r e m p a r t [råpa'r] m . Vold. 
épars [epa*r] udslagen. 

5) commandant [komådå]. 
rapport [rapo'r] m. Be- 
retning. 

suspendre [syspå'dr] ud- 
sætte. 

arret de mort [aræ d' 
mo*r] m. Dødsdom. 

instant m. = mo- 
ment m. 

dan ger [då2e] m. Fare, 
57. 

briser [bri'ze] (sønder)- 
bryde. 

chaine [sæ'n] f. Kæde, 
Lænke. 

g r a c i e r . [grasj e] benaade. 

plus de peines o; il 

11* 
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n'y a plus de peines 

([pæn] Sorg, 82). 
160* pari [pari] m. Væddemaal; 

parier [parje] vædde. 
bien meget; andgn. tres, 

fort, beaucoup. 
longtemps [15tå] Icenge, 

Stk. 57. 
causer [ko*ze] samtale, 

snakke. 
ensemble [åså'bl] sam- 

men. 
chandelier [Sadglje] m. 

Lysestage. 
foi [fwa] f. Tro; ma foi 

min Tro, min Sandten. 
pas non plus hellerikke; 

snUgn. moi non plus 

121. 
cuisine [kyizin] f. Køk- 
ken, Sik. 133; faire 

la cuisine lave Mad. 
qui en vaut bien d'au- 

tres „saa godt som 

nogen anden.^ 
difference [diferå*s] f. 

Forskel. 
cuisinier [kyizinje] m. 

Kok, celui qui fait la 

cuisine. 
entre ... et [å'tr . . . e] 

mellem . . • og, (Forskel) 

paa . . . og. 
e b b i e n [e bjé] naa,jaja da. 
tres or [trezo'r] m. Skat. 



se moquer de [sq moke 

^q] 90^^ ^^^ ^f' 
va kan du tro, Stk. 56 • 

se retirer [sq r'ti're] 
trække sig tilbage 0>: 
gik hver tU sit), 85. 

préparer, ^S^^. Ié5. 

dtner, Stk. 35; souper 
spise til Aften, m. Af- 
tensmad. 
161«sérieux [serjø] alvorlig; 
prendre au s. tage al- 
vorligt. 

richesse [risæs] f. Rig- 
dom. 

envoyer [åvwaje] sende. 

partout [partu] overalt; 
surtout [syrtu] iso^. 

serviteur [særvitæ'r] Tje- 
ner, Lakaj. 

mets [mæ] m. Ret. 

délicat [delika] fin, ud- 
søgt. 

grås grasse[grAgrA*s]/ec^. 

rare [ra'r] sjdden. 

exotique [egzotik] ekso- 
tisk, udenlandsk.^ 

air [æ'r] m. Mine^ Udseende, 
Stk. 137. 

s'occuper de [s'okypedo] 
beskæftige sig med. 

passer le temps [pAse 
r tå] tilbringe Tiden, 
Sik. 101. 

eb ar ri er [§arje] køre. 
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fumier [fymje] m. Gød- 

ning. 
environs [åviro] m. FlU 

Omegn* 
passer et repasser atter 

og atter at komme med. 
charretée [Sarte] f. Lees, 

Vognfuld. 
décharger [de§ar2e] Icesse 

af; décharger est 

l'opposé de charger, 
encombrer [åkQbre] 

spærre, opfylde. 
enterrer [åtæ're], mettre 

en terre, Stk. 103. 
152«regoit af recevoir [rosQ- 

vwa'r], Stk. 83. 
invitation [évitA'sjo] f. 

Indbydelse. 
vrai [vræ] sand, ægte, 

„rigtig.'' 
piéce [pjæs] f. Styhke, 

Vcerelse. 
superbe [sypærb] prcegtig. 
doré [dore] forgyldt, 55; 

af OT [o'r] GtUd. 
f e n d u [tådy] betrukket, 

tapetseret. 
étoffe [etof] f. Tøj, Stof. 
riche [riS] rig, kostbar. 
orner [orne] pryde, pynte. 
portrait [portræ] m. Por- 
• træt. 
ancétres [asæ*tr]m. Aner, 

Forfædre. 



lumiére [lymjæ'r] f. Lys, 
Stk. 56. 

admirablement [admi- 
rablomå] beundrings- 
værdigt, fortrinligt. 

ser vir [særvi'r] dcekke, 
servere. 

couvert [kuvæ*r] nu Op- 
dækning, Kuvert. 

CO in [kwé] m. Hjørne, 
Krog. 

chef d'æuvre [§æ-d'æ*vr] 
m. Mestervcerk. 

o r f é V r e [orfæ* vr] m. Ould- 
smed. 

recherché [rcjSærSe] ud- 
søgt;smlgn. recherché, 
Sik. 89. 

(s')imaginer nmafine] 
tænke sig, forestille sig, 
Stk. 88. 

plat [pla] m. Fad, Stk. 
132, Ret. 

cela ne finissait pas 
det fik ingen 'Ende. 

hein [é] naa?, hvad be- 
hag er 'f 

respirer [ræspire] aande, 
tr€ekke Vejret. 

å mon aise [æ*z] efter 
Behag, bekvemt. 

mon de [mo'd] m. Ver- 
den, Folk. 

puis [pyi] endvidere, saa. 

en fin [åfe] endelig. 
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se lever de table smlgn. 

se mettre å t., étre 

å t. 
conduire [kSdyi'r] føre, 
garder, Sik. 42, 50. 
fabuleux [fabylø] fabel- 
agtig* 
hotte [bwa-t] f., Stk. 124. 
rem plir [råpli*r] fylde. 
statue [staty] f. Stattie, 

BiUedstøUe. 
lin go t [légo] m. Barre, 

Stang. 
plein,-e [plé, plæn] = 

rempli. 
libre [libr] fri, ikke, op- 
taget. 
attendre [atå*dr], Stk. 84; 

entendre [åtå'dr], Stk. 

10, 57. 
153*pour far, hvad angaar, 

af ... at være. 
foret [foræ]f. Skov; smlgn. 

bois, Stic. 13. 
au travers de [travæ*r] 

igennem, imellem. 
f e u i 1 1 e [fæ*j] f. Blad, [paa 

et Træ dier i en Bog, 

Stk. 54]. 
apercevoir [apærsovwa'r] 

opdage, bemærke. 
étoile [etwal] f. Stjerne. 
joli [2oli] smuk, køn. 
ruisseau [ryiso] m. Aa, 

Bæk. 



cl air [klæ*r] klar, lys. 

frais [fræ], Stk. 92c. 

d é 1 i c i e u X [delisjø] be-- 

ha^dig, deflig. 
rocher [rose] m., Stk. 107^ 
cascade [kaskadjf. Vand^ 

fald. 
e n s u i t e [åsyit] derpcM, 

saa, Stk. 111; smlgn^ 

puis, Sik. 152. 
k c6té de ved Siden af^ 
se baisser [sq bæse} 

bukke sig. 
se détacher [so detaSe] 

tegne sig, træde frem. 
dessous [d'su] m. Under- 

skovy Skovbund. 
s o mb re [so'br] mørk. 
éclairer [eklære] oplyse. 
brillammeDt [brijamå] 

glimrende, straalende; 

brillant [brijå] AdJ. 
chacun [§akæ], Stk. 41. 
torche [tor§] f. BegfakkeU 
g agn er [gaNe] vinde. 
excellent [æksælå] tMi- 

mærket. 
basse-cour, Stk. 82. 
vache [vaé] f. Ko, Sik. 

68. 
r o y a u m e [rwAJo'm] m. 

Kongerige, Stk. 48. 
lait [læ] m. Mælk. . 
beurre [bæ'r] m. Smør. 
fromage [froma'i]m. Ost.. 
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truite [tryit] f. ForeUe, 
(B(Bk)ørred. 

fraise [fræ'z] f. Jordhcer. 

mon tagne [motaN] m. 
Bjerg. 

parfume [parfyme] duf- 
tende. 

habitué [abitye] vant. 

se regaler, Stk. 131. 

enchanté [åSåte] henrykt, 
begejstret. 

grandiose [grådio'z] stor- 
artet^ starslaaet. 

pur [py*r] ren. 

c h a 1 e u r [§alæ'r] f . Hede. 

accabler [akAble] aver- 
. vælde. 

se lasser [so lAse] blive 
træt; las, lasse [1a, 
Ia's], Stk. 56. 

lécher [le§e] slikke. 

moustache [mustaS] f. 
Overskæg. 

trone [tro] m. Stamme. 

merveilleux [mærvæjø] 
Stk. 133. 

fenétre [fnæ'tr] f. Stk. 6. 

Sire [sir] Deres Majestæt. 

esprit [æspri] m. Aand; 

homme d'e. aandrig, 

begavet, forstandig Mand. 

1 64* d r a p e a u [drapo] m. Fane, 

Flag. 

1) pavillon [pavijo] m. = 

drapeau. 



Amérique [amerik] U 
Amerika. 

a d m i r e r [admire] beundre. 

Russie [rysi] f. Rusland; 
Adj.: russe [rys]; un 
Russe en Russer. 

antique [åtik] ældgam- 
mel. 

double [dubl] dobbelt. 

symbolique [sébolik] 
sindbilledlig, symbolsk. 

aigle [æ'gl] f. Ørn (som 
Fanem^jerke). 

front [fro] m. Pande, 
Ansigt. 

levre [læ'vr] f. Læbe. 

bais er [bæ'ze] kysse; m. 
Kys. 

silence [silå's]m., Stk.lO. 

pli [pli] m. Fold. 

véneré [venere] ærværdig. 
2) En quatre-vingt-neuf 
(c'est-å-dire en dix- 
sept cent quatre- 
vingt-neuf) éclata 
[udbrød] la grande 
Revolution [revolysjS 
f. Revolution] fran- 
i^aise. 

nat tre [næ'tr] fødes, blive 
til. 

surgir [syrfi-r] opstaa, 
fremstaa. 

c i t é [site] f. Stad (det indre 
Paris). 
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parattre [paræ'tr] komme 

tU Syne. 
plus [ply] ikke flere, ingen 

.... længer. 
es cl ave [æskla'v]m. og f. 

Slave. 
1 i b e r t é [libærte] f. Frihed. 
chant [§å] m. ISang. 
magnifique [maNifik] 

prægtig, herlig. 
république [repyblik] f. 

Republik. 
3)frontiére [frotjæT] f. 

Crrænse. 
porter, Stk. 68. 
alors que [alo'r ko] den- 
gang da. 
Europe [ærop]f. Europa. 
entier, -iére [åtje, -jæ'r] 

hel. 
vi vant [vivå] levende. 
barriere [barjæ'r] f. 

Skranke, Værn, Bom. 
briser [brize] sønderélaa, 

bryde. 
flot [flo] m. Bølge. 
impuissant [épyiså] af- 
mægtig. 
V i c t o i r e [viktwa'r] f. Sejr. 
t rembier [tråble] skælve. 
gloire [glwa'r] f. Hæder, 

Berømmelse, Glans. 
4) t e m p é t e [tåpæ't] f. Uvejr, 

Stormø 



fond re [fo'dr] bryde løs, 
bryde ind. 

sol [sol] m. Jord(bund). 

s acre [sakre] heiUig. 

s a n g 1 a n t [såglå] blo- 
dig. 

défaite [defæt] f. Neder- 
lag. 

poignant [pwaNå] hjef*te- 
skærende, pinlig. 

conquéte [kokæ't] Erob- 
ring. 

déchiré [deSire] sønder- 
revet. 

af front [afrS] m. For- 
nærmelse, Skændsel. 

true [true] hullet; trou 
m. Hul. 

l'on = on fnan. 
5) mourir [muri'r] c^. 

suivre [syi'vr], Stk. 27. 

s o u f f 1 e [sufl] m. (Vind)- 
pust, Aande. 

ar dent [arda] brændende. 

é niv rer [ånivre] beruse. 

justice [iJystis] f. Ret- 
færdighed. 

a ven ir [av'ni'r] m. (lo- 
vende) Fremtid. 

peuple [pæpl] m. , Stk. 
90. 

avant-garde [avagard] f. 
Fortrop. 

diriger [diriie] styre, lede. 
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Glossar til Tillægget. 

1. Geden 1. „Mette^ vil ikke gaa ud af Eaalen! Aa, du skal 
gaa ud ... . af den Eaal der. — 2) Man gaar hen at hente Ulven 
for at komme (og) aede Mette. Ulven vil ikke ... — 3) chien 
Hund. mordre hide. — 4) båton Stok. le hest. Art. EEank.; la 
Hunk. taper prygle. — 5) feu Ild. briiler brænde. — 6) de 
l'eau noget Vand; .Teau Vandet. — 7) bæuf Okse. boire 
drikke. — 8) boucher Slagter, tuer dræbe. — 9) corde Reb. 
pendre hænge. — 10) rat Rotte, ronger gnave. — 11) chat 
Kat. bien godt, gerne, tu es sortie du er gaaet ud. tout al» 
alt. qui som. finit ender. 

2« FaV har sagt det: „man (du) skal sove/ Mo'r . . . . ; 
visselulle, min lille, siden Fa'r og Mo'r befaler det. Tont dit have 
sagt det. 

9* fais dodo (gør) Visselulle. Colin Klavs, frére Broder. 
aura(s) skal have. du gåteau (noget) Kage.- en noget (deraf) . . . 
Og jeg, jeg skal have noget, helt fuld en Kurv. 

4* Jacques Jakob, dormez-vous sover De. sonnez ring 
(til), matines Morgenbøn, les best. Art. Flt. 

5. enfant Barn. gåté forkælet veux vil (have), paté 
Postej, non nej. il (Hank.), elle (Hunk.), han, han, den, det. 
trop altfor, sale salt. rdti Steg. cuit stegt, jambon Skinke, 
bon god. pain Brød. ne vaut rien dur ingenting, man ger 
spise, seras fouetté skal blive pisket, ha' Stryg. 

6« voila se der, der er. porte Dør, Port. fenétre Vindue, 
table Bord. bane Bænk. montre vis, viser, un, une ubest. 
Art. tableau Tavle, craie Kridt, éponge Svamp, livre Bog. 
plume Pen. oii hvor. mon min, mit; ton din; son sin. 

7. soleil Sol. lune Maane. bonsoir Godaften. Hvad be- 
stiQer du dog der? Jeg modner Blommer — til alle de smaa Børn 
der. — bonjour Groddag, Godmorgen, (des) groseilles (nogle) 
Stikkelsbær. 

8* quand da, naar. j'étais jeg var. grand stor. aliais 
gik. å Técole i Skole(n). comme som. sou Skilling, dans i. 
ma Himk. til mon. poche Lomme, panier Kurv. acheter 
købe. poire Pære. chez hos. épicier Urtekræmmer. 
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Grammatik. 

I. Lyd^), 

§ 1. KonsonaiLter. 
st. = stemt, ust. = ustemt. 
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Fortunge 


Bag- 
tunge 


Sted: 


Læbe 


Overtænder 


Forgane 


Bag- 
gane 




st. 


ust 


st. 


ust. 


st. 


ust. 


st. 


ust 


st. 


st. 


ust 


Mundlukks 


b 

m 

w(y) 


p 

> • 


V 


• . • 

• . . 

f 


d 

n 

z 

1 

(r) 


t 








g 
r 


k 


Mundlukke og Næse- 

udaanding 

Midtaabning 

Sideaabnin&r 






N 

J(Y) 

... 




s 

... 




• . • 




(svag) Rullen .... 


• • • 


. • 


. * 


... 





Om det . 


svage 


franske h 


se Side 11. 




§ 2. 


Tokaler. 


Fortunge 






Bagtunge. 


i (y) 






(u) 








/ 


e(ø) 






(o) 


\(9) 
æ (æ) 




/ 




\ 




(o) 



\ 



De i O stillede Vokaler er rundede, d. v. s. Aabninge» 
mellem Læberne er rundagtig, Læberne lidt fremskudte. 

^) Se nærmere: O. Jespersen, Noter til Fdix Franke: Phrases^, 
med en kort fransk Lydlære. 2. Udg. 1891. 
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Af Nasalvokaler, hvorved Luften samtidig strømmer 
ud gennem Næse og Mund, findes fire: 



e («) (5) 



Lydregler. 

§ 3. Trykket hviler paa sidste Stavelse, men er ikke 
saa stærkt som paa Dansk. 

§ 4. I en Mængde Ord er Slutningskonsonanten i al- 
mindelig Udtale falden bort, saa at den kun viser sig igen 
foran et Ord, der staar knyttet nøje til det og som begynder 
med en Vokal. De vigtigste Tilfælde af denne Overtræk« 
ning ere: 

1) z i Flertal: læz ekolje 9 (W« læ mæ'tr); sæ pti-z 
afa 7 (men dø p'ti lapé 12) ; saaledes ogsaa: nu nu-z apld 40. 

2) z i Verbernes første og anden Person: iQ syi-z 6e 
p'ti garsd (men io syi p'ti). 

3) t i Verbernes tredje Person: 8 vø bjé; vø-t i' 1 — 
æ-t a s5 bå 9 (men il æ tro sale 4); koma s apæl-t i' — 
i' s apæl 40. 

Andre Eksempler: o s' å va 1, 5-n ekri 9 — tu-t æ 
bjé 1, tu plé 3. — Se især Talordene, Stk. 14, og smlgn. 
Side 9. 

§ 5. Q udelades i Almindelighed, saasnart der ikke 
derved kommer for mange Konsonanter sammen: uq — Ig 
lu n' vø pA 1; i' etæ — io n' etæ pA 8; s' ko i' di 10. 
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IL Skrift, 

§ 6. Oversigt over de almindeligste Maader at gengive 
Lydene paa i fransk Retskrivning, hvor Lyd og Skrift ikke (som 
ved b, p, d, t, m, n, v, 1, r) stemme overens: 



Lyd. 



g 



k 



W 

Y 
z 

s 



é 
J 



Skrifttegn. 

1. g (foran Konsonanter 
og a, o, u, samt i Slut- 
ningen af Ord) 

2. gu (foran e, i) 

1. c (foran Konsonanter 
og a, o, u, samt i Slut- 
ningen af Ord) 

2. q (i Slutningen af Ord) 
qu (foran Vokaler) 



3. 

gn 

1. 

2. 

u 

1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 



OU 



o i Forbindelsen oi 



8 (mellem Vokaler) 

8 

88 (mellem Vokaler) 
c (foran e, i, y) 
g (foran a, o, u) 

X 

t foran i med Vokal 
efter 

1. J 

2. g (foran e, i, [y]) 

ch 

1. i 

2. y [= i + i] 

3. U, iU 



Eksempler. 
grand [grå], gargon [garso]. 



figue [fig], figuier [figje]. 
craie [kræ]; cdhier [kaje]; avec 
[avæk]. 

ditq [sé'k]. 

quatre [katr], chaque [§ak]. 

campagne [kåpaN]. 

aui [wi]. 

noir [nwa'r]. 

huU [yit]. 

zéro [zero]. 

chai8e [§æ*z]. 

8on [s5], fil8 [fis]. 

clas8e [kU's]. 

vaici [vwasi], Franee [frå's], 

ga [sa], frangais [fråsæ]. 

six [sis], 8oixanie [swaså't]. 

nation [nA'sjS]. 

je \jLo\, 

éponge [epo'li]. 

chai8e [§æ'z]. 

écolier [ekolje]. 

crayon [kræj3] (= crai + ion). 

juUlet [iyjæ]. 



i 
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Lyd. 



Skrifttegn. 



y 

u 
e 





Q 
o 

æ 



æ 



a 



A 



æ 



1. 
2. 
u 

OU 

1. 

2. 

3. 

eu 

e 

1. 

2. 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
1. 
2. 
3. 
1. 
2. 
1. 
2. 
1. 






6 (foran stum Konsonant) 
é 
ai (især i Verber) 



o (6) 
au, eau 
e 

é 

é 

ai, at 

ei 

eu 

æu 

ue (efter c) 

o 

au 

a, å 

i (efter o) 

a, å 



2. i (efter o) 

1. in (im) 

2. ain (aim) 

3. en (efter i) 
un (um) 

on (om) 

1. an (am) 

2. ^ (em) 



Eksempler^ 
id [isi]. 

y [i]. 

une [yn]. 

^coii^e [ekut]. 

assez [ase], caAier [kajeji. 

Ajo^ier [ekolje]. 

fai [i'e], sortirai [sortire]^ 

deux [dø]. 

n« [ng]. 

mo^ [mo]. 

au [o], to^^at« [tablo]. 

est [æ, æ-t], avec [avæk], Pierret 

[pjæ'r]. 
derri^e. [dærjæ*r] 
&^Zan< [bælå]. 

chaise [§æ*z], mature [mæ'tr]^ 
seize [sæ'z]. 
neuf [næf]. 
ftÉew/" [bæf]. 
cueillir [kæji'r]. 
«onn« [son]. 
Paul [pol]. 
?o Da], Za [la]. 
noir [nwa'r]. 
classe [kk's], pas [pA]; dn^ 

[A*n] Æsel. 
trois [trwA]. 
vingt [vé]. 
demain [dgmé]. 
chien [§jéj. 
«n [æ]. 

bon [bo]. • 

6anc [bå]. 
ailefice [silå'sjl 



j 
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§ 7. Mærk, at i Slutningen af mange Ord skrives x i 
Stedet for s efter u: cadeaux [kado] Flt. 12; genoux [^nu] 
Flt. til genou Knæ 44; je veux [i' vø] jeg vil osv. 

III. Bøjningsformer og deres Brug. 

§ 8. Tal. I Reglen lyder Flertal som Ental, men 
skrives med — s: livres [livr] Bøger 11. — Ordene paa 
— al faa i Flt. — aux [-o]: chevaux [§Vo] 12; princi- 
paux 51. 

Uregelmæssige ere messieur s [mæsjø], Ent. monsieur 
[mgsjø 11]; yeux [jø] Øjne 38, Ent. æil [æ'j]; cieux [sjø], 
Himle, Ent. ciel [sjæl], 47. 

§ 9. Køn. Hunkønsformen skrives altid med — e. 
Den lyder ofte lig med Hankøn: joli(e) [ioli]; chére, cher 
[§æ'r] 12. — Men i de fleste Tilfælde har Hunkønsformen 
bevaret en oprindelig Slutningskonsonant, der i Hankøn enten 
helt er forsvunden eller kun viser sig i Overtrækning (§ 4). 
F. Eks. Hunk. une petite tr ompette [yn pQtit tropæt] 12, 
Hank. un petit tambour [æ p'ti tåbu*r] 12; sml. un petit 
enfant [æ p'ti-t åfa]. — Smlgn. une chatte [sat] — un 
chat [§a] 45. 

Har Hunkøn lang Vokal foran Konsonant, bliver Vokalen 
kort i Hankøn, idet Konsonanten forstummer : s e c o n d e [sQgo'd, 
zgS'd] 27, second [sggo, zgo] 21; grande [grå*d] grand 
[grå]; curieuse [kyrjø'z], curieux [kyrjø]; grosse [gro's], 
gros [gro] osv. Derved ogsaa Forandring i Lyden fra æ 
til e: premiere [prgmjæ'r]. Hank. premier [prQmje], sml. 
i Overtrækning au premier etage [o promjæ-r eta'z], 54. 

Omvendt har Hankøn lang Vokal, naar Hunkøn ender 
paa to Konsonanter, af hvilke den sidste falder bort: morte 
[mort], mort [ino'r] 64. 

Vekslen mellem v i Hunkøn og f i Hankøn: une veuve 
[yn væ'v], un veuf [æ væf] 64. 

Til Hunkøn paa Lyden n svarer Hankøn med Næse- 
vokal: une [yn], un [æ]; bonne [bon], bon [bo]. 
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Uregelmæssige: Hunk. belle [bæl] 12, 30, Hank, beau 
^bo], sml. i Overtrækning Hank. le bel habit [1q bæl abi] 
98. Paa samme Maade nouvelle, nouveau. — Elle est 
vieille [yjæ'j], il est vieux [vjø] (c'est un vieil homme 
[Tjæj om]); 60. 

Man gør bedst i ved hvert Adjektiv, man lærer, straks 
at nævne de to Køn sammen. 

§ 10. Grader« Komparativ dannes ved plus [ply], 
f. Eks. plus beau. — Uregelmæssige a) Adj« meilleur(e) 
[mæjæ'r] til bon, bonne; moindre [mwé'dr] til petit(e); 
pi re [pi'r] til mauvais(e) [movæ,-æ*z]. — b) Ady« plus 
[ply, plys] til beaucoup [boku]; mieux [mjø] til bien 
[bjé]; moins [mwé] til peu [pø]; pis [pi] til mal. 

Superlativ udtrykkes ved at sætte et bestemmende Ord 
foran Komparativ: la plus belle, le plus beau 55; le 
mieux; mon meilleur ami min bedste Ven. 



Artikler. 

§11. A. Den bestemte Artikel. 



Foran Konsonant 


Alene 


Med å [a] 


Med de [do] 




Ent, 


lefrére[lofræ*r] 


aufrére[ofræ*r] 


du frére [dy 


Hank, 








fræ'r] 




FU. 


les fréres [læ 


aux fréres [o 


des fréres [dæ 




fræ'r] 


fræ*r] 


fræ'r] 


Ent, 


lasæur [lasæ'r] 


å la sæur [a la 


de la sæur [d* 


Hunk, 




sæ'r] 


la sæ'r] 


Flt, 


les sæurs [læ 


aux sæurs [o 


des sæurs [dæ 


• 


sæ'r] 


sæ'r] 
1 


sæ*r] 


Foran Vokal 








Hank, ogHunk,Ent. 


renfant[råfa] 


å Tenfant [aT 


de r enfant [d' 






åfå] 


r åfå] 


Flt, 


les enfants [læz 


aux enfants [oz 


des enfants 






åfa] 


åfa] 


[dæz åfa]. 
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B. Delingsartiklen 

er sammensat af de og den bestemte Artikel; den betegner 
en ubestemt Mængde. Eksempler: du gåteau [dy gAto} 
noget Kage, Kage, 3; de Teau [dq To]!; des prunes 
[dæ pryn] 7; des enfants [dæz åfå] nogle Børn, Børn. 

C. Den ubestemte Artikel 
er lig Talordet un, se Stk. 14. 

§ 12. Personlige Pronominer. 

A. Eftertryksformer. 
1 Pers. 2 Pers. 

Eflt. I r T r T 

I LmwaJ [twaj 

^ J nous vous 

\ [nu] [vu] 

Vous [vu] betyder I eller De. 

Eks. moi, toi, et le roi 15 c; chaque écolier a 
un pupitre devant lui 9; les écoliers ont des pupitres 
devant eux [læz ekolje o dæ pypit' d()vå-t ø]. — Ubestemt 
refleksivt er soi [swa]; f. Eks. on a un pupitre devant soi. 

B. Svage Former (, bundne"). 
Disse kunne kun bruges i Forbindelse med et Verbum^ 

aldrig alene. 

1 Pers. 2 Pers. 
me tu, te 
mg] [ty, tg] 
ous, nous vous, vous 



3 Hank. 


3 Hunk. 


lui 


elle 


[lyi] 


[æl] 


eux 


elles 


[ø] 


[æl]. 






,.{"■ 



S Hank. 


3 TJunk. 


il, le 


elle, la 


[il, iQ] 


[æl, la] 


ils, les 


elles, les 


[il læ] 


[æl, læ]. 



^ [nu, nu] [vu, vu] 
Slutningsvokalen [o] kan naturligvis bortfalde efter de» 
almindelige Regler (§ 5); ligesaa bortfalder a i la (og i 
daglig Tale u i tu) foran Vokal. 1 svinder foran en Kon- 
sonant ofte i il(s), men sjældnere i elle(s): il y a [i' j a]^ 
21; ils sont [i* s5] 22. 
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■* 

I Flertalsformerne høres z foran en Vokal (§ 4). 

Formen foran Kommaet bruges som Subjekt (Nævne- 
form), ellers bruges den anden Form (Afhængighedsform), 
f. Eks. je m^appelle 40. 

I tredie Person (bægge Køn og Tal) findes desuden en 
refleksiv Form se [so] sig: il s'appelle, elle s'appelle 
40; og DatiV'(Hensyns-)iQvmeme EnU lui [lyi], Flt. leur 
[læ'r]: Sa femme lui dit 43 (56, 57); <2a leur est bien 
egal [sa lær æ bjé-n egal] 95. 

§ 13. B^endomspTonommer. 

A. Acyektmske. 



Hank, 
mon pére [mopæ'r] 



Hank, 
ma mere [ma mæ'r] 



mon enfant [mon åfå]. 



FU. (begge Køn) 

mes parents [mæ 

parå]. 
mes enfants [mæz 

åfå]. 

Den øverste Linie indeholder Formerne foran Konsonant, 
den nederste Formerne foran Vokal. 

Paa samme Maade din: ton; hans, hendes, sin: son. — 
Vor: notre [not(r)], Flt. nos [no(z)]; jeres, Deres: votre 
[vot(r)] Flt. vos [vo(z)]; deres: leur [loe(')r], Flt. leur s 
Ilce*r(z)], alle uden Forskel efter Eløn. 

B. Substantiviske, altid med Artiklen. 

Min: le mien, la mienne [1q mjé, la mjæn]; ligesaa le 
tien, le sien. Vor: le n6tre, la ndtre [lo no'tr, la no'tr]; 
ligesaa le vdtre, la v6tre; le leur, la leur. 

Alle disse danne Flt. efter den almindelige Regel (§ 8). 

§ 14. Demonstratiye Pronominer« 

A. Adjektiviske. 

EnU Hank. eet enfant [a(æ)t åfa] dette Barn; foran 
Konsonaxit forkortet: ce garqon [sq garso]. 

Hunk, cette fois [sæt fwa]; cette année [s(æ)tane]. 
Flt, bægge Køn ces [sæ(z)]. 

Jespersen. \(^ 
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B. Substantiviske. 

Hank. celui [sglyi, syi] den; FlU ceux [søj; 

Hunk. celle [sæl]; FlU celles [sæl]. 

Intetk. ce [sq, s']: c'est, ce fut. 

Efiertryksformen til ce er cela [s(Q)la], i daglig Tale- 
alm. [sa], undertiden skrevet <^a: c'est (^a, 11. — ceci 
[sQsi] dette her, 148. 

§ 15. Belatiye Pronominer .^ 

qui [ki], Afhængf. que [kg] som; lequel [Igkæl]^ 
laquelle [lakæl] hvilken, 54. — dont [d5] hvoraf, hvis. 

§ 16. Spørgeord. 

Hvem: qui [ki] (pour qui 30); almindeligst bruges^ 
det udvidede: 

qui est-ce qui [kjæski] (Vb. dit? = qui Fa dit? 80)^ 

qui est-ce que [kjæsk(o)] (tti as vu?), Afhængf. 

Hvad: quoi [kwa], kan kun bruges, naar der intet 
Verbum er (64) og efter Forholdsord (avec quoi 54);. 
ellers alm.: 

qu*est-ce qui [kæski] (s'est passé?) 

qu'est-ee que [kæsk(g)] (tu fais? =* que fais-tu? 8). 

Hvilken: quel [kæl] (åge as-tu? 40). 

Hvorledes: c omment [koma]. 

Hvor meget, hvor mange: combien [k5bj§] (as-tu de 
mains?). 

Hvor, hvorhen: ou [u]. 

Naar: quand [kå]. 

Hvorfor: pourquoi [purkwa]. 
' Disse udvides ogsaa ofte med est-ce que: oh est-ce 
que tu iras? [u æskQ ty ira, u-sk-t-ira] hvor skal du hen? 
s= oCi iras-tu? 
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Yerbeme. 

S 17. Vutid^), .1« present {lo prezå]. 





Kalder. 




Sover. 


1. 


appelle 




1. 


dors 




^. 


appelles 


[apæl] 


2. 


dors 


[do-r] 


3. 


appelle 




3. 


dort 




1. 


appelons [ap'13] 


1. 


dormons [donnS] 


^ 


appelez [ap'le] 


2. 


dormez [dorme] 


3. 


appellen! 


[apæl] 


3. 


d or ment [dorm] 



Som appelle bøjes f. Eks. séme [sæm] saar, semons 
ts'mS] 41 (blot med anden Betegnelse af æ-Lyden) og med 
lang Vokal leve [læTv] hæver, le von s [rvo] 40. — Ligesaa, 
t>lot uden Vokalbortfald i 1 og 2 Flt., en Mængde Verber: 
donne [don] giver, donnons [don3]; couche [kus] o. s. v. 

Dors har i hele Ent. bortkastet en Konsonant, der er 
l)eholdt i Flt.; ligesaa — men med anden Konsonant — 
f. Eks. finis [fini] ender, finissons [finisS], finissez 
ffinise], finissent [finis]; vends[vå] sælger*), vendons[våd3]. 

Uregelmæssige ere bL a.: 

Har: ai [e] (mærk Udtalen af ai-je [æ*i[)], as [a], 
a [a], avons [avo], avez [ave], ont [o]. 

Er: suis [syi], es [æ], est [æ], s ommes [som], ét es 
fæt], s ont [so]. 

Gaar, skal til: vais [væ], vas [va], va [va], al lo ns 
{al5], allez [ale], vonl {vo]. 

Gør.: fais, fais, fait £fæ], faisons [fzo], faites [fæt], 
font [f5]. 

Ved: sais, sais, saitlse], savons [savo], savez [savez], 
5avent [sa'v]. 

Tager: pr end s, p rends, prend [prå], prenons [prgno], 
prenez [prgne], prennent [præn]. 

^) Ved de øverste Tal 1, 2, 3 menes de tre Personer i 

Ental, ved de nederste de samme i Flertal. 
^ skrives i 3 Ent. vend uden t. 
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Kan: peux^), peux, peut [pø], pouvons [puvo]^ 
pouvez [puve], peuvent [pce'v]. 

Vil: veux, veux, veut [vø], voulons [tu15], voulez 
[vule], veulent [væl]. 

Maa: dois, dois, doit [dwa], devons [d'vo], devez 
[d've], doivent [dwa'v]. 

Sige9\' dis, dis, dit [di], di&ons [diz5], dites [dit],, 
disent [di*z]. 

§ 18. Mærk: tu dors [ty do'r] du sover; dors-tu 
[do'r ty] sover du; dors [do'r] sov! — nous appelons 
[nu-z apUoJ vi kalde; appelons-nous [ap'lo nu] kalde vif 
appelons [ap'lo] lad os kalde! (cherchons lad os søge, 32). 
— vous allez [vu-z ale] I gaa. De gaar; allez-vous [ale 
vu] gaa I, gaar De; allez [ale] gaa! (gaa I, gaa De!) — 
Altsaa udtrykkes Bydemaade blot ved Verbalfbrmen uden 
Pronomen^). Undtagelser ere: hav: aie [æ], ayons [æjo]^ 
ayez [æje]. — Vær: sois [swa], soyons [swaj5], soyez: 
[swaje]. 

§ 19. Dengan^d, Timparfait [Péparfæ], beskriver,, 
hvorledes Tilstanden (allerede) dengang var. 

Kaldte (stod og kaldte) 

Ent. Flt. 



1. appelais 

2. appelais 

3. appelait 



[ap'læ] 



1. appelions [apgljo]. 

2. appeliez [apolje]. 

3. appelaient [apUæ]. 



De samme Endelser ved alle andre Verber: 

sov (laa og sov): dormais [dormæ]. 

endte (var ved at slutte): finissais [finisæ]. 

havde: avais [avæ]. 

van ét ais [etæ]. 

gik (var paa Vejen, skulde til): allais [alæ]. 



^) Spørgeform, kun i 1. Ent.: puis-je [pYi'jQ« 
^) I nogle Tilfælde udelades i % Ent. et s i Skrift: ap- 
pelle, va. 
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gjorde (var ved at lave): faisais [fzæ], 
vidste (allerede): sav ais [savæ]. 
tog (var ved at gribe): prenais [prgnæ]. 
kunde (havde Mulighed for): pouvais [puvæ]. 
vilde (havde Lyst til): voulais [vulæ]. 
maatte (burde, skulde): devais [d'væ]. 
scufde (var ved at sige): di s ais [dizæ]. 

§ 20. Derpaatid, le passé défini [lo pAse defini], for- 
tæller den Begivenhed, der derpaa skete. Her have vi tre- 
Grupper af Endelser: 

sov 
(faldt i Søvn) 
dormis 



[dormi] 



dormis 
dormit 
dormimes [dormim] 



dormit es [dormit] 
dormirent [dormi'r] 



fk at vide 



sus 
sus 
sut 
si]lmes [syrn] 



[sy] 



siltes [syt] 
surent [sy*r]. 



kaldte 
(gav mig til at kalde) 

1. appelai [ap'le] 

2. appelas [ap'la] 

3. appela [apUa] 

1. appelåmes [ap'- 

lam] 

2. appelåtes[ap'lat] 

3. appelérent [ap'- 

læ'r] 

endte (sluttede saa): finis [fini]. 
(havde) fik: eus [y]. 
(var) blev: fus [fy}. 
gik (begav mig paa Vej): allai [ale]. 
gjorde (lavede saa): fis [fi]. 
tog: pris [pri]. 

kunde (fik Lejlighed til): pus [py], 
vUde (fik Lyst til): voulus [vuly], 
-maatte (blev nødt til): dus [dy]. 
sagde: dis [di]. 

§ 21. Forskellen mellem Brugen af de to Tider ses^ 
foruden af de i § 1 9 og § 20 givne Oversættelser, af Steder 
som Stk. 56: mettait (var ved at lægge), disait (vilde til 
at sige), fermait (var ved at hikke) — dit (sagde saa)^ 
rouvrit (gav sig til . . .); Stk. 59: pleurait . . . criait — 
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demanda . . . remercia osv.; Stk. 60: voulait . . . était 
— cria . , . quitta . . . croqua; 61: Gribouille revint 
•{kom hjem) sans la marmite ... 62 Gribouille reyenait 
{var paa Hjemvejen). 

I Stedet for Derpaatid bruges meget almindelig den 
sammensatte. Tidsform (Førnutid): j^ai réglé ma montre 
Tautre jour, 32 (stillede, = je réglai); on est entré 45 
(gik ind, = on entra); on a vu 45 (man fik at se, = 
-on vit); j'ai passé osv. 46. 

§ 22. Fremtid, le futur [lo fyty'r]. 

vil (eller skat) kalde: 



1. appel 1 er ai [apælre] 
'2. appelleras [apælra] 
3. appellera [apælra] 



1. appellerons [apælro] 

2. appellerez [apælre] 

3. appelleront [apælro]. 



Med de samme Endelser alle andre Verber: 
vil (komme til at) sove dormirai [dormire]; — (vil have) 
faar engang: au ral [ore]; — (vil være), bliver engang: 
^serai [s're]; — vil gtm: irai [i-re]; — vil gøre: ferai 
[fre]; — faar engang at vide: saurai [sore]; — vU tage: 
prendrai [prådre]; — vil kunne: pourrai [pure]; — vU 
ønske: voudrai [vudre]; — vU blive nødt til: devrai 
.[dgvre]; — vil sige: dirai [di*re]. 

§ 23. Den betingede Form (Konditionalis) le condi- 
tionnel [lo k^disjonæl] bruges om det, der under en given 
£etingelse vilde ske. Den dannes ved at ændre — ai [-e] i 
Fremtidsformen til — ais [-æ] og bøjes da videre med samme 
Personendelser som Dengangtid, altsaa f. Ex. 

jeg vilde sove 



1. dormirais 

2. dormirais 

3. dormirait 



[dormiræ] 



1. dormirions [dormirj5j 

2. dormiriez [dormirje] 

3. dormiraient [dormiræ]. 



^ppelerions udtales i Almindelighed [apælgrjo] med q for 
^t undgaa for mange Konsonanter sammen. 

§ 24. Mulighedsf ormen, le present du subjonctif [lo 
iprezå dy syb25'ktif| bruges i en Del Tilfælde, navnlig i Bi- 
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sætninger, for at betegne det mulige, virkelige, ønskede o. dsL 
I Glossaret vil man finde omtalt de sjældne Tilfælde, hvor 
denne Form findes i denne Bog (64, 72, 83); her skal blot 
nævnes Formerne af Hjælpeverbeme : 

har: aie, aies, ait [æ el. æ'j], ayos [æj5], ayez [æje], 
aient [æ d. æ'j]. 

er: sois, sois, soit [swa], soyons [swajo], soyez. 
[swaje], soient [swa]. soit bruges ogsaa som Udraab ^lad 
gaa' og udtales da tit [swat] 72. 

§ 25. Naynemaaden« Tinfinitif [r éfinitif] ender enten 
paa Lyden -e, skrevet -er: appeler [ap'le] (at) kalde, — 
donner [done], — al ler [ale], eller paa Lyden -r, skrevet 
-r eller -re: dormir [dormi'r], — finir [fini'r], — avoir 
[avwa'r], — étre [æ'tr], — faire [fæ'r], — savoir 
[sarwa'r], — prendre [prå'dr], — pouvoir [puvwa'r], — 
vouloir [vulwa'r], — devoir [dovwa'r], — dire [di'r]. 

§ 26. Der er to Tillægsformer. 

A. Nutids Tillægsform, le participe present [1q partisip 
preza], der altid ender paa -ant [-å]: appelant [apUå} 
kaldende, — donnant [donå], — dormant [dormå], — 
finissant [finiså], — ayant [æjå], — étant [eta], — 
allant [alå], — faisant [fgzå], — sachant [sa§å], — 
prenant [prgnå], — pouvant [puvå], — voulant [vulå], 

— devant [dovå], — disant [dizå]. 

F. Eks. un lapin courant [æ lapé kurå] en løbende 
Kanin, en Kanin, som løber 12. — en courant [å kurå] 
idet (jeg, du, han, hun, vi osv.) løber. 

B. Fortids Tillægsform, le participe passé [Ig partisip 
pAse]: appelé [ap'le] kaldt, — donné [done], — fin i 
[fini], — eu [y], -- été [ete], — allé [ale], — fait [fæ], 

— SU [sy], — pris [pri], — pu [py], — voulu [vuly], 

— da [dy], — dit [di]. 

Denne Form bruges til at danne de sammensatte Tider 
efter de samme Regler som paa Dansk: 

Førnutid: j'ai appelé, jeg har kaldt, kaldte (§ 21). 
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Førdatid: j'avais appelé, jeg havde kaldt. 

Mærk Brugen af ét re ved refleksive Verber: je me suis 
appelé, jeg har kaldt mig; je m*étais appelé, jeg havde 
kaldt mig. 

Desuden bruges Fortids Tillægsform i Forbindelse med 
étre til at danne Lideform: 

Nutid: je suis appelé, jeg kaldes, bliver kaldt. 

Dengangtid: j 'ét ais appel é, jeg kaldtes, blev (dengang) 
icaldt. 

Derpaatid: je fus appelé, jeg kaldtes, blev (saa) kaldt. 

Fremtid: je serai appelé, jeg vil blive kaldt. 

Betinget Form: je serai s appelé, jeg vilde blive kaldt. 

Førnutid: j'ai été appelé, jeg er bleven kaldt. 

Førdatid: j' av ais été appelé, jeg var bleven kaldt. 



Trykfejl. 

[Smaainkonsekvenser i Angivelse af Binding o. dsl. ere 

ikke opførte her]. 

Side 15 Stk. 13 j'rai læs j4rai. 

— 27 — 27 par-devant Ices par devant. 

— 77 — 92a) faut kes fait. 

— 91 — 121 ferious læs ferions. 

— 91 — 121 gagnerous læs gagnerons. 

— 134 — 61 [partir] læs [parti-r]. 

— 147 — 97 tUføj ved Tinde: [1' e'd]. 

— 158 — 129 Slrøm læs Strøm. 
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